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·1., ER 1 K I P L :o TJ~.J 1MPER JU. \ 
.JA, Vł„OCHY i .T PO .TA . 

. '\ocarst a, <•znaczone :v tym 'I raktacic, jako C,ł( vn 1 \o ar twa prz_·~ 

mi rzon 1 st-o, 'arzy. z()ne; 

Kl ;B . 11KARAG ·A. P _ .AM , 
RU lC. J . p t'T TWO L ERBSKO~KROACKO::: 
,ZECl 10~. LOW CJA. 

tunm · iąc \l'U7, _,, (;łó ,•nem i locar t\ ·ami w rżcj ;vymicnioncmi .Ktocar, 

twa prz. ·mier7,one i . t arzy zone. 

z jednej stron. : 

l ,'tRJr 

z drugiej stron.': 

że n.1 pro'b · dawnego ce c1r kic o i kró]cw. kie1•0 Rzqdu 

vłó ,·ne 1o ar twa sprz 1mi rzone i stowarz:szonc prz.·::: 

znał u tro:: ę~rom zawi „ ;1, nie hroni 3 li t< pada 1018 r. w t:m celu, ab~ 

m żna h:ło 1a -r:zcć Traktnt Pokoju: 

'obce tl'Qo. źc , lo arstwa 1->pr,1,~ mierzone i . tuwarzy..,zone równie;i, życza 

obie, h~ , ojntt. :v kt,'>rą niektór z nich zostały kolejno pośrednio lub bezpo::: 

'r dni o wciągnh;tL przeciw u. tro::: \.\'t;grom i która bierze początek , r w po::: 

,·iedzcniu woJn:, pr/;c.: lanćm 2 lip a IQH r. pr/.L.l da •n~ ce ar ko~kró]ew ki 

Rząd ustro::: \\ ~gi -'r rbji, rn1, , · działaniach nieprzyjacielskich . iemiec, 

:-.prz. mierzo11. eh 1 • m,tro:::\\· ęf.,!rarn1. - u tąpila miejsce talemu, sprawicdli• 
w mu I tr ;•;ałemu Poknj :s.·i: 

~ ohl'c tq~o. i,e dawna monar hJa c1ust1 o:::w ·gier ka obtcni' istnieć prze::: 

srnła 1 je.i mie_1scc. 1,ajał ,, u trJi Rząd repuhlikaf-1. ki; 

½c Gł{)\ · 11t .\loc<m„twa . pr/._ mwrzone 1 t nc uznały, iż Pań::: 

two z echo:::. ło ,·ackic. tło które~ u t r. rtorjum ląc zę ~ć zi m tej lPIO:: 

uar h ii. stano, 1 P,m:-.t,, o woln ·. nicpnd]e~łc i "iJ rz~ micrzonr: 

Że. pumieni nc 11ocarst, 'a uznnly rlrn nicz związ k niektórych z~ ci 

ter:loqum kJ mon.irch.ii z zi miami Król' tw::1 erb ki go:. jako Pa11stwa •ol::: 

ne~o. niepodlcgJc~o 1 -,prz ·mierzon go, pod na7,wą Pań t ,·a crhsko~kroacko::: 

sfo" e:11. kiego; 

\\ o bee te o. ,1, komeczn m je t prz ·, rócenie pokoju. uregulO\ ·ani po· 

łoż 1 ia, jaki po tało , . kutek rozwiązania ię pomienionej monarchji, i u ta~ 

nowicnin ,,zmiankowan~ h Pań tw, oraz dani· Rządowi t eh krajó • pod. ta · 

tr ,•nł. h. zgodn. 1 ch ze pra ;\"iedliwo.' cią i łu zno ' cią: 
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W tym celu WYSOKIE lJKł..,ADAJĄCE Sili ,TRO Y w osobie w. eh 

. dstawicieli, którymi są: 

Za PREZYDE TA STA OW ZJED 1 10CZO YCH AMERYKI Pół,~ 
OCNEJ: 

.... Wielmożn Frank Lyon POLK, Podsekretarz St~nu; 

Wielmożny Henry WHITE. były Ambasador nadzwyc.:tajny i up~ln0:: 

mocniony ~tanów Zjednoczonych w Rzymie i' Paryżu; 
Jenerał Tasker I I. BLISS, Przedstawiciel \Voj kow ~ Stanów Zjeduo·czo:: 

nych · w_ Nnjwyż zcj Radzie Wojennej ; 

Za JEGO KR()LEWSKĄ ,vlOś(; KRó[A ZJEDNOCZONEGO KRO~ 
LESTWA WIELKIEJ BRYTA 1JI 1 IRLA„ 1DJI I TERYTOR.Jó V BRY: 
TYJSKICH POZA Jv\ORZAMI. CESARZA I1 DJI: 

Jaśnie Wielmożny Arthur Jame ' BALFOUR, O. M., M . P., .,ekretarz 
Stanu dla Spra,v Zagr.anicznych ; 

Jaśnie \Vielmożn y Andrew BO T l{ L \\' , ~\\. P .. Lord Pieczęci Pry:: 
watnej; 

Jaśnie' Wielmożn.' Wicehrabia JV1JLNER, G . L. B .. C. C . J L G .. Sekretarz 
Stanu dla Kolonji; 

Jaśnie Wielmożny G eorge Nico11 BAR~ TES, M. P .. iV\inister hez teki , 

oraz : 

Za DOMINIUM KANADY: 

Wielmożny Pan Albert Edward KEMP, K. C . .M. G ., .Minister" . ' ił %ltmor:: 
skich; 

Za CO.MMb1 · w EAL rH AUSTRALIJSKI: 

Wielmożny Geor~e Foster PEARCE. Minister Ohrony; 

Za ZWIĄZEK POŁUDNIOWO::AFRYKANSKI: 

Jaśnie Wielmożny Wicehrabia J\HLNER. G . C. B .. G. C. M._ G.; 

Za DOMINIUM NOWEJ ZELANDJI: 

Wielmożny Pan Thomas MACKENZIE, K. C. M. G ., Wysoki Komisttrz dla 
• owe.i Zelandji w Zjednoczonem Królestwie; 

Za INDJE: 

.Jaśnie Wielmożny Haro11 SL HA, K. C. Podsekretarz Państwa dla lndji: 

Za PREZ DE~TA REPUBLIKI FRA1 CUSKIEJ: 

Pan Georges CLEMENCEAU, Prezydent Rady Ministrów, Minister Wo'ny: 

Pan Stephen PICHON, Minister Spraw Zagranicznych; 

Pan Louis::Lucien KLOTZ, blinistcr Finansów; 

Pan Andre TARDJEU, Komisarz Jeneralny dla Sprnw Wojennych francujk()$ 
amerykańskich; 

Pan Jules CAMBON, Ambasador Francji; 
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Za JE<..;o ~R<'>LEW, K.t\ \Oś(~ KRóLA WtOCH: 

Wie)możny Tommaso TJTTO 1I. S nator Królestwa. Minister Spraw Zagrac 
nicznych; 

Wielmożny 7ittorio SCIALOJA. Se11ator Królestwa ; -Wielmożn~ .\1aggiorino FERRARI 8, .. enator Królestwa: 

\Vie]możny (,u!!lielmo MARCO 11. Senator Krblestwa: 

~1iehrn,żny Silvio ( ,l{ESPT, Deputowany; 

/'.a .JEGO CESARSKA, MO~( CESARZA JAP01 \lf: 

Vicehrabia CHINDA, Ambasador nadzwyczajny i upełnomocniony J. C. M. 
Cesarza Japonji w Londynie; 

Pan K . ;\\ATSL I, Ambasador nadzwyczajny 1 tipełnomocniony J. C. M. Ce:: 
san~.-1 .faponji w Paryżu ; 

Pan H . Ul fi •• Ambasador nadzwyczajny i upełnomocniony .T. C. M. Cesarza 
.Taponji w Rzymie: 

Za Jr~GO KRóLEWSKĄ l'viOść KRC':>LA BELGÓW: 

Pan Paul HYMA1 1S, .Minister Spra,v Zagranicznych, Minister Stanu; 

• Pan Jules van den HEUVEL, Poseł nadzwycza_jn_r i Minister upełnomocniony 
.J. K. M. Króla Belgów, \inister Stanu: 

Pan Emik \ : TDERVELDT~. , 1irnster Sprawiedliwości. Minister Stanu; 

Za PREZYDE . 1T A RZECZYPOSPOLITEJ CHTNSKlEJ: 
• 

Pan L()l; 'l\cng::Tsiang, Minbtcr Spr'aw Z!tgraniczn~•ch; 

Pan Chengtin~ Thomas WA. TG, były Minister R.olnktwa i Handlu: 

Za PREZYDE1 TA RZY(;ZYPO~POLITE.f KUBANSKIEJ: 

Pan Antonio Sa chcz de B ST AMANTE. l)ziek:an Wydziału Prawa Uniwer:: 
~ytetu hawa11skicgo, Prezes kubańskiego Towarzystwa dla Prawa między" 

narodowe[.!o: 

✓,:,a Ju;() KROLEWSKt\ MOs(; K.R()LA I łi-'., LLE . óW: 

Pan 1 'icola POLITIS, 1\ilinister ... praw Zagranicznych: 

Pan Athos R01 \A J 10S. Poseł n,1dzwyczajny i Minister pełnomocn przy 
Rcpuhlice l"raneuskicj: 

Za PREZYDE. TA RZECZ YPOSPOLJTEJ JKARAGUA: 

Pan Salvador Cl IA ·\ORRO. Prezydent Izby deputowanych; 

Za l'REZYDI~ 1TA RZŁCZ.YPOSPOLITE.J PA AMA: • 

Pan Antonio BURGOS, Poseł nadzwyczajny i Minister upełnomocniony Pao 
nam_.' w Madrycie: 

Za PREZYDEr TA RZECZYPOSPOLITEJ POL KIEJ: 

Pan Ignacy J. PADEREWSKI, Prcz:dent Rady Ministrów, Minister Spraw 
Zagranicznych; 

Pan Roman DMOWSKI, Prezes Komitetu 1arodowego Polskiego; 



Za PREZY.DE "TA RZECZYPOSPOLITEJ PORTUGALSKłE.J: 

Dr. Affon o Augu ·to da CO TA, był~ Prezydent Rady Ministrów; 

Pan Augusto Luiz Vieira SO RES, były Minister 'pm v Zagranic~m. ·eh: 

Za JEGO KR(>LEWSKĄ MOś(; KROLA RUMU 'JI: 

Pan icolas MI l , Poseł nadzwyczajn~ i 1. linistcr pdnomocny Rumunji 
w 'Londynie; 

DokU>r .Ale. ·an der V IDA::\'OE \ OD. Minj~tcr be"' teki: 

Za JhUO KR<)LE\VSK ... '\ MOś -. KRół-, 

j 'ł..,OWE.' 1CóW: 

Pan . ·. P. 11: CHITCI L był~ Prez) dent ·Rad~ i\\idsti ów; 

Pan Ante Tl{l 1.MBIC', i lini ter Spra,, Zagranicznych; 

Pan h·an %OLl.;ER. Doktór Praw; 

Za JEGO KR<'>LE WSK...:\ 1v10ś(: KROLA SYJAM L.: 
9 

Jego Ksiąięca Mość ·Książę CHAROO ·, Po ·eł nadZ\\ yczajny i .Mini ter upd:: • 
nomocniony J. K. M. Króln Syjamu w Paryżu; 

Jego W_'sokość Ksiqż~ TRAJDOS PRABA1 ·r Hl , Podsekretarz: Stanu dla 
Spraw Zagranicznych; 

Za PREZYdEI\"TA RZECZYPOSPOLITEJ CZECHO:::SLO\. ( 'KlhJ: 
\ V 

Pan Karel KRAMAR. Prezydent Rady 'linistrów; 
V 

Pan Edouard BE1 1ES, 1Viinistcr Spra_w Zagraniczn_ eh; 

·~ -
Za RZECZPOSffOLITĄ AUSTRJACKĄ: 

Pan Karol REi ·• TER, Kanclerz Rzec.lypospolitt:j ustrjackiej; 

KT0RZY, po wymianie swych pełnomocnictw, uznanych za dobre i na-:: 
leżyte co do formy, ZGODZILI SIĘ 1 1A „ TASTĘPl 'J .. CE PO. TA. 10~ 
WIENIA: 

Począwszy od uprawomocnienia si~ niniejszego T'raktatu 1.akończ~ się 

stan wojenny. 
Od tej chwlli, z, za&trzeżeniem postanowiei1 tego Traktatu, u tanowione 

będą urzędowe sto, unki :\focarstw sprzymierzonych i , towarzyszonych 
z Rzeczpospolitą Austrjacką. 
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CZĘŚĆ I. 

UMOWA 
ZWIĄZKU NARODÓW. 

WYSOKIE UKtADAJĄCE SII~ STRO 1Y, 

Zważyw1-zy, że w celu rozwoju współdziahrnia narodów oraz zapl'wnie ::­
nia im pokoju i bczpieczd1stwa ważncm jest 

przyjąć pewne zobowiązania nie uciekania się do wojny, 
utrzymywać jawne stosunki międzynarodowe, oparte na sprnwicdli~ 

wości i honorze, 
zachowywać ściśle przepisy prawa międzynarodowego, uznane odtąd za 

prawidło postępowania Rządów, 

przestrzegać sprawiedliwości i skrupulatnie szanować wszelkie zobowią::­
/,,mia Traktu towc: w stosunkach wzajemnych mię<lzy zorganizowancmi naro:: 
dami, · 

Przyjmują niniejszą Umowę, która ustanawia Związek Narod<>w. 

ARTYKUŁ 1. 

Pierwszymi Członkami Związku 1 arodów są Ci z Podpisujących, któ::: 
rzy są wymienieni w Anęksic do niniejszej Umowy, oraz Państwa, również 
wyszczególnione w Aneksie, które bez zastrzeżeń do tej Umowy przystąpią, 
składając deklarację w Sekretarjacie \'V przeciągu dwu miesięcy od chwili 
uprawomocnienia sit; Urnowy, co zostanie notyfikowane innym ( :ztonko1ri 
~wiązku. 

Każde Państwo, Posiadłość lub :Kolonja, rządzące się samodzielnie, a nic 
wymienione w Aneksie, może zostać Członkiem Związku, oile za jego przy::: 
jęciem wypowiedzą się dwie trzecie Zgromadzenia, pod ,varunkiem jednak, 
że da rzeczywiste rękojmie co do swych szczerych zamiarów przestrzegania 
:wbowiąz,111 międz) narndowych, oraz że przyjmie postanowione przez Zwią::: 
zek urcgulow.mie sił zbrojnych oraz zbrojeń lądowych, morskich i lotniczych. 

Każdy Członek Związku może, w dwa lata po uprzedzeniu o s,ym za::: 
11~iarze, wystąpić ze Związku pod warunkiem, że wypełni do chwili wystąpie::: 
11 1a wszystkie swe międzynarodowe zobowiązania wraz z zobowiązaniami 
z tej lhnowy płynącemi. 

ARTYKUt 2. 

Związek wykonywa działalność, w niniejszej Umowie oznaczoną za po~ 
moc,\ Zgromadzenia i za pomocą Rady przy udziale stałego St!krctarjatu. 
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ARTYKl L 3. 

Zgromadzenie składa sic,; z Przedstawicieli Członków Z.,viązku. 

Zbiera się or,o ,v oznaczonych odst~pach czasu oraz ilekroć tego wymu„ 
gają okoliczności, w siedzibie Związku lub w inncm miejscu, które b~<lzic 
wyznaczone. 

Z~romadzenie rozpoznaje wszystkie sprawy, wchodzące w zakres dzia::: 
lania Związku lub dotyczące pokoju świata. Każdy Członek Związku może 
mieć w ,.., gromadzeniu nic więcej nad trzech Przedstawicieli rozporządza 
tylko jednym głosem. · 

ARTYKUŁ 4. 

Rada składa si~ z Prze<lstawicidi Głównych .Mocarstw spr:tymierzonych 
i stowarzyszonych oraz z ł'rzcdstawicieli czterech innych Czionkow Związku. 
Tych czterech Członków Związku wybiera dowolnie Lgromadzcnie, przytcm 
\\ odstępach czasu, jakie uzna za stosowne. Do chwili pierwszego wyboru 
przez Zgromadzenie członkami Kady są Przedstawiciele l:Sclgji, tlrazylj1, tii:: 
s:lpanji i Grecji. 

Za zgodą większości Zgromadzenia Rada może wyznaczyć innych 
Członków Związku, którzy będą odtąd stale reprezentowani w Kadzie. .Kalia 
za zgodą większości Zgromadzenia może również powiększyć liczbę człon:: 
ków Związku, których Przedstawiciele .zasiądą w Radzie z wyboru Zgroma~ 
dzenia. 

Kada zbiera się, ilekroć to się okaże otrzebnem, a przynajmniej raz c.lo 
roku, w siedzibie Związku lub w innem miejscu, które zostanie wyznaczone. 

Rada rozpoznaje wszystkie sprawy, wchodzące w zakres działania 
Związku lub dotyczące pokoju świata. 

Każdy Członek Związku, w Radzie nie reprezentowany, bę(izie wezwa~ 
ny, aby wysłał tam swego J:>rzedstawiciela, ilekroć Radzie zostanie przedlo"' 
;;ona sprawa, która szczególnie dot) ka jego interesów. 

Każdy Członek Związku, w Radzie reprezentowany, ma w niej jeden 
tylko głos i jednego tylko Przedstawiciela. 

ARTYKUŁ 5. 

Oile wyra.tme nie zostało inaczej postanowione w tęj Umowie lub 
w niniejszym Traktacie, uchwały Zgromadzenia lub Rady zapadaj l.\ przez 
jednomyslną uchwalę Członków Związku, reprezentowanych na posiedzeniu. 

O wszystkich zaga<.{nieniach, dotyczących postępowania na posicdzc:: 
nj,ich Zgromadzenia lub R.f,dy, nie wyłączając wyznaczenia b:.omisji do zba~ 
dania poszczególnych spraw, rozstrzyg.t Zgromadzenie lub Kada wit,kszością 
głosów Członków Związku, reprezentowanych na posiedzeniu. 

Pierwszo po-,ic<lzenie Zgromadzenia i picrwsze posiedzenie Rady zwoła 
Prezydent Stanów Zjednoczonych Ameryki. 

ARTYKUŁ 6. 

Stały Sekretarjat będzie utworzony w siec.lzlbie Związku. 
Składać się ma z Sekretarza jeneralnego oraz potrzebnych sekretarzy 

personelu. 
Pierwszy Sekretarz jeneralny jest wymieniony w Aneksie. 1 r astqpnych 

Sekretarny jeneralnych będzie mianowała Rada z aprobatą większości Zgro:: 
madzenia. , 

Sekretarzy i personel Sckretarjatu mianować będzie Sekretarz .iencralny 
z aprobatą Rady. 

Sekretarz jeneralny Związku będzie z samego prawa Sekretarzem jenc:::­
ralnym Zgromadzenia i Rady. 
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Ko zty Sckrctarjatu ponosić będą ,złunkowic Związku w sto unku, 
ustanowionym dla międzynarodowego Biura \V zech ··wiatowcgo Związku 
I ocztowego. 

ARTYKUŁ 7 . 

. icdzibę Związku ustanawia się w Genewie. 
Rada może w każdej chwili ustanowić siedzibę gdzieindziej. \Vszystkic 

stanowiska "" Związku lub w związanych z nim gałęziach służby. nic wyłą" 
c ·,rnjąc Sckretarjatu, są narówni dostępne dla m<;żczyzn i kobiet. 

Przedstawiciele Członków Związku oraz ich urzędnicy przy wykony:: 
waniu swych czynności korzystają z przywilejów i immunitetów dyplomu:: 
tycznych. 

Budo-wie i terenv za ietc przez Związek. · je~o urzędy·. lub jego posicdzc~ 
nia, są nietykalne. · · · 

ĄRTYK ł., 8. 

Członkowie Związku uznają, że utrz}manic pokoju wymaga ograniczc~ 
nia zbrojeń narodowych do minimum. da iącc~o się poi,!odzić z bczpicczeń:: 
stwcm nitrodowem, oraz z przymusowcm przerrowadzaniem zobowiązań mię" 
dzynarodowych przez wspólne dział.tnie. względniając !,leograficznc poło :: 
zenie i specjnlnc warunki knżde!2o Państwa, R,lda opracuje plany te~o cH!ra~ 
1iiczcnia dla przedłożenia poszczcgc'>lnym Rządom do rozważenia i decyzji . 

Plany te bc;dą poddawane ponownemu rozważeniu i , w razie potrzeby. 
rewizji przynajmniej co lat dziesięć. 

Ustalone w ten sposób i przyjc.:;tc przez poszczególne Rządy 1,!rnnicc 
zbrojeń nie będą mogły być przekroczone hcz zgody Rady. 

Zważywszy, że fabr :kac ja pryw~ltna amunicji i mater,iału ·wojennef,!o 
nasuwa poważne zarzuty. Członkowie Związkt1 polccajq Radzie. aby ohmy:: 
ślila środki. jak uniknąć szkodJiwych tej fabrykacji skutków, uwzględniając 
potrzeby Członków Związku. którzy sami nie mogą wytwarzać amunicji 
i matcrjalu wojcnncJ!o, niezbędnych do ich wlasnef,!o he7;pieczeństwa. 

Członkowie Związku zobowiązują się udzielać sobie nawzajem szcze::: 
rych i zupełnych wiadomości. dotyczących topy swych zbrojeń, proj:!ramów 
wojskowych, morskich i lotniczych oraz stanu tych gałęzi przemysłu, które 
mogą być przystosowane do celów wojenn:ch. 

ARTYKUł„ 9. 

Ctworzona zostanie stała Komisja. której zadaniem hc;dzie przedkładać 
R acłzic uwagi co do wykonania przepisów, zawartych w artvkułach 1 i 8 oraz 
co do wszystkich wof;!ólc spraw wojskowych, morskich l~tniczych. 

ARTYKUŁ 10. 

Członkowie Związku zobowiązują si~ szanować i chronić przed wszelką 
napaścią z zewnątrz obecną nietykalność tcrytorjalnq i niezależność rolitycz::: 
na w: zystkich Członków Związku. \V razie podobnej napaści. jej groźhy 
lub niebezpieczeństwa, Rada wskaże środki jak zapewnić wykonanie niniej~ 
1-zego zobowiązania. 

ARTYKUŁ 11. 

Oświadcza si~ wyraźnie, że wszelka ,,·ojna lub groźba wojn ·, niezależnie 
~eł _tego, czy jest wprost w:mierzona lub nic przeciw jednei~u~ z Członków 
uw1ąz~u.' ,doty~zy interesów c,tlcgo Związku, kU>l' .' winien przedsi~wziąć 
wszclk~c srodk1, ,r,dolnc . kutecznic zabezpieczyć pokój mic;dzy Tarodami. 
y.' ~ak1m wypadku Sekretarz jcncrnln: na żąchmie ktbr gokolwick Członka 
Związku zwoła niezwłocznie R aclc;. 
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kżcli . pór nic hędzic mógł być załatwiony, Rada ułoży i poda do wia:; 
domości publicznej sprawozdanie. przyjęte jednomyślnie ~\lbo wi<;k ·zości,\ 
głosów, 1. pr1.e,Jstawicniem okoliczności sporu oraz rozwiązania przez Rade: 
zalcconc~o. jako najsłuszniejsz ' !!<> i najodpowied11iej~ze o w danej sprawit:. 

Każdy Członek Związku. w Radzie reprezentowaJ}Y, może również po~ 
dać do publicznej wrndomości przed tawicnic faktycznego stanu sporu i S\\' e 

własne \ nioski. 

Jeżeli sprnwozdanh.: zostanie przyjęte jcdnomy'lnic , przycz(;m gł'>s 
Przedstawicieli Stron nic bierze sic; w rhchub~ prz. · obliczaniu tej jednomyś) , 
ndści. to Członkowie Związku zobowiązują si<; nic uciekać się do wojny /.L 
stroną. która sit; do wniosku ~,prawozcLmia zastosuje. 

Gdyby Radzie nic udało si~ doprowadzić do jednomy~lnego przy.iGt:ia 
sprawozdania przez wszystkich Członków, poz:1 Przedstawicielami Stron 
spór wiodących, to Członkowie Związku zastrzeq:tją sobie prawo działania. 
jak to uznają za niezbędne , w obronie prawa i sprawiedliwości. 

Jeżeli jedna ze tron będzie twierdziła i R~da uzna, że .srór dotyczy 
sprawy. którą prawo międzynarodowe pozostawiło wyłącznej kompetencji 
tej strony, to Rada stwierdzi to w sprawozdaniu, nie zalecaj,\c żadnego roz :: 
wiązania. 

Rada może w każdym wypadku, przewidzianym w niniejszym artykule, 
przedłożyć spór Zgromadzeniu. Spór musi być przedłożony Zgroma<lzcniu. 
C'ilc jcd na ze Stron tego zażąda; żądanie to winno być zgłoszone przed upłv~ 
wcm 14 dni od wprowadzenia sporu przed Radę . 

\\Tc wsz ·stkich sprawach, przedkładanych Zgromadzeniu, przepisy ni ~ 
nicjszcQo artykułu i art. 12 cu do posh;powania : atrybucji Rady, stosować 
.,it; będą także do postępowania i atrybucji Zgromadzenia. 

Sprawozdanie Zgromadzenia. zatwierdzone przez Przedstawicieli ( ~zlon :: 
k6w Związku, reprezentowanych w Radzie, oraz przez wiGhszość pozo:-,bt~ 
ł 1ch Członków Związku, w_ 1jąwszy w każdym wypadku Przedstawicieli 
Stron, mieć będzie taki s,un skutek. jak snrawozdanie Rady, przyjęte jedno::: 
my 'lnic przez jej Członków, którzy nie są Przcd,fawiciclami Stron. 

ARTYKUt 16. 

Jeżeli jeden z Członków Związku ucieka sic; do wojny wbrew zobowią:­
rnniom przyjętym w art. 12, 13 lub 15, uważany będzie ipso facto za do::: 
puszczaji\ccg_o sią aktu wojennego przeciw wszystkim Członkom Zwiazku. 
Ci ,rnbowią.zuj~1 się zerwać z nim natvchmiast wszystkie stosunki handlowe 
i finansowe, zakazać ws:1,elkich stosunk6w między s~ymi obywatelami a oh,·~ 
watelami Państwa, kt6re złamało CmowG, wr<:s;ci<' 1~rzerw~~ct wszelkie por;1~ 
zumicnie w sprawach finansowvch, handlow, eh czv osohistvch micdzv ohv~ 
\~ a tel ami tego Państwa a obyw;tclami i111wch· Państ~v. nalcża~vch do· Z~viazku 
lub do niego nie należących: · · · · 

V./ podobnym w 1)adku ohowiązkiem Rady będzie wskazać poszczc~ól:: 
nyrn Rządom, jakim konty~cnscm sił wojsko,\·ych, morskich i lotniczych 
każdy z Członk(,w Związku ma współdziałać w ~iłach zbrojnych. przczna~ 
c1.onych do tego, by wymusić poszanowanie zohowiązmi Związku. 

Członkowie Związku zgadzają sią nadto udzielać sobie wzajem poparcia 
w przeprowadzeniu zarządzeń ~ospodarczych i finansowych, kt6rc b~di\ 
przedsiębrane na mocy niniejszcf:!Q artykułu, aby możliwie zmniejszyć w> ni:: 
kajqce z tych zarzqdzcń straty i niedor!odności. Również wspierać sit.; będą 
wzajemni<.• w oporze przeciw specjalnym środkom, jakje wohcc jednego z nich 
stosować będzie Pa1istwo, kMre złamah l Tmowc;. \\,' reszcie poczynią T~ic~ 
zhęd~c zarządzenia, by ułatwić przejście przez swe terytorja wojskom każde~ 
go Członka Zwi~zl"1.l, hiorąccuo udzi:lł we wspólnej akcji. maj,iccj na celu 
zapewnienie po zr..nowania zohowiązmi Zwią~ku. 

Każdy Członek Związku, który si~ stal winn> m :damani,1 jednego z zw 
howiązań, wynikając_ rch z tej l Jmowy. może b> ć wykluczony Że Związku. 
~ykluczcnie będzie orzeczone w głosowaniu wsz> stkich pozostałych Człon ~ 
kow Związku, w Radzie rcprczento vanych. 
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ARTYKUł.. 17. 

W przypadku sporu między Państwami , z których tylko jedno jest 
C:tlonkicm Związku, lub też żadne doń nic · nalcżY, Państwo lub Państwa wo~ 
bee Związku obce, zostaną dla załatwienia da~ncgo sporu na warunkach, 
uznanych przez Radę za słuszne. wezwane do poddania się takim samvm zo~ 
bowiązaniom, jakie ciążą na Członkach Związku. Jeżeli zastosują ~ię one 
do wezwania, to będą miały do nich zastosowanie postano\Vicnia art. 12 do 
16 z zastrzeżeniem zmian, które Rada uzna za konieczne." 

Po wysłaniu wezwania Rada zarz:-\dzi rozpoznanie okoliczności sporu 
i zaproponuje załatwienie, które jej się wyda w danym poszczc~ólnym wy" 
padku najlepszem i najskuteczniejszem. 

Jeżeli Państwo wezwane nic zechce w celu załatwienia danc~o sporu 
poddać się zobowiązaniom CzłonI·a Związku i ucieknie siq do wojny z Człon:,: 
kiem Związku, natenczas zostaną doń zastosowane przepisy ,.rt. · 16. 

Jeżeli obie wezwane Strony odmówią poddania siG zobowiązaniom 
Członka Związku, mającym na celu uregulowanie sporu, to Rada będzie mo~ 
~ła przedsięwziąć wszelkie środki i czynić wszelkie propozycje, zdolne zapo~ 
biec krokom nieprzyjacielskim i zapewnić rozwiązanie konfliktu. 

ARTYKUt 18. 

Każdy Traktat lub zobowiązanie międzynarodowe , 'zacią~nięte w przy::: 
szlości przez Członka Związku, zostanie natychmiast przez Sekrctarjat zarc::: 
jcstrowanc i ogłoszone w możliwie najkrótszym czasie. żaden z tych trakta::: 
tów i. żadne z zobowiązań międzynarodowych nie zyska mocy obowiązującej. 
zanim nic zostanie zarejestrowane. 

ARTYKUt 19. 

Zgromadzenie może od czasu do czasu wzywać Członk6w Związku. ahY 
przystąpili do ponownego zbadania traktatów. które nic dają się już stosować, 
oraz położenia mic;dzynarodowego, którego dalsze trwanie mogłoby za~rozić 
pokojowi świata. 

ARTYKUt 20. 

('.7le,nkowie Związku uznają, każdy za siebie, że Umowa niniejsza odwo-: 
luje wsl'ystkic zobowiązania lub porozumienia i n·t er s c, nie _dające się 
po(!odzić z jej brzmieniem, i zobowiązują się uroczyście nie zaciągać w przy::: 
s1;lości pndobnych. 

Jcżdi którv z Członków Związku przed wstąpieniem do Związku za::: 
ciąg11ąl wbowją~ania , nie dające się pogodzić z brzmieniem Umowy, winien 
poczynić 1iic:zwlocznc kroki, celem uwolnienia się od tych zohowiązań. 

ARTYKUt 21. 

Zobowiązania międzynarodowe takie, jak traktaty w sprawie rozjem::: 
stwa i p,,rozumienia, dotyczące pewne~o terytorjum, jak doktryna Monroe'go, 
zapew1dającc utrzymanie poko.iu, nie są uw,1żane za niedające sic; pogodzić 
z p(_lstnnowieniami niniejszej Umowy. 

ARTYKUł"' 22. 

N.istc;pującc rasady stosuji1 sic; do kolonji i do . terytorjów, które na 
skutek wcjny przestały być pod r,wicrzchnictwcm Państw, dotychczas niemi 
rządzących, .1. które ~ą zamieszkane przez ludy, jeszcze niezdolne do rz~1dzcnia 
sią sumc,dziclnie \\ szczególnie trudnych warunkach nowożytnc~o świata. 
D<)brobvt i rozwój t\·ch ludów stanowią święte posłannictwo cywilizacji 
i dhtte,!.!.:) gcdzi si~ \\;łączyć do niniejszej Umowy rękojmie spełnienia. tego 
posłannictwa. 
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njlt:pszym sposobem urzcczywist11ic11ia w praktyce tej zasady jest 
powir-r1.cmic opieki nad tcmi ludami narodom rozwini~tym, które ze wzgl~du 
na swc zasoby, doświadczenie i położenie geograficzne mogą najskuteczniej 
przyjąć na siebie podobną odpowiedzialność i zech.cą ją przyjąć; narody t~ 
wykun~ w,,lyb) opiek, w charakterze i\landatarjuszów Związku i w jego 
imieniu. 

Charakter mandatu winien b~ ć różny zależnie od stopnia rozwoju ludu, 
położenia geograficznego tcrytorjum, jego warunków gospodarczych i· innych 
podobnych czynników. 

1 'it: kt<'1rc społeczności, k tórc należały popr.tcdnio do Cesarstwa otomań~ 
skiego, osiągnęły taki stopień roz,voju, że ich istnienie niepodległe może być 
uznane tymczasowo, pod warunJdem, że rady i pomoc Mandatarjusza kiero~ 
wać będą ich ,1dministracją aż do chwili, kiedy się staną zdolne do samodzieb 
nych 1zt~clów. Życzenia tych społeczności winny być w pierwszym rzędzie 
wzięte pod nizwag½ przy wyborze Mandatarjusza. 

Stcpit:11 rozwoju, na którym znajdują się inne ludy, w szczególności 
w A.fryce środkowej, wymaga, aby Mandatarjusz podjął zarząd terytorjum 
11.t warunkach, które:: uniemożliwiają nadużycia, jak handel niewolnikami, 
bro'nią i alkoholem, zapewnią ,volność sum1cnia i religji, z temi tylko ograni::: 
czeniami, których może wymagać utrzymanie porządku publicznego i dobrych 
vbyczajów, n bronią wznoszenia fortec, tworzenia st::tcji wojskowych i m01 „ 
skich oraz wyszkolenia wojskowe~o tubylców, oile to nie jest konieczne ze 
":ą!lęd6, .. policyjnych lub do obrony terytorjum, wreszcie zapewnią innym 
Członkom Związku równe warunki wymiany i handlu. 

W ko11cu, są takie terytorja, jak Afryka południowo~zachodnia i nie::: 
które wyspy Oceanu Spokojnego, które dla swej nielicznej ludności, niewiel::: 
ki,.~~:) obsl':aru, oddalenia od ognisk cywilizacji, przyległości geograficznej do 
terytorjum Mandatarjusza, lub dla innych powodów mogłyby być rządzone 
1Htjlepiej pod panowaniem ustaw .i\landatarjusza, jako część nierozdzielna 
jcg,> tcrytmjum, /4 zastrzeżeniem jednak wyszczególnionych wyżej rękojmt 
w inter~sk ludności tubylczej. 

\Vc wszystkich tych wypadkach Mandatarjusz winien przedkładać Ra:o 
dzie C.:fJrocznic sprawozdanie o powierzonych mu terytorjach. 

Jeżeli ~ranice władzy, nadzoru i zarządu, które ma sprawować Man~ 
datarjus;:, nic zostały ułożone poprzednio w Konwencji między Członkami 
Związkll, odpowiednie postanowienia pod tym względem poweźmie Rada. 

Stała K.01nisja będzie odbierała i badała sprawozdania roczne .Mandata:: 
rjuszy oraz udzielała Radzie opinji we wszystkich sprawach, związanych 
z wykonaniem mandatu. 

ARTYKUŁ 23. 

Z zastrzeżeniem i :t!.!odnie z postanowieniami Konwencji międzynaro„ 
<lowych, już zawartych, lub zawrzeć się mających, Członkowie Związku: 

a) ut-lożą wszelkich starań, aby ustanowić i utrzymać słuszne i ludzkie 
warunki pracy dla mężczyzn, kobiet i dzieci, zarówno na swych wła.s" 
nych krytorjach, jak i we wszystkich krajach, dokąd sięgają ich sto:: 
sunki handlowe i przemysłowe, oraz utworzyć i utrzymywać potrzebne 
w tyn• celu organizacje międzynarodowe; 

b) zobuv. iązują się zapewnić sprawiedliwe postępowanie z ludnością tubyl::: 
czą na terytorjach, poddanych ich rządowi; 

c) powierzają Związkowi ogólny nadzór nad porozumieniami w sprawie 
handlu kobietami i dziećmi, handlu opium i innemi szkodliwemi środ::: 
kami {drogues); 

d) powierzają Związkowi ogólny nadzór nad handlem bronią i amunicją 
z krajami, ,v których kontrola tego handlu jest konieczna dla powszech~ 
nego debra; 

e) wydadzą niezbędne zarządzenia celem zapewnienia i utrzymania wol:. 
ności komunikacji, tranzytu oraz sprawiedliwego traktowania handlu 
wszystkich Członków Związku, przyczem rozumie się, że szczególne . 
pc.trzcby okolic, zniszczonych podczas wojny 1914-1918 r., będą musiały 
być wzięte pod uwagę; 
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t) dolnżą stara ii l·elcm poczynienia zarządzc1i mi~dz_-narodr)wych dla za :. 
pc,hi,·pania chorobom oraz ich zwalczania. 

R'l YK l L 24. 

Wszystkie biura mi~dzynarodmvc, utworzone poprzednio na mocv trak::: 
tat<'>w zbiorowych, bGdą poddane władzy Zwiqzku. oile nastąpi na to- zgoda 
Stwn, któr<' te traktaty podpis.dy. \Vszystkic inne biur~l międz:narodowc 
i Komisje dla ureµ-ulowania spraw mi<tdzvnarodowvch, kt<'>rc zostana w na :: 
stc;pstwic utworzone, będą poddane wlad~y Związku. · 

Co si(; tyczy \\ szystkich spraw o znaczeniu międzynarodowcm, normo:: 
w~rnycl1 pr1.cz Ko1rn encje og(>lnc, ale nic poddanych nadzorowi komisji lub 
biur między11arodowych, Sckrctarjat Związku b<tclzic, na żądanie Stron i za 
zg,>dq Rady, gron 1 adził wszystkie potrzebne wiadomo:ci i udzielał ich, oraz 
służył w~zdk,\ pomocą konieczną lub pożądaną. 

R adH może p<'stanowić. że koszty utrzymania biur lub komisji, pochla::: 
nych władzy Związku, zostaną policzone na poczet wy<latkfrw Sekr~tarjatu. 

ARTYK L 25. 

Czlc nkowic Związku zobowiązują się zachęcać do tworzenia, oraz po~ 
pi.!rać tworzenie i współdziałanie dobrowolnych organizacji n,tro<lowyd1 
Czerwonc~o Krzyża, należycie mmanych, a mających za zadanie podniesienie 
zdro,votności, zapobieganie chorobom i łagodzenie cicrpicf1 na świecie. 

ARTYKUŁ 26. 

Popraw ·i niniejszej Umowy nabierają mocy obowiązującej z chwil~ ich 
rat~ fikacji przez Członków Związku, których Przedstawiciele tworzą Radę, 
i . przez większość tych, których Przedstawiciele tworzą ZgromadŻcnic. 

1' ażdemu C1:łc,nkowi Związku wolno jest nic przyjąć poczynionych 
w Umowi.! poprawek, \V którym to wypadku przestaje on być Członkicn1 
Związku. 

A NEK S. 

1. Pll-:J{\V: l CZL<)1 KOWIE ZWIĄZKU 1 ARODóW, PODPISUJĄCY 
TRAKTAT POKOJU. 

ST Y ZJEDi OCZO E 
AMERYKI 

Ht:LGJA 
BOLIW JA 
UfUZYLJA 
Lv\PERJUM W. BRYT ANJI 
KA ADA 

U 'TRALJA 
AFRYKA POŁUD IOWA 
1 10WA ZELA DJA 
INDJE 
CHINY 
KUBA 

EKWATOR 
FRA CJA 
GRECJA 
GWATEMALA 
IIAITI 
HEDZAS 
HONDURAS 
WŁOCHY 
JAPONJA 
LIBERJA 

IKARAGUA 
PANA 1.A 
PERU 

-

POLSKA 
PORTUGALJA 
RUMUNJA 
PAŃSTWO ERBSKO­
KROACKO - SŁOWEŃSKII: 
SYJA!\'l 
CZECHO- ŁOWACJ 
URUGWAJ. 

PA ~ST\\ A. WEZWA 11~ DO PRZ~S1 ĄPIE i 11A DO MOWY. 

ARGE TV1 A ORWEGJA SZWECJA 
CHILI P RAGWAJ I SZW AJCARJA 
KOLUMBJA HOLA DJ WE EZUELA. 
DAN JA PERSJA 
IIISZPANJA ALWADOR 

II. PJER W. ZY SEKRETARZ JE 1ER L. ' Y 
ZWIĄZK ARODóW. 

\ ic.lmożny Pan Jmnes Eric DR 1 \i\-\01 D, K. C. M. G., C. B. 
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CZĘŚĆ 

Granice A ust r j i. 

AR'l'YkUŁ 27. 

Granice Austrji b~dą ustalone jak następuje (ob. mapa Nr. 1): 

1°. Ze Szwajcarją i z Lichtensteinem: 

granica obecna; 

2°. Z Wiochami. 

Od punktu pomiarowego 2645 (Gruben 7) na wschód aż <lo punktu po;: 
miarowego 2915 (Klopaier Spitz): 

linja, która będzie oznaczona na miejscu przez punkt 1483 na drodze 
z Reschcn do N auders; 

stąd na wsehód aż de, wierzchołka Drcihcrrn Spitz.. (punkt 3505): 
linja działu wód pomiędzy basenem Innu na północy oraz A<ligy na po"' 

łudniu; · 
stąd naogół ·w kieruf\ku południowo ;: wschodnim aż do punktu 2545 

(Marchkinkele): 
linja działu wód między basenem Drawy na w.schodzie oraz Adigy na 

zachodzie; 
tąd na południo;: wschód aż do punktu 2483 (Hełm Spitz): 

linja, która będzie oznaczona na miejscu i przetnie Drawę pomiędzy 
miejscowościami Winnbach oraz Ambach; 

stąd na wschód;: południo:: wschód aż do punktu 2050 (Osternig), w pn~y:: 
bliżeniu 9 kilometrów na północo::zachód od Tarvis: 

linja działu wód pomiędzy: z jednej strony - basenem Drawy na pół:: 
noc, z drugiej strony - kolejno ba:senów Sc ·tenbachu, Piavc i Tagliamento; 

stąd na wschód ;: południo:; wschód aż do punktu 1492 ( około .., kilome,:; 
trów na zachód od Thorl): 

linja działu wód między rzekami (1ail na północ oraz rzeką Gailitz -
na południe; 

stamtąd na wschód aż do punktu 1509 (Pcc): 
Jinja, która będzie oznaczona na miejscu i przernic Gailitz na południc 

cd miasta i <lworca kolejowego Thoerl i przejdzie przez punkt l2i0 (Cabin 
Berg); 

3°. Na południe, następnie z obwodem Klagenfurt, 

z zastrzeżeniem co do przepis{>w Działu 11, Części III (Przepisy polityczne): 
od Pec na wschód nż do punktu 1817 (Male tiger): 
linja grzbietu Karuvanken; 

od punktu 1817 (.Mnkstigcr) i na północo ::. vschód aż ~Io Drawy 'w m1cJ:; 
S\:U położonem bli kl J kilometr na poh1dnio::wschód od mo tu kolejowego 
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na wschodniej odnodze pierścienia, jaki twor~y ta rzeka w oJlcglości mniej::: 
wi~cej sześć kilometrów lll.l wschód od Villach: 

linja, która zostanie oznaczona na miejscu i przctni1; kolej mi<.;dzy /\1,dlc::: 
stig i Faak i przcjd:dc przez punkt ó6ó (Polana), 

stamtąd na polud.nio:::wschóc.l aż do miejsca mniLj:::wi~ccj 2 kilometry 
p'owyżcj Sain~Martin: 

bieg Dra.wy; 
stamtąd na północ aż do punktu ą71 około 2 kilomctrfrw na wschócl:::pół::: 

noco:::wschód od Villa.eh: 
linja w kierunku mnicj:::więccj pułudniowoipóJnocnym, która b<tdzic 

oznaczona na miejscu; 
stamtąd na wschód::: północo" ,vschód aż do miejsca granicy administra::: 

cyfocJ między oknaiami (districts) Saint Vcit a Klagenfurt, obranego w po::: 
bliżu punktu 725, w odległości około 10 kilometrów na północo:::zachód od 
Klagenkut 

linja, która zostanie oznaczona na miejscu i przejdzie przez punkty 
10()9 (l'aubcnbiiehcl), 1045 (Gallinbcrg), 815 (Freudenberg); 
. 1:>tamtąd na wschód aż do punktu, który zostanie obrany na zachód od 

punktu 1075 (Steinbruch Kogel): 
granica administracyjna między okręgami (district) Saint Veit a Kia::: 

genfurt; 
stamtąd na północo::wschód aż do Gurk w miejscu, gdzie . granica admi::: 

nistracyjna okręgu (di&trict) Voelkermarkt oddala się od tej rzeki: 
linja, która zostanie oznaczona na miejscu i przejdzie przez punkt 1076; 
stamtąd na pólnoco::wschód aż do punktu 1899 (Speikkoglt): 
granica administracyjna między okręgami Saint Veit a Voelkermarkt; 
stamtąd na poludnio:::wschód aż do punktu 842 (1 kilometr na zachóJ 

ul Ka.sparstein): 
granica administracyjna północu::wschodnia okręgu Voelkerrnarkt; 
stamtąd na wschód aż do punktu 1522 (Huehner Kogel): 
linja, która będzie oznaczona na miejscu i _przejdzie na północ od La~ 

vamuend; 
• I 

4°. Z Państwem serbsk0:::kroacko:::słoweńskiem, 

h :ii:astr:ii:eżeniern co do paepisów Działu Il, Cz"ści III (Przepisy pulityeznc): 

od punktu pomiarowego 1522 (Huehner Kogel) w1. wschód aż do punktu 
91 (St. Lorenzen): 

linja, która będzie oznaczona na miejscu i przejdzie przez punkt 1330; 
stamtąd na wschód aż do punktu jej spotkania się z granicą administra::: 

cyjną między okręgami Marburg a Leibnitz: 
linja działu wód między basenem Drawy - na południc, a Saggau - na 

północy; 1 _ , • ,., 

stamtąd na północo::wschód tą granicą administracyjną aż do punktu jej 
1,potkania się z Muru; 

stamtąd aż do miejsca spotkania się z dawną granicą z 1867 r. między 
AushJą 1 Wągrami, 5 kilometrów na południo:::wschód od Radkersburga: 

Główne koryto Muru, w dół rzeki; 
stamtąd na północ aż do punktu, który zostanie oznaczony na wschód 

od punktu pomiarowego 400 w odległości około 16 kilumetrów na północ od 
Radkersburga: 

dawna granica z 1867 r. między Austrją a Węgrami; 
stamtąd na północo:llwschód aż do punktu, który zostanie oznaczony na 

1inji działu wód między basenami Raaby a Muru około 2 kilometrów na 
wschód od 'foka: • 

linja, ·która zostanie oznaczona na miejscu i przejdzie między wioskami 
Honisfalva a Gedoudvar; 

Ten punkt jest wspólny trzem granicom Austrji, 'Węgier i Państwa serb:: 
sku~kroacko:::slowt.ńskiego; 
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5'. Z Węgrami: 

Od punktu powyżej okrcślone~o na pólnoco::wschód aż rfo punktu 
pomiarowe~o 3.,3 około 6 kilometrów na pólnoco1Pólnoco::wschód od Szcnt-
ctotthard: 
· linja. która zostanie oznaczona na miejscu i przejdzie nrzez punkt po:: 
rniarowY 353 (Janke R). notem na zachód oo droai Radkcrshurg:: Szentgott:: 
hnr<l i na ,vschócł od wsi auvfalva , . emetlak i R:thakcrcsztm: 

stamtad w kierunku o.µ6lnym pótnocno::ws.:hoc1nim aż do 11unktu no:: 
mia1 owcuo 214 około 7 kilometrów na pólnoco::pólnoco::wschc'>d od Pinka-Mind­
szcnt: 

linja, która zostanie oznaczona na miejscu i przejdzie nrzez punkt 322 
(Hochko11el). potem na południe od wsi Zsamand, Nemetbuekkocs. Karacsfo 
oraz między N agysaroslak a Pinka::Mindszent: 

stamtąd na północ aż do punktu 883 (Trott Koc) około 9 kilometr<1w 
na południo::zachód od Koeszeg: 

linia. która zostanie oznaczona na miei cu i przejdzie przez nunktY 241 . 
260, 273 potem na wschód od a~ynarda i Rohoncz ora!, na zachbd on Doz„ 
mat i Butschinf.!: 

stamtąd na nółnoco::wschód aż do nunktu nomiaroweilo 265 (Kameni e'! 
ekoło 2 ki1ometr6w na nołudnio::wschód od Tikitsch: 

linja. która zostanie oznaczona n~ miejscu i nrzcidzic na nolwlni0~ 
wschód od Liebinc1. Olmod i Locsm'lnri. oraz na północo„zachód od Kocszc <! 
i drogi z tci mieiscowości do Salamonfa: 

stamtnd na nółnoc aż cło punktu. którv wstanie wybrany na pofu,lnio" 
wvm brzcn11 ieziora Teusiedler miedzv Hollina a Hide1sef!: 

· linia. która zostanie oznaczo~a ·na miejscu i nrzejdzie na ·wschód od 
Nikitsch i 7h1kendc,rf oraz na zachód od Koevesd i Nemet Pereszte!l: 

stamtad na wschód aż do nu11ktu 115. rołożone~o około 8 kilometrów 
na połuclnin::zachód od Saint::Johann: 

linia. która zostanie oznaczona na miciscu i przetnie iczioro Netisiedler. 
przejdzie n~ nołudnie od w,·sny. na którei znaiduie się punkt pomiarowy 117. 
1,ozostawi \Vec1rom linie kolejowa dru[1iec10 rzędu, idąca na nMnoco::zachód. 
pocza",·szy od stacii Mexiko zarówno jak cały kanał Einser i pr7.eidzic na 
1,ołudnic od Pamhagen; 

stamtarl na północ aż do nunktu. który zostanie wvhranv około 1 kilo:s 
metra n~ z:1chón od Antonienhof (wschód ·od Kittste), ~ te~ punkt bedzic 
wspólnvm ,lla trzech !!ranie Austrii. Wr!!ier orar. Państwa czecho::słowackie!lo: 

linia. którf! zostanie oznaczona na mieiscu i nozostawi całkowicie n~ te:: 
rvtorium ·, .. ,.rrierskiem linie koleiowa Csorna::Karlhur(! i nr7ciclzic na zachórł 
ocł Wuest::Sommerein i Kr: Jahrndorf i na wschód od Andau, . Tickelsdorf, 
D. Jahrndorf i Kittsee; 

6~. Z Państwem czecho::słowackiem: 

od nunktu powyżej okreś1onc<Jo aż do wvaiecia dawnei "rtranicv z 1867 r . 
między Austrją a Węf_!r~mi około 2 kilometró~,; 500 m. na północo::~Ysch6d od 
Ber~: 

linia. która zostanie oznaczona t~a miejscu i · przetnie dr<>gG z Kittscc 
a Presbounta około 2 kilometr.ów na pMnoc od Kittsee: 

stamtad na nółnoc aż do punktu , kMrY zostanie wvhr:rn,· na alównvm 
kanale snlawnym Duna,iu około 4½ kilomet;a powvżei n{ostu Preshounta: 

Iinin. kMr:i zostanie oznaczona na mieiscu i pójdzie, w mian: możności. 
dawną Lfranicą z 1867 r. między Austrja a "'G~rnmi: · · 

stamtacł na zachód aż do wyjścia Morawy (.March) do Dunaju: główny 
kanał snław1w Dunaju; 

stamtąrl w 1tór,, bieau Morawy, potem Thaya aż do punktu. który zo:s 
tame wYhrnnY, około 2 kilometr~• na poludnio"'wschód od miejsca, ~cizie <lro­

f1a z Rahcnshur~a do Themcnau przecina clrorrc żelazna R!lhensburg:: Lun~ 
derhur{!: · · · · 

. tamtnd na zachód::pófnoco::nółnocno::zachócł aż do punktu dawnej {1ra" 
~v administrnc~·inci mic;cłzy dolną Austrią a Mornwanii - połoione~o około 

b 
metrów na południc orł punktu. gdzie 01m przecina drog'q żelazną . Tikols:: 

UrJl:: Feldsberg: 
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Jinja, kt6ra zostanie oznaczona na miejscu i przejdzie przez punkty 
pomiarowe 187 (Dlouhyvrch), 221 (Rosenbcrgen), 223 (Wo1fsber~), 291 (Rai::: 
stenberg), 249 oraz 279 (Kallerhaide); 

stamtąd na zachód:: północo.: zachód ta granica administracyjna; dalej 
na zachód aż do punktu, który zostanie wybrany w ndległości około 3 kilo.: 
metrów na wschód od miejscowości Franzcnsthal: 

dawna granica między Dolną Austrją a Czechami; 
stamtąd na południe aż do punktu 498 (Gclsenberg) około 5 kilometrów 

na północo ~ północo:: zachód od Gmuend: 

linja, która zostanie pznaczona na miejscu i przejdzie na wschód od 
drogi z Rottcnschachen do Zuggers i przez punkty pomiarowe 537 oraz 522 
(G. Nagel B.); 

stamtąd na południe, potem na zachód:: północo:: zachód aż do dawnej 
granicy pomiędzy Dolną Austdą a Czechami w miejscu znajdującem się 
około 200 ·metrów na północo:: wschód od punktu, gdzie ta &trnnica przecina 
dro~ę z Gratzen do Weitra: 

linja, która zostanie oznaczona na miejscu i przejdzie pomiędzy Zuggcrr, 
a Breitense, potem przez krańcowy, poludniowo::wschodni punkt mostu ko:: 
lejowego na Lainsitz, pozostawi Austrji miasto Gmuend, zaś Państwu cze:: 
1.:ho.:slowackiemu dworzec i warsztaty kolejowe Gmuend (Wolfshof) oraz 
rozgałęzienie dróg żelaznych Gmuend.: Budweis i Gmuend :: Wittin~au, po:: 
tern przejdzie przez punkty pomiarowe 524 (Grundbuehcl). 577 (Północ od 
Hohenberg) i 681 (LagerberE4): • 

stamtąd na południo-: zachód, linja administracyjna; 
potem na północo :: zachód dawna granica między Czechami a Górną 

Austrją aż qo jej spotkania się z ~ranicą Niemiec; 

7°. Z Niemcami. 

granica z 3 sierpnia 1914 r. 

ARTYKUŁ 28. 

Granice opisane w niniejszym Traktacie zostały, w swych częściach 
ustalonych ostatecznie oznaczone na mapach w skali 1/1.000.000, dołączonych 
do tego Traktatu. W razie różnic między tekstem i mapami tekst będzie 
rozstrzygał. 

ARTYKUŁ 29. 

Komisje graniczne, których skład zost::tl ustalony przez mmc.1szy Trak-: 
tat lub będzie ustalony przez jaki Traktat między Główncmi Mocarstwami 
sprzymierzonemi i stowarzyszonemi, a kilkoma lub jednem którcmkol:wiek 
z Państw interesmv·anych, wyznaczą ~ranicę na miejscu. 

Będa one miały władzę oznaczenia nietylko odcinków określonych 
nazwą ,,linja, która zostanie oznaczona na miejscu", ale nadto zarządzania 
rewizji odcinków określonych jako granice administracyjne (prócz granic mię:: 
dzynarodowych z sierpnia 1914 r .. co do których rola Komisji sprowadzać się 
będzie do sprawdzenia słupów lub kopców), oile które z Państw interesowa:1 
nych rzeczywiście tego zarząda. zaś Komisja uzna rewizie za sto own,1. 
W obu tych wvpadkach Komisje powinny trzymać się najściślej określeń po:: 
danych w Traktatach, stosując się w miarę możności do ~ranie administra::: 
cyjnych oraz miejscowych interesów gospodarczych. 

Komisje decydować będą większością ~łosów; decyzje będą obowiązu:: 
jqce dla stron interesowanych. # 

Wydatki ~ranicznych Komisji pollosić będą oba Państwa interesowane 
w równych częściach. 



21 -

ARTYKUŁ 30. 

Co si~ tyczy grnnic wyz~aczonych biegiem rzek. terminy „hic~" lub 
,,koryto", użyte w opisach niniejszego Traktatu, oznaczają: z jednej strony. 
przy rzekach nieżeglownych, linję środkową rzeki lub jej głównego ramienia, 
z drugiej · strony przy rzekach żeglownych. linję środkową ~łówncgo koryta 
żeglownego. V/ każd ·m razie będzie rzeczą .Komisji granicznych, przcwidzia~ 
nych przez niniejszy Traktat, oznaczyć szczcgółow.o, czy przy ewentualnych 
zmianach wodnych granica pójdzie w ten sposób określonym hicqicm lub 
korytem. czy też ustali się ją na stałe wcdłu~ położenia rzeki luh koryta 
w chwili. kiedy niniejszy Traktat uzyska moc obowiązującą. 

ARTYKUŁ 31. 

Poszczególne Państwa interesowane zobowiązują sic; dostarczyć Komi~ 
sjom w~zclkich dokumentów, potrzebnych dla ich prac, a mianowicie autcn~ 
tyczn~ eh odpisów protokułów wytknięcia granic obecnych lub dawnych. 
wszystkich istniejących map wielkiej skali, danych geodezyjnych, zdjc;ć wy~ 
konanych a nieopublikowanych, wiadomości o zmianach w bie~u wód ~ra ~ 
nicznvch. 

Zobowiązują ' sic pozatem nakazać władzom miejscowym. aby te komu~ 
11ikowały Komisjom wszelkie dokumenty, a mianowicie plany, kadastry 
i księ~i ziemskie, oraz dostarczał • im, rnt żądanie, wszelkich wyjaśnień o ,1.ła ~ 
~mości, ~arunkach gospodarczych i wszystkich innych potrzebnych informacji. 

ARTYKUŁ 32. 

Poszczególne Państwa interesowane zobowiązują ię użyczać pomoc~· 
Komi jum granicznym (Commissions de delimiłćifion) bądź bezpośrednio. 
hądź za pośrednictwem miejscowych władz w tern wsz~ stkicm, co dotyczy 
transportu, kwaterunku, pracy ręcznej, materjałów (słupów, kamieni qranicz:: 
nych). potrzebnych do wykonania ich zadań. 

ARTYKUŁ ,33. 

Poszczególne Państwa interesowane zobowiązują sit; do uszanowaniR 
wież trygonometrycznych. oznak, słupów lub kamieni J:!ranicznych : umiesz~ 
czonych przez Komisję. 

ARTYKUŁ 34. 

Kamienie ~ranicznc bc;dą umieszczane na odlc~łość rzut11 oka jeden od 
dru~icgo; będą numerowane; miejsce ich umieszczenia oraz id1 numery hGda 
\\ niesione na dokumenty kartograficzne. 

--- -
ARTYKUł„ 35. 

Ostateczne protokuły w _rtknic;cia granic. załączone mapy i dokumenty, 
będą sporządzone w potrójnych oryginalnych egzemplarzach, / których dwa 
b~dą doręczone Rządom Państw ościennych, a trzeci zostanie doręczonv 
Rz4dowi Rzeczypospolitej francuskiej, który wyda odpisy autentyczne M~~ 
carstwom, podpisan_rm na niniejszym Traktacie. 
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CZĘSC 111. 

Przepisy polityczne europejskie. 
o:z r At I. 

wł o C h y. 
ARTYKUŁ 36. 

Austrja o ile to jej dotyczy - zrzeka sh: na korzyść \1/łoch wszystkich 
praw i tytułów do terytodum dawnej monmchji austro;:węgierskicj, położo::: 
nych poza temi granicami Austrji, jakie zostały ustalone w artykule 27 - 2° 
Części II. (Granice Austrji) i znajdujących się pomiędzy tą granicą, a dawną 
austro;:wę~ierską granicą z Włochami, morzem Adrjatyckicm oraz wschodnią 
granicą Włoch, która będzie później ustalona. . 

Austrja zrzeka się również, w tern co jej dotyczy. na korzyść \Vłoch 
wszystkich praw i tytułów do innych terytorjów dawnej monarchji austro;: 
węgierskiej, uznanych za część składową Włoch, - pizcz każdy Traktat, za:: 
wart: dla uregulowania obecnych spraw. 

Komisja złożona z pięciu członków, z których jenneJ1o zamianują Wło" 
chy, trzech - inne Główne Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone oraz 
jedne~o - Austrja, bedzie _utworzona w ciągu piętnastu dni. po uprawomoc:: 
nieniu sie niniejsze~o Traktatu, w cclu oznaczenia na miejscu lin.ii ~ranicznci 
między Włochami i A~1strją. 

ARTYKUŁ 37. 

W drodze wyjątku od artykułu 269 Części X (Przepisy ekonomiczne) 
osoby, mające swe zwykłe zamieszkanie na terytorjach dawne i monarchii 
austro~ę~ierskiej, przekazanych Włochom. a które podczas wojny znalazły 
się poza terytorjami dawnej_ monarchji austro;:węgierskiei. lub też zostały 
uwięzione, internowane, albo ewakuowane, korzystać będą w całej pełni z po:: 
s1 anowień artykułów 252 i 253 rzeczonej Części. 

ARTYKUŁ 38. 

Specjalna Konwencja ustali warunki zwrotu w monecie austriackie.i 
nadzwyczajnych wydatków wojennych, pokrytych zgóry w ciagu woiny przez 
terytorja dawnej monarchji austro:::wę(!ierskiei oddane Włochom, lub przez 
zrzeszenia publiczne rzeczonych terytorjów. na rachunek tej monarchii. na 
mocy jej ustaw, jako to: zapomogi rodzicom zmobilizowanych. rekwizycie. 
kwaterunek. pomoc ewakuowanym. 

Przy ustaleniu tych sum zostanie zalicwna na rzecz Austrii część. któn~ 
pokryłyby wobec Austro:=\V<a?icr pm.vyższc tcrytor_ia, a to wcdłucr stosunku, 
w którym składały się · one w 1913 r . na dochody dawnej monarchji austro:: 
wę~ierskiej. 

ARTYKUł., 39. 

Państwo włoskie pobierać będzie na swój własny rachunek podatki, po:: 
bory i opłaty wszelkiego rodzaju, wymagalne· na ter~:torjacl; oddanych Włos: 
chom, a nie ściągnięte do dnia . 3 listopada 1918 roku. 
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ARTYKGL 40. 

Włochy nie będą nic dłużne " tytuiu swego wejścia w posiadanie „l'a;: 
lano Venezia" w Rzymie. 

ARTYKUŁ -H. 

z zastrzcżenit!m postanowit!i1 anykulu 208 C:t'-tści L~ (Prncpisy finau ~ 
we), odnoszących si" uo nab)\Cia oraz zapłaty za dobra 1 własnos't ł'anstwu, 
R:i.ąd włoski wstępuje we wszystkie prawa 1.'ai1stwa au:,trjac.1..:1cgo do wszyst;: 
kich dróg żelaznych, będących pod zarząctcm actmmistracJi kolei pomic111on.;;: 
go Państwa, znaJctujących si~ obecnie w eksploatacji lub w budowie, a istnic;: 
jących na terytorjach oddanych Włochom. 

Tak samo rzecz si<t będzie miaia z prawami dawnej monarchji austro~ 
w"giersk.iej do koncesji na koleje ora~ tramwaje na powyżej wymienionych 
terytorjach. 

Stacje graniczne b~dą ustalone na mocy późniejszego porozumienia. 

ARTYKUŁ 42. 

Austrja zwroc1 Włochom w ciągu trzech miesięcy wszystkie wagon), 
które należĄ do włoskich dróg żelaznych i przed początkiem WOJny przeJe;: 
chały były do Austrji i nie powróciły do W loch. 

ARTYKUŁ 43. 

Co się tyczy terytorjów odddanych Włochom, to Austrja uzcka si~ 
w imieniu swojem i swych obywateli korzystania - począwszy od J li~topada 
1918 roku - z wszelkich porozumień, postanowień lub usta w, co do zakłas:: 
dania trustów, karteli i innych podobnych organizacji, zorganizowanych w jej 
interesie dla produktów pomienionych terytorjów . 

. ARTYKUŁ 44. 

w ciągu dziesięciu lat od uprawomocnienia Sl'-t nmieJszego Traktatu 
centralne elektrownie, położone na terytorjum austrjackiem, które dostar::: 
czały poprzednio energji elektrycznej terytorjom oddanym Włochom, lub 
Jlł.k.iemu zakładowi, którego eksploatacja przeszła do Włoch, będą obow1ą::­
zane kontynuować tę dostawę aż do wysokości zużycia, odpowiadającej urno::: 
wom i kontraktom, które miały moc w dniu 3 listopada 1918 r. 

Austrja uznaje pozatem prawo Włoch do 8wobodnego użytkowania 
wód jeziora R.ailb oraz jego odpływu, jak równic:i: odprowadzania wymienio::: 
nych wód w kierunku basenu .l(orinitzy. 

ARTYKUŁ 45. 

1°. Wyroki, wydane po 4 sierpnia 1914 r. przez sąd) terytorjów oddu::: 
nych Włochom, w sprawach cywilnych i handlowych pomiędzy mieszkańca;: 
mi wspomnianych terytorjów a innymi obywatelami <lawnej monarchji 
austro:::węgierskiej, lub pomięcfay wyżej wymienionymi mieszkańcami a pod;: 
danymi .Mocarstw sprzymierzonych z monarchj ą austro;:w~gierską, będą mo::: 
gły być wykonywane dopiero po wyrzeczeniu exequatur przez nowy odpo~ 
wiedni Sijd tych terytorjów. 

Z'. Wszystkie wyroki wydane po_ 4 sierpnia 1914 r. przez władze sądo;: 
we dawnej monarchji austro;:węgierskicj przeciw obywatelom włoskim, (rów::: 
nież tym, którzy uzyskają obywatelstwo włoskie na mocy niniejszego Trakta::: 
tu) za zbrodnie i przestępstwa polityc;(;ne, będą uważane za nieważne. 

3°. We wszystkich sprawach, związanych ;(; post~powaniem przed wlaśi: 
ciwemi władzami terytorjów oddanych Włochom, wprowadzonych przed 
uprawomocnieniem siłc niniejszego Traktatu, władze włoskie oraz austrjackie, 
aż do czasu uprawomocnienia się specjalnej w tym przedmiocie konwencji, 
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będ~ wzajemnie uprawnione do korespondowania ze sobą bezpośrednio; po::: 
dania w ten sposób wnoszone otrzymają dalszy bieg, przy zachowaniu jednak 
przepisów prawa publicznego tc~o kraju, do któr~o władz podanie zostało 
skierowane. 
~ 4°. Zostaną zawieszone wszelkie skargi odwoławcze, podane austrjac::: 

kim wyższym władzom sądowym i administrac_rjnym, mając 1m siedzibę poz,1 
terytorjami oddanemi Włochom, na tłecyzje władz sądowych i administra::: 
cyjnych wspomnianych terytorjów. Akta będą odesłane władzom, na kt(>,. 
r~ch decyzje apelacja została wniesiona, te iaś obowiązane będą przesiać 
akta bez zwłoki kompetentnej władzy włoskiej. 

5°. Wszystkie inne sprawy wymiaru sprawictłliwości - kompetencyjne, 
proceduralne lub administracyjne - zostaną uregulowane na mocy specjalnej 
konwencji pomiędzy \Vłochami i Austrją. 

Państwo 

DZIAŁ Il. 

serbsko-kroacko-słoweńskie. 

ARTYKUŁ 46. 

Jak to już uczyniły Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone, Austrja 
uznaje zupełną niepodległość Państwa serbsko„kroack~słoweńskiego. 

ARTYKUŁ 47. 

Austda - oile to jej dotyczy - zr:teka się na rzecz Państwa serb ko, 
kroacko:::słoweńskiego wszystkich praw i tytułów do terytorjów dawnej mo::: 
n,uchji m1stro~węq1erskiej, położonych po za granicami Austrji, oz,wczoncmi 
w artykule 27 Części II (Granice Austrji), a uznanych za część składową 
Paristwa serbsko,k.roacko~sloweńskiego przez niniejszy Traktat, lub przez 
każdy inny Traktat, - zawarty, celem uregulowania obecnych spraw. 

ARTYKUŁ 48. 

Komisja, złożona z , członków, z których 5 mianują Główne 1oca1·::: 
stwa sprzymierzone i stowarzyszone, jednego - Państwo serbsko~·kroacko:: 
słuwt!ńskie i jednego - Austrja, zostanie utworzona w ciągu 15 dni po upra:: 
womucnicniu się niniójszcgo Traktatu, w celu oznaczenia na miejscu linji 
uranicznej, opisauej w artykule 27 (4°) Czę'ci Il. (Granice Austrji). 

Uchwały Komisji będą zapadały większością głosów : będą dla Stron 
interesowanych obowiązujące. 

ARTYKUŁ 49. 

Mieszkańcy obwodu Klagenfurt będą powołani w poniżej w kazanym 
~·akrcsic do o:.maczenia priez głosowanie tego Państwa, do któreqo chcieliby, 
ab · dane terytorjum zostało przyłączone. 

Granice obwodu Klagenfurt są następujące: 
od punktu pvmiarowego 871 , około 10 kilometrów na wschód - północno::: 

wschóci od Villach, w kierunku poludmowym, aż do punktu bie~u Drawy, 
w przybliżeniu 2 kilometry, powyżej Saint Martin: 

lmja w kierunku mniej więcej pólnocnos:poludriio ~ym, która będzie ozna:: 
czo na na. miejscu; 

stam~d na północno~zachód aż do punktu, położonego około l::go łdlo:: 
metra na południo::w chód, od mostu kolejowego na wschodniej odnodze pier::: 
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c1 nia, któr 7 t :ii· rzy I rawa, odleglo ci około 6 kil, m 3 trów na :\'Schód 
od 'illach; 

bieg Drawy; 
tamtąd na poludnie::zachód, aż do punktu 1817 (.Malestiger); 

linja, która zo tanie oznaczona na miejscu i przejdzie przez punkt pomia:: 
row r 666 (Polana), oraz przetnie drogę żelazną rt1iędzy 1allcstig a Faak; 

stamtąd na w chód :: południo :1 w chód, potem na północo :; wschód, aż 
do punktu 1929 {Gu ... cho·Fa); 

hnfa działu vód między basenami Drawy - na północ, a Sawy na po:: 
ludnie; 

stamtąd na pólnoco„wschód, aż do punktu 1054 ( trojna); 
linja, która zostanie oznaczona na miejscu i pójdzie naogól granicą za:: 

chodnią basenu .Mies y, oraz przejdzie przez punkty pomiarowe 1558, 2124, 
1185; 

stamtąd na pólnoco::wschód, aż do punktu 1522 (Huehner Kogel): 
linja, która zostanie oznaczona na miejscu i przetnie Drawą na południc 

od Lavamuend; 
od Huehner Kogel na zachód aż do punktu 842, w odległości I kilometra 

na zachód od Kasparstein: 
linfa, która zo tanie oznaczona na miejscu, i przejdzie na północ od 

Lavamuend; · 
stamtąd aż do punktu 1899 (Speikkogl): 
granica admini tracyjna północo~,vschodnia ok1ęgu (district) Voclker:: 

markt; 
stamtąd na poludnio::zachód, aż do punktu granicy administracyjnej na 

nchód od punktu pomiarowef:{o 1075 (Steinbruch Kogel): 
stamtąd na południo~zachód od rzeki Gurk: 
granica admini trac 'jnn północo::zachodnia, okręgu (disfricf) 1oelker:: 

markt; 
linja, która zostanie oznaczona na miejscu i przejdzie przez punkt po, 

miarowy 1076; 
tamtąd na zachód aż do punktu, który zostanie wybrany w pobliżu pun~ 

ktu p miarowego 725 w odległości około 10 kilometrów na pólnoco:zachóJ od 
Klagenfurt: 

granica administracyjna okręgami Saint~ V cint, a Klagenfurt; 
tamtąd aż do punktu pomiarowego 871, który przyjęto za punkt wyjścia 

niniejszego opisu: 
Jinja, która zostanie oznaczona na miejscu i przejdzie przez punkty po:: 

miarowe 815 (Frcudenbcrg), 1045 (Ga11inberg), oraz 1069 (Taubenbiiehel). 

ARTYK Ł 50. 

Celem zorganizowania plebiscytu, obwód Klagenfurt zostanie podzielony 
na dwie strefy: pierw za - na południe, a druga - na północ, poniżej opisanej 
linji poprzecznej: 

od punktu, gdzie zachodnia granica ob, odu oddziela się od Drawy na 
północ, aż do punktu w odległości około I kilometra, na w chód od Rosegg 
(Saint lichael): 

bieg Drawy w dól; 
stamtąd na północo::wschód, aż do znchodniego krańca jeziora \Vocrth 

na południe od Velden: 
linja, która zostanie oznaczona na miejscu; 
stamtąd na wschód aż do punktu, gdzie rzeka Glanfurt wypływa z jeziora 

Woerth: 
środko,va Jinja tego jeziora; 
stamtąd na wschód, aż do jego spotkania z rzeką Glan: 
bieg rzeki Glanfurt ~ dól; 
dalej na wschód, aż do fogo . potkania z rzekq Gurk: 
bieg rzeki Glan w dół; 
stamtąd na północo::wschód, aż do punktu, gdzie północna granica ob:: 

wodu Klagenfurt przecina rzekę Gurk: 
hicg rz ki Gurk: 
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Obwó<l Klagenfurt zostanie poddany kontroli Komisji, której będzie po:: 
wicrzonc przygotowanie plebiscytu i bezstronne jego zarządzenie. Komisja 
będzie złożona jak następuje: ·z czterech członków, mianowanych po jednym 
przez Stany Zfodnoc:wnc, Wielką BrytanjG, Francję, oraz \\7lochy, z jednego 
członka, mianowane~o przez Austrję. jednego - przez Państwo serbsko:: 
kroacko .... slo,veóskic; austrjacki członek bGdzie uczestniczył w obradach Ko:: . 
misji jedynie wówczas, gdy będą one dotyczyły drugiej stref~, członek 
scrbsko:::kro,1cko:::slowcński uczestniczyć będzie jedynie wówczas, gdy obr:1rly 
będą się tyczyły pierwszej strefy. Komis.ia decydować będzie wiąkszokią 
glosqw. 

Drugą strefę Z~ljmą wojska austrjnckic; z,1rząd jej odbywać się będzie 
według ogólnych z&sad usta:\rodawstwa austrj ackiego. 

Pierwszą strefę zajmą wojska Państwa serbsko:::kroacko::slowcńskiego: 
zarząd j1.:j odb~·wnć się będzie wedluf.:! ogólnych norm ustawoda",·stwa tego 
Pa1i.stwa. 

Vv', obu strefach, z,uówno wojska austrjackic, jak i scrbsko:::kroacko:: 
slowe11skie zostaną zrcdukowar1c do stanu liczebnego, jaki Komisja uzna :rn 
konieczny dla zachowania porządku; wykonanie powierzone~o \Yofakom za~ 
dania odbywać się będzie pod nadzorem pomienionej Komisji. .Możliwie naj::: 
szybciej wojska powinny być z,1stqpio11c przez siły polic ·jne, rekrutowane 
na miejscu. 

Komisji będzie powicrwnc zor~anizowanic glosowania i przedsięwzięcia 
wszystkich środków, jakie uzna ona za konieczne celem zapewnienia gloso~ 
waniu \\·olności, wiaro~odności oraz tajności. 

w pierwszej strefie plebiscyt odbędzie SiG w ciąi;!tt trzech miesięcy po 
uprawomocnieniu siQ niniejszego Traktatu, w terminie ustalonym przez Ko::: 
misję. 

Jeżeli głosow.mic ,...,~ padnie na korzyść P:uistwa scrb ko:::kroacko:::sloweń-
skiego, to plebiscyt w drugiej strefie odbądzic się w ciq~u trzech tygodni po 
ogłoszeniu wyniku plebiscytu w pierwszej strefie, przytem w terminie ustało~ 
nym przez KomisJG, Jeżeli zaś, przeciwnie, glosowanie ,v pierwszej strefie wy:: 
padnie na korzyść Austdi, to w drugiej strefie plebjscyt wcale nie będzie 
urządzony i cały obwód pozostanie ostatecznie pod zwierzchnictwem Austrji. 

Prawo glosowania b<tdzic minia każda bez różnicy płci osoba, kt6ra odpo: 
wiada następującym warunkom: 

a) ma w dniu l:::go styc:tnia 191 t) r .. ukmi.czonyc;h 20 lat wieku; 
b) ma w dniu l~go styczni.i ]()19 r. miejsce zwykłego zamieszkania (resi::: 

dence) w strefie podlegającej plebiscytowi; 
c) urodziła sią w pomienionej strefie, albo ma tam swe zwykle zamie::: 

szkanic (residcnce habituclle), lub indi ,enat (pertinenz,1), od daty przed t,go 
stycznia 1912 r. 

\Vynik głosowania będzie ustalony ;vedluj! większości głosów w całej po, 
szczególnej strefie. 

Po zamknięciu każdego glosowania Komisfa zakomunikuje Głównym 
.l\locarstwom sprzymierzonym i stowarzyszonym o jego wyniku, wraz ze szcze:: 
gólowym raportem z przcbie~u glosowłmia; ·wynik ten zostanie ogłoszony. 

N a \.Yypadek gdyby ~losowanie wypadło za włączeniem bądź pierwszej 
strefy, bądź obu stref do Paf1sf\va scrbsko~kroacko::sloweńskicgo, AustrJa 
oświadcza, że, oifo to jej dotyczy, już obecnie zrzeka sią na riccz Pa11stwa 
serbsko"'kroucko:::slowcf1skicgo, przytem w zakresie odpowiadającym wynikom 
głosowania, wszystkich praw i tytu16w do tych tcrytorjów. Po porozumieniu 
się z Komisją, Rzqd scrbsko:::krnacko:::slowe1\ski będzie mó~l ost.ltecznic u~ta:: 
nowić swą wludzę. na pomienionych tcrytorjach. 

Jeżeli głosowm1ic wyp,1dnic na korzyść Austrji w pierwszej lub w drugiej 
strefie, to Rząd austrjacki, po porozumieniu się z Komisją, będzie mógł osta::: 
tecznic przywrócić swą ,vfadzę na calem terytorjum obwodu Klagenfurt. albo 
w drugiej strefie, stosownie do danego wypadku. 

Z chwilq, gdy w ten sposób bądź Państwo serbsko::kroacko~slowcńskic, 
bądź Austr.ia, · stosownie do wyniku, zapewni Administracją kraju, władza Ko::: 
misji ustanie. 

\Vydntki K'Ulnisji pokryje w połowic Austrj,t, w polowi<.: Pu1istwo 'erb:: 
sko:::kro,1cko::slowc1iskie. 
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ARTYKlH, 51. 

Piuistwo serbsko:::kroacko.::sl::>wc11skic przyjmuje postanowienia~ które 
Główne .Mocarstwa sprzymierzone i sto,,·arzyszonc uznają za konieczne dla 
ochrony w Państwie scrhsko:kroacko:::s1owc1iskiem interesów mieszkańców, 
różniących sią od większości ludności rasą, jązykicm lub religją i godzi się na 
zamieszczenie tych postanowicf1 w T~aktacic z tcmi Mocarstwami. 

Państwo scrbsko:::kroacko:::slowc1i.skie godzi się również na z,tmieszczenie 
w Traktacie z Glównemi Mocarstwami sprzymicrzonemi i stowarzyszonemi 
postanowicf1, które te Mocarstwa uznają za konieczne dla ochrony wolności 
tranzytu, oraz przepisów, o -luszncm traktow,rniu handlu innych narodów. 

ARTYKUt 52. 

Stosunek i rodzaj cięż_arów finansowych dawnego Cesarstwa Austrji, 
które Państwo scrbsko:::kroacko:::sloweńskic ponosić będzie z tytułu terytorjów, 
oddanych pod jego zwierzchnictwo, zostaną ustalone zgodnie z artykułem 203 
Części IX (przepisy finansowe) niniejszego Traktatu. 

Późniejsze Konwende uregulują wszystkie sprawy nie załatwione przez 
niniejszy Traktat, a które mogłyby wynikać z ustąpienia rzeczonego tery::: 
torjum. 

DZIAŁ III. 

Państwo Czesko-Słowackie. 

ARTYKUł~ 53. 

Jak to już uczyniły Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone, Austrja, 
uznaj-:! zupełną niepodległość Pa11stwa czesko:::słowackiego, które obejmuje 
autonomiczne terytodum Rusinów na południe od Karpat. 

ARTYKUŁ 54. 

Austrja - oilc to jej dotyczy - zrzeka się na rzecz Państwa czcsko:::sloj: 
wackie~o wszystkich praw i tytułów do tcrytorjów dawnej monarchji austro:: 
węgie1 skiej, położoi1ych poza granicami Austrji, oznaczonemi w artykule 27, 
Części II, (Granice Austdi), a uznanych w myśl niniejszego Traktatu za część 
składową Pa11stwa czcsko:::slow,lckiego. 

ARTYKUL 55. 

Komisja, złożona z i członków, z których 5 zamianują Główne J\locar.:: 
stwa sprzymierzone i stowarzyszone, jednego - Państwo czcsko:::slowackic 
i jednego - Austrja, zostanie utworzona w ciągu 15 dni po uprawomocnieniu 
się niniejszego Traktatu, w celu oznaczenia na miejscu linji granicznej, prze::: 
widzianej w artykule 27 (6°), Części II. (Granice Ąustrji), niniejszego Traktatu. 

U chwały Komisji będą zapadały większością głosów i będą <lla stron in::: 
tercsowanych obowiązujące. 

ARTYKOL 56. 

Państwo czcsko:::slowackie zobowiązuje się nie wznosić żadnych bud0wli 
._,·ojskowych ~ iej części terytorjum, która leż • na praw ·m brzegu Duw ju 
nn południe od Bratisfova (Presbourg). 
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ARTYKUt 57. 

Państ\,•o czesko,słowackie przyjmuje i godzi się na zamieszcz,~nie 
w Traktacie z Glównemi :Mocarstwami sprzymicrzonemi i stowarzyszoncmi 
postanowief1, które te Mocarstwa uznają za konieczne w celu ochrony w Pań::: 
stwie czesko:::słowackiem interesów mieszkańców, różniących się od większo::: 
ści ludności rasą, językiem lub religją. 

Państwo czesko:::słowackie godzi się również na zamieszczenie w Trak::: 
tacie z Glówncmi .l\.focarst\\-ami sprzymierzonemi i stowarzyszonemi postano~ 
wień, jakie te Mocarstwa uznają za konieczne dla ochrony swobody tranzytu 
oraz dla sluszneg•o traktowania handlu innych narodów. 

ARTYKUŁ 58. 

Stosunek i rodzaj c1ęzarów finansowych dawnego Cesarstwa Austrjł. 
które Państwo czesko:::słowackie będzie miało ponieść z tytułu oddanych pod 
jego zwierzchnictwo terytodów, zostaną określone zgodnie z artykułu 203, 
Części IX, (Przepisy finansowe) niniejszego Traktatu, 

Późniejsze Konwencje uregulują wszystkie sprawy, nie załatwione przez 
niniejszy Traktat, a które mogłyby wyniknąć z ustąpienia rzeczonego tery~ 
torjum. 

DZIAŁ IV. 

R u m u n j a. 
; ARTYKUŁ 59. 

Austrja - oile to jej dotyczy - zrzeka się na rzecz Rumunji wszystkich 
praw 1 tytułów do części dawnego księstwa Bukowiny, włączonej po tej stro::: 
nie granic Rumunji, które zostaną później ustalone przez Główne Mocarstwa 
sprzymierzone i stowarzyszone. 

ARTYKUŁ 60. 

Rumunja przystaje na zamieszczenie w T1 aktacie z Głównemi Mocar:: 
stwami sprzymierzonemi i stówarzyszonemi postanowkń, które te .Mocarstwa 
uznają za konieczne, w celu ochrony w Rumunji interesów mieszkańców, róż::: 
niących się od większości ludności rasą, językiem lub religją. 

Rumunfa przystaje również na za.mieszczenie w Traktacie z Glównemi 
.Mocarstwami sprzymierzonemi i stowarzyszonemi postanowień, które te .Mo, 
carstwa uznają za konieczne dla ochrony swobody tranzytu, oraz dla słusznego 
traktowania handlu innych narodów. 

ARTYKUŁ 61. 
. 

Stosunek i rodzaj ciężarów finansowych, dawnego Cesarstwa Austrji, 
które Rumunfa będzie miała ponieść z tytułu oddanych pod jej zwierzchuic~ 
two tcrytorjów, zostaną określone zgodnie z artykułem 203, Części IX, (Prze~ 
pisów finansowych), niniejszego Traktatu. 

Późniejsze Konwencje uregulują wszystkie sprawy, nie załatwione przez 
niniejszy Traktat, a które mogłyby wyniknąć z ustąpienia rzeczonego tery, 
torjum. 
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DZIAŁ V. 

Ochrona 
. . , . 

mn1eJSZOSCI. 

ARTYKUŁ 62. 

Austrja zobowiązuje się, że postanowienia, zawarte w niniejszym Dziale, 
będą uznane za prawa zasadnicze, że żadna ustawa, iadnc rozporządzenie, ani 
żadna działalność urzędowa nie stanie w sprzeczności lub w przeciwieństwie 
do tych postanowień, że żadna ustawa, żadne rozporządzenie ani też żadna 
działalność urzędowa nie będzie miała wbrew nim mocy. 

ARTYKUŁ 63. 

Austrja zobowiązuje się udzielić wszystkim mieszkańcom bez rozmcy 
urodzenia, narodowości, języka, rasy lub religji, zupełnej i całkowitej ochrony 
lycia i wolności. 

\Vszyscy mieszkańcy Austdi będą mieli prawo swobodnego wykony~ 
wania publicznie, oraz prywatnie praktyk każdej wiary, religji lub wierzenia, 
cile te praktyki nic będą w niezgodzie z publicznym p·orządkiem i rlobrymi 
obyczajnmi. 

ARTYKUŁ 64. 

Austrja uznaje za obywateli austrjackich z samego prawa i bez żadnej 
formalności ws·z:ystkich, którzy mają indygenat (pcrfinenza) na teryto1'jmn 
austrjackicm w dniu uprawomocnienia się niniejszego Traktatu, a którzy nie 
są obywatelami innego Państwa. 

ARTYKUŁ 65. 

Obywatelstwo austrjackie nabędzie z samego prawa przez sam fakt 
swego urodzenia się na terytorjum austdackiem, każdy, kto z tytułu swego 
urodzenia nie może się wykazać innem obywatelstwem. 

ARTYKUł.., 66. 

Wszys,:,y obywatele austrjaccy bez różnicy rasy, języka lub religji będą 
równi wobec prawa i korzystać bądą z tych samych praw, cywilnych i po::: 
litycznych. . 

Różnica co do religji, wierzeń ( croyance:: creed), lub wyznania nie po::: 
winna szkodzić żadnemu obywatelowi austrjackiemu w korzystaniu z praw 
cywilnych i politycznych, mianowicie gdy ~hoązi o dopuszczenie do urzędów 
publicznych, obowiązków i zaszczytów, lub o wykonywanie różnych zawodów 
i przemysłu. 

Nie będzie wydane żadne ograniczenie swobodnego używania przez oby::: 
watela austrjackiego jakiegokolwiek języka, czy to w stosunkach prywatnych 
lub handlowych, czy to w sprawach religijny< h, prasowych lub w publika::: 
cjnch wszelkiego rodzaju, czy to na zebraniach publicznych. 

Bez względu na ustanowienie przez Rząd Austrji języka urzędowego, 
mają być poczynione obywatelom austrjackim jązyka innego, niż niemiecki, 
odpowiednie ułatwienia w używaniu ich języka w sądach, zarówno ustnie, jak 
na piśmie. 

ARTYKUŁ 67. 

Obywatele austrjaccy, należący do mniejszości etnicznych (etniąuesmt,: 
ciał), religijnych. lub językowych, będą korzy tali :,; takiego samego trnkto~ 
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wania i z takich samych ~warnucji ustawowych ora„ faktycznych, jak inni oby:. 
watele austrjaccy. Mianowicie hądą mieli ·równe prawa do zakładania, pro~ 
wadzenia i kontrolowania wlasn:m kosztem instytucji dobroczynnych, reli~ 
5ijnych1 lub społecznych, szkól i innych zakładów wychowawczych, oraz 
prawo swobodnego używania w nich wlasnc1,!o jązyka i swobodnego w nich 
wykonywnnia praktyk swojej rcligji. 

ARTYKUŁ 68. 

W przedmiocie nauczania publiczego Rząd ausfrjacki udzieli w miastach 
i okręgach, zamieszkałych przez znaczny odłam obywateli austrjackich języka 
innego, niż niemiecki, odpowiednich ułatwień, celem znpcwnienia dzieciom 
tych obywateli austrjackich nauki w szkołach początkowych, ,,. ich własnym 
języku. Postanowienie to nie przeszkodzi Rządowi austrjackicmu uczynić oho~ 
wiązkowym w tych szkołach wykład języka niemieckiego. 

W miastach i okręgach, zamieszkałych przez znaczny odłam obywateli 
austrjackich, należących do mniejszości etnicznych (etnique~racial), religij=> 
nych, lub językowych, tym mniejszościom zostanie zapewniony słuszny udział 
w korzystaniu (bcncfice cnjoyment), oraz w przeznaczeniu (affectation:::appli~ 
cution) sum, które budżet państwowy, budżety miejskie lub' inne przyznają 
z funduszów publicznych na cele wychowawcze, religijne lub dobroczynne. 

ARTYKUt 69. 

Austrja zgadza się, aby postanowienia poprzednich artykułów mmeJsze::: 
go Działu, oilc dotyczą osób należących do mniejszości rasowych, religijnych 
lub językowych, stanov.-ity 70bowiqzania o znaczeniu międzynarodowem i zo::: 
stały oddane pod gwarancjq Zwią,zku 1 1 arodów. 1 ric będą one mogły być 
zmienione bez przyzwolenia. więksiości Ra<lw Związku Narodów. Każde 
z .Mocarstw sprzymierzonych i stowarzy1,zonych, reprezentowanych w Radzie, 
zobowiązuje się nie odmawiać swc~o przyzwolenia na jakąkolwiek zmianę 
powyższych artykułów, którnby uzyskała w !rnlcżytcj formie zgodę większości 
Rady Związku T arodów. 

Austrja zgadza siq, aby każdy Członek Rady Związku .i. rarodów miał 
prawo zwracać uwagę Rady na przekroczenie lub niebezpieczeństwo przekro~ 
czenia któregokolwiek z tych zobowiązań oraz, żchy Rada mogła postąpić 
w taki sposób i dać takie im,trukcjc, jakie uzna za wskazane i skuteczne w da::: 
nych okolicznościach. 

Pozatcm Austrja zgadza się, aby w razie różnicy zdań w kwcstjach pra ::: 
wa, lub faktów, objętych niniejszcmi artykuhlmi, zachodzącej pomiędzy Rzą~ 
dem austrjackim, a którem z Głównych Nlacarstw przymierzonych i stow,1::: 
rzyszonych, lub jakiem innem Mocarstwem - Członkiem Rady Związku Na::: 
rodów, ta różnica zdań uważana b)1la za sp{,r o charakterze międzynarodo:: 
wym, zgodnie z artykułem 1':l::::ym. Umowy Związku r arodów. Rząd austrjac:: 
ki z~adza się, aby wszelki~ spory tego rodzaju były na żądanie drugiej strony 
przekazywane stałemu Trybunałowi Sprawiedliwości . Decyzje stałego Try= 
bunalu będą bezapelacyjne i będą miały tę samą moc i wartość, co decyzje, 
wydane na zasadzie artykułu 13::go Umowy. 

DZIAŁ VI. 

Przepisy dotyczące obywatelstwa. 

ARTYKUt 70. 

Każdy kto ma indygenat (perfinenza) na tl!rytorjum, stanowiącem po~ 
przednio część tcrytorjów <lnwncj monnrchji austro~\vęgierskiej, nabędzie 
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z samego prawa, przytem z w .:łączeniem obyvrntclstwa nustrjackiego, obywa~ 
tdstwo Państ·wa, które wykonyw,1 zwierzchnictwo nad tcm tcrytorjum. 

ARTYKUŁ 71. 

1 ~iezależnic od postanowień artykułu 70, w wyp,1dku gdy chOllzi o te:: 
rytorja odstąpione \Vłoch0m nic uzyskają obywatclstw,t włoskiego z samcg~ 

prawa: 
1°. Osoby posiadające indygenat na tych terytorj,1ch, ale tam nie uro:: 

dzone. 
· 2°. Osohy, które nabyły indygenat na tych tcrytorjach po 24 maja 

1915 r. luh go nabyły jedynie z tytułu swego urzędowego stanowiska. 

ARTYKUŁ 72. 

Osoby wyszczególnione w artykule 71 jako to: 
a) te. które posiadały poprzednio indygenat na terytorjach Qddanych 

Wiochom, lub których ojciec, albo matka (gdyby ojciec był nieznany) mieli 
indy!lcnat na powyższych tcrytorjach; 

b) Iub które służyły w armji włoskiej podczas obecnej wojny, zarówno 
jak ich ustępni będą mogły domagać się włoskiego obywatelstwa na warun~ 
kach przewidzianych -..v artykule 78 dla prawa wyboru. 

ARTYKUŁ 73. 

Żądanie włoskiego obywatel twa prze~ osoby · wskazane w artykule 72 
będzie mogło być odrzucone na mocy indywidualnej decyzji właściwej włos, 
kiej władzy. 

ARTYKUŁ 74. 

Jeżeli żądanie obywatelstwa w)oskiego na zasadzie artykułu 72 nie zo:: 
~talo przedłożone, albo jeżeli zostało odrzucone, to interesowani nabędą z sa~ 
mego prawa obywatelstwo tego Patistwa, które wykonywa zwierzchnictwo 
nad terytorjum. na którem mieli oni indygenat zanim go nabyli na teryto:: 
1 jum od danem Włochom 

• ł/ 

ARTYKUŁ 75. 

Będą uważane za. posiad,tjące włoską przynależneść osoby moralne, 
istniejące na terytorjach oddanych Włochom, a którym ten charakter przy~ 
znają albo włoskie władze administracyjne, albo decyzja włoskiego sądu. 

ARTYKUL 76. 

Ticzależnie od postanowie11 artykułu 70, osoby, które nabyły in<lygeiut 
po 1 stycznia.· 1910 r. na tcrytorjum oddanem na mocy niniejszego Traktatu 
Państwu serbsko:: kroacko:: slowc11skicmu lub Państwu czesko~ słowackiemu, 
uzyskają obywatelstwo serbsko-:. kroacko:: slowc6skie lub czesko~ słowackie 
jedynie pod warunkiem otrzymani,t upoważnienia Państwa serbsko :1 kroacko:1 
s.łowe6skiego lub Pańsh.ra czesko:: słowackiego, stosownie do okoliczności. 

ARTYK L 77. 

Jeżeli upoważnienie ,, yrnienione w artykule 76 nic zostało żąd,me, albo 
jeżeli zostało odrzucone~ to interesowani nab~<l.ą z samego praw„1 obywatel:: 
!-!two tego P.u1stwa, które '"·ykonywa zwierzchnictwo nac.ł" tcrytorjum, nad 
którem mieli oni poprzednio s,v6j indygenat. 
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ARTYKUŁ 78. 

Osoby w wieku powyżej 18 -lat, które utracają swe obywatelstwo 
austrjackie i nabywają z samego prawa nowe obywatelstwo na mocy arty.: 
kułu 70, będą mogli w ciągu roku od uprawomocnienia się niniejszego Trak„ 
tutu obrać sobie obywatelstwo tego Państwa, w którcm miały indygenat przed 
nabyciem swego indygenatu na ustąpionem terytorjum. 

Wybór męża skutkuje także za żonę, wybór rodziców skutkuje za dzieci 
poniżej lat 18. 

Osoby, które skorzystają z przewidzianego wyżej prawa wyboru, będą 
mogfy w przeciągu następnych J 2 miesięcy przenieść swe stałe zamieszkanie 
do Państwa, na którego rzecz dokonały wyboru. 

Będą miały prawo zachować majątek nieruchomy, posiadany na teryto:: 
rjum drugiego Państwa, w którem miały miejsce stałego zamieszkania przed 
dokonaniem wyboru. 

Będą mogły wywieźć swój majątek ruchomy wszelkiego rodzaju. Z tego 
powodu nie będą im wyznaczone żadne pobory ani opłaty, czy to przy wy-s 
jeździe, czy to przy przyjeździe. · 

ARTYKUŁ 79. 

Mieszkańcy powołani do głosowania w plebiscycie, przewidzianym przez 
niniejszy Traktat, będą mogli w ciągu sześciu miesięcy po ostatecznem przy:; 
znaniu okręgu, w którem się plebiscyt odbywał, dokonać wyboru na rzecz 
obywatelstwa Państwa, któremu okręg nie został przyznany. Postanowienia 
artykułu 78 co 1 do prawa wyboru, będą miały zastosowanie do wykonywania 
praw przyznanych przez niniejszy artykuł. 

ARTYKUŁ 80. 

Osoby posiadające indy~enat na terytorjum, stanowiącem część dawnej 
monarchji austro::węgierskiej, które jednak różnią się od większości ludności 
rasą i językiem, będą mogły w ciągu sześciu miesięcy od uprawomocnienia 
się niniejszego Traktatu, dokonać wyboru na rzecz Austrji, Włoch, Polski, 
Rupmnji, Państwa serbsko "kroacko :; słoweńskiego lub Państwa czesko :; slo:; 
wackiego, stosownie do tego, czy większość ludności składa się tam z osób, 
mówiących tym językiem, oraz jest tej samej rasy, co te osoby. Postanowie:; 
nia artykułu 78 o wykonywaniu prawa wyboru będą miały zastosowanie do 
wykonywania praw przyznanych przez niniejszy artykuł. 

ARTYKUł„ 81 

Wysokie układające się strony zobowiązują się nie stawiać żadnej prze:: 
szkody w wykonywaniu prawa wyboru, przewidzianego przez niniejszy Trak:; 
tat. albo przez Traktaty zawarte między Mocarstwami sprzymierzonemi i sto:; 
warzyszun.emi a Niemcami, Węgrami lub Rosją, lub między samemi powyż:; 
szcmi .Mocarstwami sprzymierzonemi i stowarzyszonemi, a które to Traktaty 
pozwalają interesowanym na przyjęcie wszelkiego innego dostępnego dla 
nich obywatelstwa. 

ARTYKUŁ 82. 

\Ve wszystkiem, co dotyczy zastosowania postanowień niniejsze~o 
Działu mężatki iść będą za stanem męia, zaś dzieci do lat l 8 za stanem 
swych rodziców. 
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DZIAŁ VII. 

Przepisy polityczne dotyczące 

niektóry~h Państw Europejskich. 

1. Belgja& 

ARTYKUł, 83. 

Austrja uznaje, że Traktaty z 19 bvietnia 1839 r. , które nadały Bclgji 
u~trój przcdvwjenny, nic odpowiadają o_becncmu położeniu rzeczy, i godzi 
f,ią - oilc to jej dotyczy - na uchylenie pomienionych Traktatów oraz już 
teraz zobowiązuje się uznawać i szanować wszystkie bez wyjątku konwencj e, 
jakicby Główne Mocarstwa sprzymierzone i ~towarz)szonc, albo niektóre 
z nich zawarły z Rządami Belg.ii lub Niderlandów celem zastąpienia pomic ;< 
ni<mych Tr•aktatów z 1839 r . Gdyhy żądano formalnego przystąpienia Austrji 
do tych konwencji lub do niektórych ich przepisów, to Austrja już obecnie 
zobowiązuje się udzieli~ na to 5wej zgody. 

2. Luksemburg. 

AR'IYKUt 84. 

Austrja - oile to jej dotyczy •- oświadcza zgodQ na uchylenie systc:: 
mu ncufralności 'N. Ks. Luksemburskiego i zgóry akceptuje wszystkie układy 
mic;dzynarodowe, zawarte przez Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone, 
ściągające się do Wielkiego Księstwa. 

3. Szlezwig. 

ARTYKUŁ 85. 

Austrja oświadcza , że - oile to jej dotyczy -· uznaje wszystkie układy, 
zawarte z 1 Tiemcamj przez Mocarstwa sprzymierzone i · stowarzyszone 
w przedmiocie terytorjów, których oddanie wymusił na Danji Traktat z 30:::go 
października 1864 r. 

4. Turcja i Bulgarja. 

ARTYK t 86. 

Austrja - oilc to jej dotyczy --- zobowiązuje siG uznać i przyjąć wszcl::: 
kie układy, które Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone zawrą z Turcją 
i Buł~arją co do jakichkolwiek praw, interesów i przywilejów, do których 
Austrja, czy obywatele austrjaccy. mogliby rościć pretensje w Turcji lub 
w Bulgarji, a które nic sq przedmiotem postanowie11 ninicjszcf.!o Traktatu. 

5. Rosja i P-a1istwa Rosyjskie. 
I • 

ARTYKOf, 87. 

1. Austrja uznaje i zobowiązuje się sz,mować, jako stałą i niczbywalntt, 
niepodległość wszelkich tcrytorjów, które stanowiły część byłego Cesarstwa 
rosyjskiego w dniu 1 ·sierpnia 1914 r. 
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Zgodnie z postanowil:niami art) kulu 210 Cz1.;śd Lr (Pr1.cpisy finansowe) 
artykułu 244 Części -4, (Przepisy ekonomiczne) ninicjszc,qo Traktatu. 

Austrja, - oile to jci dotyczy - uznaje ostatecznie unieważnienie Traktu:: 
fów Brzcsko~Litcwskich, oraz wszystkich innych traktatów. porozumień luh 
konwencji, zawartych przez dawny Rząd austro~ WGgicr ki ;1, Rzqdcm maks.·,, 
malistów w Rosji. 

.Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone zastrzegają wyraźni· prawa 
Rosji do otrzymania od iemiec wszelkich restytucji· i odszkodowaf1, opar:: 
tych na :.rnsadach ninicjsze!40 Trakfatu. 

2. Austrja przyjmuje obowiązek uznania w cakj p'Clni wszelkich Trak:: 
tatów lub układów, któreby Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone za~ 
1rnrly z Państwami czy to już utworzonemi, czy to powstać mająccmi na Ctl:: 

Iem lub na cz~ści terytorjum dHwnicjszcgo Cesarstwa rosyjskiego w jego gm:: 
nicach z dn. 1 sierpnia 1914 r. oraz obo ~·iązck uznania granic tychże paf1stw, 
jakie zostąną ustalone. 

DZIAŁ VIII. 

Postanowienia ogólne. 

AR'l YKlT 88. 

1 iepo<lleglość Austrji jest niczby,v,llna, chyba tylko za :1.godą Rady · 
Związku Narodów. \1/obcc tego Austrja obowiązuje ię wstrzymać siq 
(chyba że uzyska zgodę pomienionej Rady) od wszelkich aktów·. kt6rc mo~ 
glyby naruszyć jej niepodległość hczpośrcdnio. czy pośrednio, jnkirnkolwkk 
sposobem, w szczególności i to do czasu dopuszczenia jej w charakterze 
Cr:lonka Związku Narodów, przez miział w sprawach innego Mocarstwa. 

Austrja oświadcza, że już obecnie uznaje i zgadza się na takie ~ranit:c 
Bułgarji. Grecji, \Vęgicr, Polski, Rumunji, Państwa scrhsko::krnacko::słowen:: 
kiego oraz Państwa czcsko::słowackic~o , jakie ustalą Główne .blocarshvH 

sprzymierzone stowarzyszone. 

f\ RTYi-.. l JL 90. 

Austrja zobowiązuje sit.; uzn,1ć całkowitą moc Traktat<'>w pokoju oraz 
dodatkowych Konwencji, jakie zostdy lub zostaną zawarte przez Mocarstwa 
sprzymierzone i stowarzyszone z 1\focarstwami, walczącemi u boku dawnej 
monarchji austro~wqgierskiej. zgodzić siG na postanowienia, które już zostały 
lub które będą powzit;tc wzglGdcm tcrytorjów dawnego Ccsnrstwa niemicc• 
kiego, Węgier, Królestwa BułQarji or<1z Ccs,ll'stwa otomańskiego i uznać ncnvc 
Państwa \\' grani<.:<1ch , j,1kic im zostały w ten spost,h wyznaczone. 

I 

ARTYKl :L 91 . 

Austrja · oilc to ~ej • dotyczy - zrzckt1 si(; na rzecz Gló\\;nvch Mo~ 
carstw sprzymierzonych i stowarzyszonych wszystkich praw oraz tytułów do 
terytorjów, kU>rc poprzednio nalcż,1Jy do dawnej mmrnrchji austro~węgier~ 
.skiej, a kt6rc znajdujq się poza nową grnnicą Austrji, opisaną w artykuJc 
27 Czt;ści II (Grani<.:c.: Austr,ii). i kh'>re nic otrzymały ohecnil.: fodnego innego 
przeznaczenia. 
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Austrja zobowiązuje si~ uz1rn'.\' .tt: postanowienia Głównych Mocarstw 
:sp,rzymierzonych i stowarzyszonych v;zglc:dcm tych tcrytorjów, a mianowicie 
~Jile dotyczą one obywatelstwa micszka11ców. 

ARTYK L 92. 

Tie można niepokoić ani · też utrudzać żadnego z mieszka11ców teryto::: 
rjów dawnej austro:::\\'<.;gierskicj monarchji czy to z racji jego stanowiska poli::: 
tycznego w okresie od 28 lipca 1914 r. aż do ostatecznego uznania zwierzch::: 
nictwa na tych terytorjach, czy to z racji tm:gulowania jego ob ·watelstwl:l na 
zasad~ie niniejszego Traktatn. 

ARTYKUL 93. 

Austrja zwróci bez 1wJoki interesowanym RząJom sprzymierzonym, cz 
i:itowarzyszonym archiwa, rejestry, plany, tytuły i dokumenty wszelkiego ro::: 
dzaju, dotyczące administracji cywilnej. wojskowej, finansowej, sądowej, czy 
jakiejkolwiek innej na ustą,pionych tcrytorjach. Gdyby które z tych doku~ 
mentów, archiwów, rejestrów, tytułów luh planów były przeniesione na inne 
miejsce, zostaną zwrócone przez Austr.iG na żądanie interesowanych Rządów 
sprzymierzonych lub stowarzyszonych. 

\V razie gdyby archiwa, rejestry, plany, tytuły lub dokumenty, wymie" 
nione w ush;pie hym, nic posiadające charakteru wojskowc~o, dotyczyły 
również administracji austrjackiej, i gdyby wobec tego ich wydanie nie moglu 
się odbyć bez szkody dla ostatniej, Austrja zobowiązuje się pod warunkiem 
wzajemności, komunikować je ( en clonner comunication) interesowanym P zą~ 
Jom sprzymierzonym i stowarzyszonym. 

RTYK · t, 94. 

Oddzielne konwencje mi<-tdzy Austl'ją a każdem z Państw, do których 
przeszło pewne tcrytorjum d,nvnego Cesarstwa Ausfrji, lub które powstały 
z rozbioru dawnej monarchji austro"węgicrskicj, uregulują interesy mieszkań::: 
ców, w szczególności, o ile tu dotyczy ich praw cywilnych, lrnndlu oraz wy::: 
konywania za·wodu . 

• 

CZĘŚĆ IV. 

Interesy Austrj i poza Europą. 

ARTYKUL 95. 

Poza swcmi granicami, ustalonemi w niniejszym T~·aktacie, Austrja­
oile to jej dotyczy - zrzeka si~ wszystkkh jakichkolwiek praw, tytułów 
i przywilejów do terytorjów lub tyczących siq terytorjów, któreby należały 
<lo dawnej austro:-wc;gierskiej monarchji lub jej sprzymierzeńców, zarówno 
jak wszystkich praw, tytułów i przywilejów, którcby z jakiegobądź tytułu 
mogły jej przysługiwać wzglądem Mocarst\\' sprzymierzonych i stowarzysz<Jo, 
nych. 

Austrja zobowiązuje się natychmiast uznać i zastosować się do zarzą::: 
c.lzeń, które wydały lub wydadzą Glówn" l\lr,carstwa sprzymierzone i stowa~ 
rzyszonc, ewentualnie w porozumieniu z trzecimi locarstwami, w celu urcgu~ 
lowania nastGpstw powyższego postanowienia . 
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DZIAŁ I. 

Mar ok ko. 
ARTYKUŁ 96. 

Austrja - oile to jej dotyczy - zrzeka się wszelkich prav.r, tytułów 
i przywilejów, wynikających na jej korzyść z Aktu jencralnego w Algesiras 
z 7 kwietnia 1906 r. Porozumienia francusko::niemieckiego z 9 lutego 1909 r. 
oraz z 4 listopada 1911 r. Wszelkie traktaty, porozumienia, układy, lub umo:: 
wy, zawarte przez Rząd dawnej austro::węgierskiej monarchji z państwem 
szeryfa, uważa się za uchylone od dnia 12 sierpnia 1914 r. 

'./ii żadnym razie Austrja nie może ciągnąć korzyści z powyższych aktóvv· 
i zobowiązuje się nic interwcnjować w jakikolwiek sposób w układach, jakie 
co do .Marokka mogłyby się toczyć między Francją a inncmi Mocarstwami. 

ARTYKUŁ 97. 

Austrja oświadcza, że się godzi na w~zelkie następshva, wynikające 
z ustanowienia protektoratu Francji nad .Marokkiem, który to protektorat 
Rząd byłej uustro==węgierskiej monarchji uznaje oraz, że zrzeka sią praw 
kapitulacji w .l\lar·okku. 

· -Zrzeczenie to mieć będzie skutek od 12 sictpnia 1914 r. 

APTYKUt 98. 

Rząd szeryfa będzie miał zupełną swobodę działania przy regulowaniu 
statutu i warunków osiadania obywateli austrjackich w M.arokku. 

Austrjaccy protegowani, czynszownicy i austrjaccy stowarzyszeni rol:: 
nicy będą uważani za pozbawionych ocl dnia 12 sierpnia 1914 r. korzyści 
z prz)wilcjów, przywiązanych do tego ich charakteru i będą podlegali prawu 
ogólnemu. -

ARTYKUŁ 99. 

\Vszclki majątek ruchomy oraz nieruchomy byłej austro~węgierskiej 
monarchji w Cesarstwie szeryfa przechodzi z samego prawa, bez żadnego 
odszkodowania, na Maghzcna. 

Pod tym względem uważancm będzie, że majątek i własność byłej 
austro::-węgierskicj monarchji obejmuje wszelką własność Korony, jako też 
majątek prywatny dawnej rodzmy p,mująccj w Austro~Węgrzech. 

4 Wszclki majątek ruchomy i nieruchomy w Cesarstwie szeryfa, należący 
do obywateli austrjackich, traktowany będzie zgodnie z Działami lll i IV 
Części X (Przepisy ekonomiczne) n inicjszego Traktatu. 

Prawa górnicze, któreby Trybunał rozjemczy przyznał · obywatelom 
uustrjackim, ustanowione stosownie do górniczego regulaminu marokańskie:: 
gu, ulegną losowi majqtku obywateli austrjackich w Marokku. 

ARTYKUŁ 100. 

Rząd austrjacki zapewni przeniesienie na osobę, przez Rząd francuski 
~,·skazaną, akcji, które stanowią udzhtl Austdi. w kapitałach Banku Państwo:: 
wcQo Marokańskiego. 

T, osob,t wypłaci wobom uprawnionym wartość ,lkcji, wykazaną przez 
Bank Pai1stw,1.. 

_________ _,__ ___ ----
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Przeniesienie powyższe lht',tąpi bez uszczerbku <lht spłaty długów, któ~ 
reby obywatele austrjaccy byli zaciqgnęli względem Maroka6skiego Banku 
Pm1stwa. 

ARTYKUŁ 101. 

fJ owary marokańskie korzystać będą przy wwozie do Austrji z tr:tkto~ 
wania, przyznanego towarom francuskim. 

o· Z I A Ł Il. 

E • Q I p t. 

ARTYKUŁ 102 . 

.Austrja os\viadcza, że uznaje protektorat W. Brytanji nad Egiptem, 
proklamowany 18 grudnia 1914 r., i zrzeka się- oile to jej dotyczy- prawu 
kapitulacji w Egipcie. Zrzeczenie to będzie miało skutek od 12 sierpnia,19U r. 

.... ARTYKUŁ 103 . 

\Vszelkic traktaty, porozumienia, układy lub kontrakty, zawarte przez 
Rzad byłej austro::::-węgicrskiej monarchji z Egiptem, uważa się za zniesione 
z dniem 12 sierpnia 1914 r. 

W żadnym wypadku Austrja nie może się powoływać na powyższe akty 
i zobowiązuje się nie uczestniczyć pod żadną postacią w układach, którcby 
się toczyły co do Egiptu między \Viclką Brytanją oraz inncmi Mocarstwami. 

ARTYKUŁ 104. 

Zanim uzyska moc obowiązującą egipska ustawa o organizacji sądowej, 
ustanawiająca trybunały pełnej jurysdykcji, dekrety Jego Wysokości Sułtana 
powierzą jurysdykcję nad austrjackimi obywatelami oraz ich własnością try~ 
bunalom konsularnym Brytanji. · 

ARTYKUŁ 105. 

Rząd egipski będzie miał zupełną swobodę działania przy regulacji' sta:::: 
tutu oraz warunków osiedlenia się w Egipcie obywateli austrjackich. 

ARTYKUŁ 106. 

Austrja - oile to jej dotyczy- wyraża swą zgodę na zniesienie dekretu, 
wydanego 28 listopada 1904 r. przez Jego Wysokość Khcdywa w sprawił' 
Komisji Długu •Publicznego Egiptu, względnie na zmianę tego dekretu, ktc'frq::: 
by Rząd egipski uważał za pożądaną. 

ARTYKUŁ 107. 

A ustrja. - oile to jej dotyczy - zgadza się na przc111cs1cnie na Rząd 
Jego Brytyjskiej l\fości władzy, przekazanej Jego Cesarskiej .Mości Sułtanowi 
przez Konwencję podpisaną w Konstant ·nopolu 29 p;tździcrnika 1888 r. co 
do wolnej icglugi w Kanale Sueskim. 
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Austrj,.t :trzcka si~ wszelkiego ucl:r.i.1lu w egipskiej Radzie 'anitt{rncj, 
morskie.i i kwarantannowej i godzi się - oilc 1o jej doty zy- na pr.1cnicsk~ 
nie kompetencji tejże Rady na władze c!..!ipskic. 

ARTYKUL 108. 

\\'szelki m,1jątck i wszelka własność byłej monarchji ,rnstro:w~gierskicj 
w 1:.gipcic przcchocł,,ą z samego pnw:a, hcz żadnego od-,zkodowanfa na Rząd 
egipski. 

Poci tym wzg]ądem uważan~m bądzic, że majątek i wlasno~ć dawnej 
monarchji austro~wągicrskicj obejmuje wszclkq wfasno'ć Korony, jako też 
majątek prywatny d~.wnc.i rodziny · pant1jąccj Austro:vVęgicr. 

Wszelki majątek ruchomy i nieruchomy w Egipcie, należący do obywa: 
tcli austrj ackich, traktowany będzie stosownie do Działów 1 II i I ' Części X 
(Przepisy ekonomiczne) ninicjszc~o Traktatu 

ARTYF..:UŁ 109. 

Tcwary egipshe, wwożone do Austrji, traktowane b~dą według za ,'!d, 
.stosowan 'Ch do towarów Brytanji. 

DZ I A Ł III. 

s • y j a m. 

ARTYKUŁ 110. 

Austrja - oile to jej dotyczy - uznaje za upadłe z dniem 22 lipca 1917 r. 
wszystkie traktaty, konwencje lub porozumicrna, zawarte przez dawną austro::: 
wągi rską monarchję z Syjamem, oraz wszystkie prawa, tytuły i przywileje, 
z nich wynikające, jak również \Vszclkic prawa sądownictwa. konsularnego 
w Syj nmic. 

ARTYKUŁ 111 . 

Austrfa- oilc to jej dotyczy-- ~ ust~pujc Syj,tmowi wszystkie swe prnw,1 
do rnr..jątku i wlasnościt które należały do byłej au tro:::wągierskiej monarchji 
w Syjamie, z ,vyjątkiem zabudowa1i. UŻ) war.ych, jal~o rezydencje lub biura 
cl; plomatycznc albo konsularne, zarówno fok mics%:czący się w nich majątek 
i ruchomości. Rząd syjamski nabędzie ten majątek i własno 'ć z samego pra::: 
wa, bez odszkodowania. 

Majątek, własność i prywatne prawa obywateli austrjacki.ch w Syjamie 
będą traktowane w myśl postanowień Części X (Przepis , ekonomiczne) 
niniejszego Traktatu. 

ARTYKUL 112. 

Au trja zrzeka się w swojem i swych obywateli imieniu wszelkich pre:: 
tcns.ii do Rządu syjamskiego z powodu likwidacji majątku austrjackiego lub 
internowania obyw,~teli austrjackich w Syjamie. Posfanowicnic to nie po::: 
winno cloi~·kać praw stron interesowanych w produkcji którcgobąclź z przed::: 
miotów tej lihvidacji, które to prawa są uregulowane postanowieni,nni 
Czc,;ści ~· (Przepisy ekonomiczrn..:) niniejszego Traktatu. 
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DZIAŁ IV. 

C h • 
I n y. 

. ARTYKUL 113. 

Austrja - oilc to jej dotycz:,: - zrzeka się na korzyść Chin wszelkich 
prz:ywilcjów i korzyści, wynikających z postanowic11 końcowego Protokulu, 
podpisnnef4o w Pekinie dnia 7 wrzcśni,1 Jl)Ol r., lącznje z wszystkicrni ancksa::: 
mi, ·notami i dok11mcntami uzupclniająccmi. Austqn. zrzeka się również na 
korzyść Chin w~zelkieh prctens.ii do odszkodowań, na zasadzie rzeczonego 
Protokulu za czas do 14 sierpnia 1917 r. 

ARTYK Tt 11-l. 

Z ch~dlą, gdy niniejszy Traktat uzy3ka mu~ obowiązujqcą, każda z \,\ ' y::: 
sokich Układających siQ Stron bGdzic stosow~da, oilc to jej dotyczy: 

1°. 'kład z 29 sierpnia 1()()2 r .. o nowych opłatach chińskich; 

2°. Układ z 27 września 1905 r. co do Wh,mg:::Poo oraz tymczasowy 
uzupclniający układ z 4 kwietnia 1912 r. 

\V każdym razie Chiny nic będą zob,>wiązanc przyznawać Austrii ko::: 
rzyści i przywile.iów, kt61 c przyznały pn:L:z te układy byłej austro:::węgicrskiej 
mona1 chji. 

1\RTYKUL 115. 

Austrja- oile tu j(;j dotyczy - ust<tpuje Chinom wszelkie swe prawa 
do zabudo-wań nab1 zcża i przymostków. koszar, fortów, broni i amunicji wo:: 
jcnnd, okrGtów wszelkiego rodzaju, urządzenia telegrafu iskrowego i innej 
własności publicznej, które należały do byłej austro:::w<;qierskicj rnonarchji, 
a położone s~ lub znaleźć siG mogą na terytorjach konc~sji austro:::w<;gicrskich 
w Ticn:::Tsin lub w innych cząściach ter) tor.ium Chin. 

Rozumic siłt wsz,tkżc, że zabudowani,1, służące za rezydencje lub biurn 
clyplomatyczne albo konsularne, zarówno jak mfoszcz~1cy się w nich majątek 
i ruchomości, nic są obj~te powyższą cesją; dalej, Rząd chiński nic podejmie 
żadnych zarządzeń, aby dysponowHĆ własnością publiczną lub prywatn4 
byłej austro::: WGgicr. kiej monarchji, położoną w Pekinie, w t. zw. dzielnicy 
kgac~ jnc.i. bez porozumienia sic; z Przedstawicielami dyplomatycznymi J\lo::: 
carstw, kt<'>re w chwili uprawomocnienia siq niniejszego Traktatu, pozostają 
uczestnikami k011cowcgo Protokułu z 7 września 1901 r. 

ARTYKl·t 116. 
I 

Austrj,i - oilc to Jt;J dotyczy - zgadza. siG na zniesienie um6w, puzy„ 
skanych od Rządu chińskiego, na których podstawie ·istnieje obecnie aust<J: 
WG~ierska koncesja w Ticn:::Tsin. 

Chiny, p<nvrócivv·szy do pc!ncgo ,vykonyw,rniu swych praw zwierzchni::: 
czych na<l rzeczonymi terenami, oświadczają chęć otwarcia ich na użytek 
międzynarodchvcgo osiedlenia <,raz handlu. Oświadczają dnlcj, że zniesienie 
umó,v, na któr) eh podstawił' koncesje te obecni~ istnieją, nic powinno naru::: 
szać praw ·własności obywatdi .,Mocarstw sprz) mierzonych j stowan~ys,mnvch, 
kt<'>rzy posi.ul}ijq parct:lc na t)Ch kont: ·sjach. 
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ARTYKUŁ 117. 

Austrja zrzeka si~ wszelkich pretensji do Rządu chi11skicgo lub ktĆ>rcgo 
z P zą<l«'Jw sprzymierzonych i stowarzyszonych z t) tulu intC'rnownnia w Chi;: 
nach obywateli austrjackich i odesłaniu ich do krnju. Austrja- oilc to jej 
dotyczy- zrzeka siG również wszelkich pretensji z powodu zaj~cia okrętó,,., 
austro;:węgicrskich w Chinach, lil-;widacji, ,oddania pod sekwestr, zajc;cia 
i dysponowania nrnj,\tkicm, prawami oraz udziałami austrjackicrni w tymże 
kraju od 14 sierpnia 1917 r. począwszy. Jednakże postanowienie powyższe 
nic ma naruszać praw stron znintcrcsowanych v.; produkcji któregokolwiek 
z pr:tedmiotów likwidacji; prawa te są uregulow·ane postanowieniami Cząści X 
(Przcpjsy ckonomic.:zne) niniejszego Traktatu. 

CZĘŚĆ V. 

Przeoisy dotyczące · wojska, 
marynarki • 

I lotnictwa . 

Aby umożliwić przygotowanie ogólnego ograniczcni,t zbrojeń wszyst;: 
kich narodów, Niemcy zobowiązują sią przestrzegać ściśle następujących 

przepi8ÓW, dotyczących wojska, marynarki i lotnictwa. 

DZIA Ł I. 

Przepisy dotyczące wojska. 

ROZ DZ IAŁ I. 

P r z e p i s y o g ó l n e. 

ARTYKUŁ 118. 

W ciągu trzech m1cs1ą<,;y po uprawomocnieniu siG niniejszego Trnktatu 
siły \\ ujskowc Austrji b~dą musiały być zdemobilizowane w zakrcsh~ poniżej 
przepisanym. · 

ARTYKUŁ 119. 

Powszechna obowiązkowa służba wojskowa w Austrji zostanie . znic~ 
siona. \V przyszłości austrjacka arrnja h<tdzie się tworzyła i rekrutowała tylko 
w drodze dobrowolne~o zaciągu. 



- 41 -. 

R O Z D Z I A Ł li.. 

Liczebność i Kadry Armji Austrjachiej. 

ARTYKUŁ 120. 

Og6lna liczebność sił wojskow ·eh armji aw,trjackiej nie bGdzic mogła 
przckrnc:rnć 30,000 ludzi łącznie z oficerami i wojskami zakładów (troupcs 
des dćpots). _ 

Formacje, tworzące armj~ austdacką, określi dowoluic Austrja, z na:: 
stępująccmi jcdual~ zastrzeżeniami: 

1° że skład liczebny utworzonych jednostek mieścić się będzie obowi,tz:: 
kowo w granicach maximum i minimum, podanych w IV 'T'ablicy, do niniej:: 
zcgn DŻialu dołączonej; 

2'' że liczba oficerów, łącznie z personelem Sztabów ornz służby specjał::: 
ncj, nic przekroczy 1/,.10 ogólnej Hczby wojsk czynnych, zaś liczba podofice" 
r6w - 1iu, o~ólncj liczby wojsk czynnych; 

3" że liczba kartaczownic, armat i moździerzy nie przekroczy liczby, 
ustalonej dla tysiąca ludzi ogólnego składu czynnych wojsk Tablicy V, zalą:: 
czonc.i do niniejszego Działu. / 

Armji austrjackiej wolno będzie używać wyłącznie do utrzymywania 
porz~dku na tcrytorjum Austdi oraz na granicach do celów policyjnych. 

ARTYKUŁ 121. 

Maksymalne siły Sztabów or~z w, zystkich formacji, które Austrja może 
utworzyć, są podimC w Tcblicnch, dołączonych <lo niniejszego Działu. Liczb 
tych można ściśle nie przestrzegać, ale ich nie można przekraczać. 

Zabronione są wszelkie inne organizacje, dotyczące dowództwa wojsk, 
lub przyf_!otowania do wojny. 

ARTYKUŁ 122. 

Zabronione są wszelkie zarządzenia mobilizacyjne lub mające związek 
z mobilizacją. 

Formacje wojsk, służba administracyjna. oraz Sztaby nie będą mogły 
w żadnym ·wypadku posiadać kadrów uzupełniających. 

Zabrania się W) konywanh1 zarządzeń przygotowawczych, mających na 
celu rekwizycję z" ierząt lub innych środków transportów wojskowych. 

I 

AKTYKUL 123, 

Liczba żandarmów, celników, straży leśnej, ajentów policji mtcJscowej 
lub miejskiej, ablo innych tego rodzaju urz~dników, nic będzie mogła prze::: 
kraczać liczby osób, które pełniły podobne czynności w 1913 r. i które .~łużą 
obecnie w !lranicach terytorjalnych Austrji, ustalonych w niniejszym 
1'raktacie. 

Liczba tych tirz<.;dników b<,2dzic mogla być w przyszłości powiększona 
jedynie w stosunh1, odpowiadającym przyrosto\\'i ludności w miejscowo:: 
ściach lub miastach, które ich zatrudniają. Powyższych pracowników i urzęd::: 
ników podobnie jak i tych, którz~, należą do służby kolejowej, nie można 
b~dzic zbierać na jhkickolwick ćwiczc1iia wojskowe. 

ARTYKUŁ 124. 

Zabronione są wszystkie formacje wojsk, nic przewidziane w Tablic,teh 
dołączonych do niniejszego Działu. Te, którcby istniały ponad dozwolony 
stan liczebny 30,000 ludzi, zostaną zniesione w terminie, przewidzianym 
w art. 118. 
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RO Z DZ I A Ł Ili. 

Pobór i wyćwiczenie wojshowe. 

ARTYKUt 125. 

'Wszyscv oficerowie bGdą oficerami zawodowymi. Oficerowie ohccnfr 
służący, któr~y zostali zatrzymani w armji, muszą się zobowiązać do służby 
przynajmniej do 40 lat życia. Oficerowie będący obecnie w służbie, którz. · 
nic zaciągną się do nowej armji, będą zwolnieni od wszelkiej powinności woj.: 
~kowej; nie będą mogli brać udziału w żadnych ćwiczeniach wojskowych ani 
teoretycznych, ani praktycznych. 

· rowomianowani oficerowie bc;dą musieli zobowi;1zać się do sluihy 
c::zynnej bez przerwy conajmniej w ciągu dwudziestu lat. 

Liczba oficerów. opuszczających służbę dla jakichkolwiek powodów 
przed upływem terminu ich zaciągu, nie powinna rocznie przekraczać 11

20 ca·: 
Jego liczebnego składu oficerów, przewidzianego w artykule 120. Jeżeli ten 
1-jtosunek zostanie przekroczony z powodu siły wyższej, to wynikłc~o stąd 
deficytu w kadrach, nie bc;dzic możnn wypełnić nowcmi nominacjami. 

ARTYKUL 126. 

Cały czas trwania zaciągu podoficer.i . oraz żołnierzy nic może być krót::: 
i,7y, aniżeli 12 lat bez przerwy, licząc w tcm przynajmniej sześć lat służby 
pod sztandarami. 

Liczba ludzi rozpuszczanych przed u.pływem czasu trwania ich zaciągu 
czy to dla względów ich zdrowia, czy to ze względów dyscyplinarnych lub 
jakichkolwiek innych, nie będzie mogła przekraczać rocznic 1

/20 całego składu 
liczebnego, ustalonego w artykule 120. Jeżeli ten stosunek zostanie przekro: 
t!Zony z powodu siły wyższej, to wynikłego stąd deficytu nie będzie można 
wypełnić nowym zaciągiem. 

ROZDZIAŁ IV. 

Szholy, Zahlady Nauhowe, Towarzystwa i Stowarzyszenia 
wojshowe. 

ARTYKUt 127. 

Liczba uczniów dopuszczanych 11,1 kursy szkół wojskowych będzie utrzy„ 
mana w ścisłym stosunku do wakansów w kadrach oficerskich, wymagających 
wypełnienia. Uczniowie oraz kadry będą zaliczeni do składu liczebnego, usb:1:: 
lonego w artykule 120 niniejszego Działu. · 

Wskutek tego wszystkie szkoły wojskowe, nie odpowiadające powyż:: 
szym potrzebom, zostaną zniesione. 

ARTYKUŁ 128. 

Zakłady naukowe, nic wskazane w artykule 127, zarówno jak wszystkie 
towarzystwa sportowe i inne, nie powinny zajmować się żadncmi sprawami 
wojskowcmi. 
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ROZDZIAŁ V. 

Uzbrojenie: Amunicja, Materjal i F ortyfihatje. 

ARTYKUŁ 129. 

Po upływie trzech miesięcy od uprawomocnienia się mmeJszego Trak~ 
tatu uzbrojenie austrjackiej armji nie powim10 przekraczać ilości ustalonych 
dla 1.000 ludzi według Tablicy V, dołączonej do niniejszego działu. 

Przewyżka w stosunku do stanu liczebnego będzie służyła jedynie du 
zastąpienia, któreby się ewentualnie okazało koniecznem. 

ARTYKUŁ 130. 

Zaopatrzenie w amunicję, będące w rozporządzeniu armji austrjackiej, 
nie powinno przekraczać ilości oznaczonej w Tablicy V, dołączonej do niniej:: 
szego Działu. 

W ciągu trzech miesięcy po uprawomocnieniu się ujniejszego Traktatu 
Rząd austrjacki złoży przewyżkę znajdującego się obecnie uzbrojenia i amu• 
nicji w miejscach, które mu zostaną podane przez Główne Mocarstwa sprzy:: 
mierzone i stowarzyszone. 

żadnego innego zaopatrzenia, składu ani rezerw amunicji nie będzie 
wolno tworzyć. 

ARTYKUŁ 131. 

Liczba i wagomiar armat, które mają tworzyć stałe normalne uzbrojenie 
fortyfikacji, istniejących obecnie w Austrji, zostaną natychmiast podane do 
wiadomości Głównych Mocarstw sprzymierzonych i stowarzyszonyc'1 i będą 
&tanowiły maxima, których nie będzie wolno przekroczyć. 

W ciągu trzech miesięcy po uprawomocnieniu się niniejszego Traktatu 
maximum zaopatrzenia tych armat w amunicję będzie zmniejszone i będzie 
utrzymane na następującym jednostajnym poziomie: 

1.500 strzałów na sztukę wagomiaru 105 milimetrów lub niżej; 
500 strzałów na sztukę wagomiaru ponad 105 milimetrów. 

ARTYKUŁ 132. 

Fabrykacja broni, amunicji oraz materjalu wojennego będzie się odby~ 
wala tylko w jednej fabryce. Fabryka będzie pod zarządem Państwa, które 
też będzie jej właścicielem, produkcja będzie ściśle qgraniczona do fabryka:: 
cji koniecznej ze względu na liczebny skład wojsk oraz na uzbrojenie, wska~ 
za1ie w artykułach 120, 123, 129, 130, oraz 131. . 

Fabrykacja broni myśliwskiej nie będzie zakazana z zastrzeżeniem, że 
wyrabiana w Austrji bro11 myśliwska, do której używa. się jako amunicji k_ul, 
uie będzie tego wymiaru co wymiar broni wojennej, używanej w armjach 
europejskich. 

W ciągu trzech m1cs1~cy od uprawomocnienia się nm1eJszcgo Traktatu 
wszystkie inne zakłady, które wyrabiają, przygotowują lub studjują broń, 
amunicję, lub jaki inny materjal wojenny, zostaną zniesione albo też prze~ 
kształcone na użytek czysto handlowy. 

W tym samym okresie czasu zastana również zniesione wszvstkie arse:: 
nały prócz tych, które bQdą służyły na skład dozwolonej amunicji; personel 
ich zostanie zwolniony. 

Przyrządy zakładów lub arsenałów, przekraczające potrzeby dozwolonej 
fabrykacji, powinny być uczynione niezdatnemi do użytku albo przerobione 
na użytek czysto handlowy stosownie do postanowień międzysojuszniczej 
wojskowej Komisji Kontroli, przewidzianej w artykule 153. 
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ARTYK L 1.33. 

W ciągu trzech nucb1<:;cy po uprawomocnieniu siG niniejszego Traktatu, 
cała broń, amunicja i cały mate.rjał wojenny, włączając \\' to wszelki mate::: 
rjał do obrcny przeciw tatkom powietr:i:nym, znajdujące się w Austrji bez 
względu na swe pochodzenie, oile przekraczają dozwolorn\ ilość, zostaną wy:: 
dane Głównym Mocarst\vom sprzymierzonym i stowarzyszonym. 

Wydanie nastąpi \V takiem miejscu terytorjum austrjackiego, które 
oznaczą wzmiankowane Mocarstwa; zadecydują one również o c.łalszem prze::: 
znaczeniu tego m,ttcrjału. · 

ARTYKUŁ 134. 

Przywóz do Austrji broni, amunicji oraz wszelkiego rodzaju materjału 
wojennego jest wyraźnie wzbroniony. 

To samo dotyczy fabrykacji i wywozu broni. amunicji oraz wszelkieg l 

rodzaju nrnterjalu wojennego. przcnaczonego zagranicę. 

ARTYKUŁ 135. 

Ponieważ posługiwanie się miotaczami ognia, gazami duszącemi, trują:: 
cemi lub podobnc:mi, jako też wszelkimi pl) nami, materjalami lub tym po ::: 
dobnemi · sposobami jest zakazane, przeto ich fabrykacja i przywóz do Austrji 
~ą surowo wzbronione. · , 

, To samo dotyczy materjalu specjalnie przeznaczonego do fabrykacji, 
przechowania lub posługiwania się rzeczonymi produktami lub sposobami. 

Wzbroniona jest również fabrykacja oraz wwóz do Au trji woz(rnr pan" 
cernych, czołgów i wszelkich temu podobnych machin, mogących służ · ć Jo 
cdów wojennych. 

TABL ICA I. 

Skład i najwyższy stan liczebny Dywizji piechoty. 

JEDNOST .KI 

Sztab dywizji piechoty . . 
Sztab piechoty dywizyjnej 
Sztab artylerji dywizyjnej . • 
3 Pułki piechoty 1) (w składzie 65 oficerów 

i 2000 żołnierzy) . . . . . 
1 Szwadron . . . . . . . . . . . 
1 Bataljon artylerji okopów (tranchee) (3 kom.-

panje). . 
1 Bataljon pionierów 2) . 
1 Pułk artylerji polowej3) . . 
1 Bataljon cyklistów po 3 kompan je 4) • 
1 Oddział łączności . 
Dywizyjna służba zdrowia 
Parki oraz tabory . 

Razem d·la jednej dywizji piec.hoty 

Najwyższy stan liczebny 
każdej jednostki 

oficerów żołnierzy 

25 70 
5 50 
4 30 

195 6000 
6 160 

14 500 
14 500 
80 1200 
18 450 
11 330 . 
28 550 
14 940 

414 10780 

1) Każdy pułk składa się z 3 bataljonów piechoty~ Każd • bataljon -
i 3 kompanji piechoty oraz 1 kompanji mitraljez. 

2) Każdy bataljon składa się z 1 Sztabu, 2 kompirnji pionierów, 1 od:: 
działu pontonierów i l oddziału reflektorów. 

3) Każdy pułk składa się z l Sztabu, 3 grup artylerji polowej albo g<'m 
skiej, ogółem z 8 batcrJi, bżda po 4 armaty, lub haubice polowe albo górskie. 

4) Oddział ten składa się z 1 oddziału telefonicznego tclcgr,tficznego, 
i oddziału słuchowego oraz 1 oddziału gołębiarzy. 
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TABL ICA II. 

Skład najwyższy stan liczebny dywizji kawalerji. 

JEDNOSTKI 

Sztab jednej dywizji kawalerji 

Pułk kawalerji 1) . 

Grupa artylerji polowej (3 baterje) 

Grupa automobilów, mitraljez oraz auto-
mobilów-armat 2) 

Rozmaitych działów . 

Razem na dywizję _kawalerji z 6 pułków. 

Najwyższa Najwyższy stan 
1 iczba tych liczebny każdej 1· ednostki 
jednostek 
w jednej 
dywizji oficerów żołnierzy 

1 

6 

1 

15 50 

30 720 

30 430 

4 80 

30 500 -----,----
259 3380 

I) Każdy pułk składa się z 4 szwadronów. 
2) Każda grupa składa się z 9 wozów bojowych, na każdym 1 armata , 

1 mitraljeza, 1 mitraljcza zapasowa, 4 wozy komunikacyjne (communication 
c.:ars), ·2 małe wózki żyvmościowe, 7 wózków z tych 1 - warsztatowy, 4 -
motorowe. 

Uwag a. Wielkie jednostki kawaleryjskie mogą się składać ze zmicn:: 
nej liczby pułków, a nawet mogą tworzyć niezależne hry~ady w granh:,:1ch 
powyższego stanu liczebnego. 

TAB LIC A III. 

Skład · i najwyższy stan liczebny brygady mieszanej. 

Najwyższy skład 

JEDNOSTKI liczebny każdej jednostk 

Sztab brygady. 

2 Pułki piechoty 1) . 

1 Bataljon cyklistów 

1 Szwadron kawalerji . 

Grupa artylerji polowej 

Kompanja artylerji okopowej. 

Różne działy . 

Razem na mieszaną brygadę . 

oficerów 

10 

130 

18 

5 

20 

5 

10 

198 

żołnierzy 

50 

4000 

450 

100 

400 

150 

200 

5350 

1) Każdy pułk obejmuje 3 batnljony piechoty, każdy h,1t.1ljon ohejmujc 
3 kompanjc piechoty oraz 1 kompanją mitraljcz. 

I 
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TABL ICA IV. 

Najniższy skład liczebny jednostek jakiejkolwiek organizacji armji 
(Dywizje, Brygady mieszane etc.) 

Najwyższy skład liczeb­
ny (dla pamięci) 

Najniższy skład 
liczebny 

JEDNOSTKI -r ------ -~-----
oficerów I żołnierzy oficerów I żołnierzy 

Dywizje piechoty . 
Dywizja kawalerji . 
Brygada mieszana 
Pułk piechoty 
Bataljon piechoty . 
Kompanja piechoty lub mi-

traljez . 
Grupa cyklistów 
Pułk kawalerji . 
Szwadron kawalerji 
Pułk artylerji 
Baterja artylerji polowej 
Kompanja artylerji okopo-

wej . 
Bataljon pionierów 
Baterja artylerji górskiej 

414 
259 
198 
65 
16 

3 
18 
30 
6 

80 
4 

3 
14 
5 

10.780 
5.380 
5.350 
2.000 

650 

160 
450 
720 
160 

1.200 
150 

150 
500 
320 

TABL ICA V. 

300 
180 
140 
52 
12 

2 
12 
20 

3 
60 

2 

2 
8 
3 

8000 
3650 
4250 
1600 
500 

120 
300 
450 
100 

1000 
120 

100 
300 
200 

Najwyższe dozwolone uzbrojenie oraz zaopatrzenie w amunicję. 

MATERJAŁY 

Karabinów lub karabinik6w 1) . 

Mitraljez ciężkich lub lekkich 

Okopowych moździerzy lekkich 

" 
średnich . 

Armat lub moździerzy polowych 
lub górskich . . . . . . 

Ilość na 1000 

ludzi 

1,150 

15 

2 

2 

3 

Ilość amunicji na · 
jednostkę broni 

(karabinów, armat 
etc.) 

500 strzałów 
I 

10.000 
" 

1.000 
" 

500 
" 

J.000 
" 

1) Karabiny lub karabinki automatyczne liczone Si\ jak lekkie mitral ·ezy. 
Nic s~ dozwolone armaty ciężkie, t. j. wagomiaru powyżej 105 mm. prócz 
tych, kt6re stanowią normalne uzbrojenie fortyfikacji. 
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D Z I A Ł Il. 

Przepisy dotyczące Marynarki. 

AR TYK UŁ 136. 

Od chwili uprawomocnienia się niniejszego Traktatu wszystkie austro.: 
węgierskie statki wojenne, łącznie z podwodnymi będą uznane, jako ostatcc~.: 
nie wydane Głównym ..Mocarstwom sprzymierzonym i stowarzyszonym. 

Wszystkie monitory torpedowe i statki uzbrojone flotylli Dunaju zosta.: 
ną wydane Głównym Mocarstwom sprzymierzonym i stowarzyszonym. 

W każdym razie Austrja będzie miała prawo utrzymywać na Dunaj u 
dla policji rzecznej trzy szalupy (eclafreu.s) pod warunkiem, że ich wyboru 
dokona Komisja przewidziana w artykule 154 niniejszego Traktatu. 

ARTYKUŁ 137. 

Krążowniki pomocnicze oraz poniżej wyszczególnione austro.:węgierskie 
statki posHkowe zostaną rozbrojone i b"dą traktowane jako statki handlowe: 

HERKULES 
POLA 
NAJADE 
PLUTO 
PRESIDENT WILSON 
(dawny Kaiser Franz Jozeph) 
TRIESTE 
BARON BRUCK 

BOSNIA 
GABLO Z 
CAROLINA 
AFRICA 
TIROL 
ARGEI TINA 
LUSSIN 
TEODO 
NIXE 
GIGANTE 
DAL.MAT 
PERSJA 

I ELISABET 

PRINCE HOHENLOHE 
GASTEIN 
HELOUAN 
GRAF WURMBRAND 
PELIKAN 

ARTYKUŁ 138. · 

METCAVICH 
BARON CALL 
GAEA 
CYCLOP 
VESTA 
NYMPHE 
BUFFEL. 

Wszystkie statki wojenne, łącznie z podwodnemi, będące obecnie w bu~ 
dowie w pprtach, które należą do Austrji lub poprzednio należały do monar:: 
chji Austro.:Węgierskicj, zostaną rozbite. 

Praca nad rozbiciem heh statków rozpocznie się możliwie zaraz po upra:: 
womocnieniu się niniejszeg~ Traktatu. 

ARTYKUŁ 139. 

Wszelkie przedmioty, maszyny oraz materjały, pochodzące z rozbitych 
statków wojennych austro.:węgierskich czy to nadwodnych, czy podwodnych, 
będą mogły być zużytkowane tylko do celów czysto przemysłowych albo 
handlowych. 

Nie będzie można ani ich sprzedawać, ani ustępować zagranicę. 

ARTYKUŁ 140. 

Budowa lub nabywanie wszelkich statków peH.lwodnych, nawet han<llcr­
wych, będzie w Austrji zakazana. 
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ARTYKUL 141. 

\Vi)zystka hro11, amunicja or,1z morski matcrjal wojenny,_ lączr1ic z mi:: 
nami oraz torpedami, które należały Jo Austro" W <;gier dd podpisania rozcj mu 
3 listopada 1918 r. zostają uznane za ostatecznie wydane Głównym Mocar:: 
·hvom sprzymierzonym i stowarzyszonym. 

ARTYKUŁ 142. 

Austrja odpowiada za dostawę (artykuły 136 i 141), rozbrojenie (arty;: 
kuł 137), rozbicie (artykuł 138), zarówno jak za sposób traktowania (arty1 

kuł 137) lub wykorzystania (artykuł 139) przedmiotów wskazanych w po: 
pncdnich artykułach, tylko o ile to dotyczy przedmiotów, znaj<lując)ch się 
na jej własncm tcrytorjum • 

ARTYKUŁ 143. 

W przeciągu trzech micsi<tcy od uprawomocnienia się niniejszego Trak:: 
hitu, austrjacka stacja telegrafu bez drutu o wielkiej sile w Wiedniu nie będzie 
mogla być używana bez pozwolenia Głównych . .Mocarstw sprzymierzonych 
i stowarzyszonych do przesyłania wiadomości w 1:iprav,rnch marynarki. wojska 
lub polityki, tyczących si<t Austrji, albo innego Państwa sprzymierzonego 
z Austro~Węgrami podczas wojny. Stacja ta będzie mogla przesyłać jedynie 
depesze handlowe, ale tylko pod dozorem powyższych .Mocarstw, które wy~ 
znaczą długość fali, jaka 111a być używana . 

\V tym samym przeciągu cza.su Austrja nic powinna budować stacji 
telegrafu bez drutu o wielkiej sile ani na swcm wlasncm terytorjum, ani nn 
\\\;gier 'kicm, Nicmicckicrn, Bulgarskicm lub J'ureckiem. 

D Z I A Ł III. 

Przepisy dotyczące lotnictwa _wojsko­
wego i morskiego. 

ARTYKUŁ 144. 

Siły ·zbrojne Ausirji nie powinny mieć wcale awjacji woj~kowcj 
morskiej. 

Tie b~dzic zachowany żaden balon sterowy. 

ARTYKUL 145. 

\V przcciqgu dwóch mjesiGCY od uprawomocnienia się niniejszego 'frak,: 
tatu zostanie zdemobilizowany personel lotniczy, zapisany obecnie w kontro~ 
lach armji austrjackich lądowych oraz morskich. 

ARTYKUL 146. 

Aż do całkowitego ewakuowanic1 au.strjackicgo terytorjum przez wojska 
sprzymic.:rzone i stowarzy~zonc, lotnicze aparaty Mocarstw sprzymierzonych 
i stowarzyszonych będą mfoly w Aul:itrji swobodę · lotu w powietrzu, tranzytu 
oraz lądowania. · · 1 
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ARTYKUL 147. 

\V przeciągu szcscm miesięcy od dat · uprawomocnienia się 111111cJsz .,, go 
Traktatu będą zabronione na calem terytorjum Austrji: fabrykacja, przywóz 
i wywóz aparatów lotniczych, ich części składowych, jakoteż motorów do 
aparatów lotniczych oraz części składowych tych motorów. 

ARTYKUŁ 148. 

Z chwilą uprawomocnienia się niniejszego Traktatu Głównym .Mocar::: 
stwom sprzymierzonym t stowarzyszonym powinien być wydany przez 
Austrję, przytem na jej koszt, cały materjał lotniczy wojskowy oraz 
marynarski. 

Wydanie powinno być dokonane w miejscu, które oznaczą Rządy poj 
wyższych Mocarstw; zos~anie ono zakończone w przeciągu trzech miesięcy. 

Do tego mate:!.'jalu zostanie zaliczony w szczególności materjał, który 
jest lub był używany alb0 pr~cznaczony do celów wojennych, a mianowicie: 

Samoloty i hydroplany kompletne, jak również te, które są w fabry.:: 
kacji, w reparacji lub &klo.daniu. 

Balony sterowe zdolne do lotu lub będące w fabrykacji, w reparacji 
lub w składaniu. 

Aparaty do produkowania wodoru. 
Szopy do balonów sterowych i wszelkiego rodzaju schroniska dla apa~ 

ratów lotniczych. 
Aż do chwili ich dostarczenia balony sterowe bądą, na koszt Au trji 

l1trzymywane w stanie napełnienia wodorem; aparaty do fabrykacji wodoru, 
jakoteż schroniska dl<1 balonów sterowych za 7,ezwolenjem pomienionych 
[\focarstw będą mogły hyc: pozostawione Austrji aż do chwili dostarczenia 
balonów. 

Motory lotnicze. 
Kadłuby. 
Uzbrojenie (działa, mitraljezy, karabiny ma zynowe, przyrządy do rztt ::: 

c•ania bomb i torped, aparaty synchroniczne, przyrządy celownicze). 
Amunicja (naboje, granaty, bomby naładowane; bomby puste, zapa _r 

lub materjały wybuchowe, lub też produkty do ich fabrykacji). 
Instrumenty aerouautyczne. · 
Aparaty telcgrnfu bez drutu i aparaty fotograficzne oraz kincmatogra::: 

ficzne używane w lotnictwie. 
Części składowe, dotyczące każdej z powyższych kategorji. 
Powyżej wymieniony materjal nie może być bez specjalne~o upoważ::: 

nienia rzeczonych 1'v1ocarstw przenoszony na inne miejsca. 

D Z I A Ł IV. 

Międzysprzymierzeńcze Komisje 
Kontroli. 

ARTYKUt 149. 

Vszystkie przepisy wojskowe, żeglarskie i lotnicze, zawarte w nini j.:: 
szym Traktacie, dla których wykonania został wyznaczony pewien przeciąg 
, zasu, będą wykonane przez Austrję pod kontrolą międzysprzymierzeńczych 
Komisji, wyznaczonych specjalnie w tym celu przez Glbwnc focarstwH 
sprzymierzone j stowm·zyszonc. 
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Powyżej wzmiankowane Komisje będą przy Rządzie austrjackltn repre:: 
zentowały Główne .Moca1·~twa sprzymierzone i stowarzyszone we ws7,y t:::: 
kiem, co się tyczy wykonania przepisów wojskowych, morskich lub lotni:: 
czych. Będą one komunikowały władzom Austrji decyzje, których powzi~cic 
Główne Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone sobie zastrzegły, lub też 
które mogłyby się okazać koniccznemi przy wykonywaniu pomienionych 
przepisów. 

ARTYKUŁ 150. 

Międzysprzymierzcńcze Komisje kontroli będą mo~ły ustanowić w \Vie:: 
dniu swe urzędy, nad~o, ilekroć to uznają za pożyteczne, będą mogły udawać 
się do wszystkich miejscowości na terytorjum austrjackiem, posyłać tnm 
Podkomisje, albo pole-:ać udanie się tam jednemu lub kilku swym członkom . 

ARTYK L 151. 

Rząd austrjacki będ,;ie obowiązany udzielać międzysprzymierzeńczym 
Komisjom kontroli wszelkich wiadomości oraz dokumentów, które one będ ,1 
uważały za konieczne do wypełnienia swych zadań, nadto wszystkich środ :::: 
ków, zarówno personelu. jak materjałów, których powyżej wzmiankowane 
Komisje mogłyby potrzeb0wać dla zapewnienia całkowite~o wykonania prze;:: 
pisów wojskowych, że{!larskich lub lotniczych. 

Rząd austrjacki hęd~·if obowiązany wyznaczyć do każdej mh,dzysprzy::: 
'mierzeńczej Komjs_ii kontroli wykwalifikowanego przedstawiciela, który bę;:: 
dzie miał za zadanie odbierać od Komisji komunikaty, stosowane przez nią 
do Rządu austrjackie{!o oraz dostarczać je.i lub starać się dla niej o wszelkie 
wiadomości lub dokumenty, których ona zażąda. 

ARTYKUŁ 152. 

Utrzymanie i koszt Komisji kontroli oraz wydatki, spowodowane jej 
działalnością, spadną na Austrję. 

ARTYKUŁ 153. 

Wojskowa mic;dzysprzymierzcńcza Komisja kontroli będzie miała 
w szczególności za zadanie odbierać od Rządu au trjackiego zawiadomienia 
o miejscu znajdowania się zapasów i składów amunicji, o uzbrojeniu pozycji 
obronnych, twierdz oraz fortyfikacji, o miejscu znajdowania się zakładów 
; fabryk broni, amunicji oraz materjału wojennego. nadto o ich działalności. 

Odbierze dostarczoną br01i. amunicję, materjał ,Yojenny, narzędzia do 
fabrykacji wojennej, ustali miejsca uskutecznienia tych dostaw, będzie czu::: 
wała nad niszczeniem, doprowadzaniem do stanu nieużywalności lub nad 
11rzekształceniem jak to przewidziano w ninicjsz:m Traktacie. 

ARTYKUŁ 154. 

Morska międzynarodowa KomLja kontroli będzie miała specjalnie d 

udanie udać si~ do warsztatów okrętowych oraz kontrolować rozbij anie 
statków znajdujących się w budowie, odbierać wydawaną broń. amunicję 
i żeglarski materjał wojenny oraz kontrolować przewidziane niszczenia 
i rozbijania. 

Rząd austrjacki obowiązany będzie do tarczyć międzysojuszniczej mor~ 
skiej Komisji kontroli wszystkich wiadomości oraz dokumentów, które ta 
uzna za konieczne dla upewnienia się o calkowitem wykonaniu przepis6w 
dotyczących marynarki, a mianowicie planów okrętów wojennych, składu ich 
uzbrojenia, opisu oraz ~odeli dział, amunicji, torped, min, materjałów wybu::: 
chowych, aparatów telegrafu bez drutu i wogóle wszystkie~o tego, co dotyczy 
materjałów marynarki wojennej, jak również wszystkich dokumentów prawo~ 
dawczych. administr,1cyjnych luh re~ulnminowych. · 
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ARTYKUŁ 155. 

Mi~dzysojusznicza lotnicŹa Komisja kontroli będzie miała specjalnie ~a 
z~danie dokonać spisu materjalu lotniczego, znajdującego się obecnie w po:;: 
siadaniu Rządu austrjackiego, dokonać inspekcji fabryk, samolotów, balonów 
i motorów lotniczych, fabryk broni, amunicji oraz materjalów wybuchowych, 
mogących mieć zastosowanie w lotnictwie, zwiedzić wszystkie aerndromy, 

· szopy, tereny do lądowania, parki i zakłady, znajdujące się na terytorjum 
Austrji, w danym razie zarządzić usunięcie pomienionego materjału oraz 
odebrać dostawy. · 

Rząd austrjacki obowiązany będzie dostarczyć mięclzysprzymierze1i.czej 
lotniczej Komisji-Kontroli wszystkich informacji i dokumentów prawodaw:: 
czych, administracyjnych lub innych, które Komisja uzna za konieczne dla 
upewnienia się co do całkowitego wypełnienia przepisów lotniczych, a w szcze:;: 
gólności, dotyczących stanu liczebnego personelu, należącego do wszystkich 
lotniczych służb austrjackich, jak również materjału, znajdującego się w fa:: 
brykacji lub zamówionego, dokładny spis wszystkich _ zakładów pracujących 
dla lotnictwa ze wskazaniem miejsca, gdzie się znajdują, oraz wszystkich 
szop i terenów do lądowania. 

DZIAŁ V. 

Przep.isy ogólne. 

ARTYKUŁ 156. 

Po upływie trzech miesięcy od chwili, gdy niniejszy Traktat uzyska moc 
obowiązującą, prawodawstwo austrjackie będzie musiało być zmienione 
i przystosowane przez Rząd austrjacki do tej Części niniejszego Traktatu. 

W tym samym czasie Rząd austrjacki zarządzi wszystkie środki admi~ 
ni~tracyjne lub inne w przedmiocie wykonania przępisów niniejszej Części. 

ARTYKUŁ 157. 

Następujące postanowienia Rozejmu z 3 listopada 1918 r., a mianowicie : 
paragrafy 2, 3, oraz 4 Rozdziału I (Przepisy wojskowe), paragrafy 2, 3 oraz 6 
Rozdziału I załączonego Protokulu (Przepisy wojskowe) pozostają w mocy, 
o ile nie sprzeciwiają się zobowiązaniom powyższym. 

ARTYKUŁ 158. 

Austrja zobowiązuje się, począwszy od daty, w której niniejszy Traktat 
uzyska moc obowiązującą, nie akredytować w żadnym obcym kraju żadnej 
misji wojskowej , marynarskiej lub lotniczej, nie wysyłać, ani też nie pozwa;. 
lać na wyjazd takiej misji; zobowiązuje się nadto przedsięwziąć odpowiednie 
środki , aby nie dozwolić obywatelom niemieckim opuszczania swego teryto~ 
rjum dla zacią~nięcia się do armji, floty lub służby lotniczej jakiegokolwiek 
obcego mocarstwa, dla przydzielenia się do niego, celem pomagania w wyćwi~ 
czeniu lub wogóle dla współdziałania w obcem kraju w nauczaniu wojskowem, 
marynarskiem lub lotniczem. 

Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone, o ile to ich dotyczy, zgadzają 
się, od chwHi gdy niniejszy Traktat uzyska .moc obowiązującą, nie zaciągać 
do swoich armji, swojej floty lub swoich sił lotniczych ani też nie przydzielać 
do nich żadnego obywatela austrjackiego dla dopomożenia mu w wyćwiczeniu 
wojskowem, i wogóle pie zatrudniać żadnego obywatela austrjackiego jako 
instruktora wojskowego, marynarskiego lub lotniczego. 
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Jednak postanow.ienic niniejsze nie narusza prawa Francji do prowa<lzc::: 
nia prawa zaciągu do Legji cudzoziemskiej stosownie do praw i regulaminów 
wojskowych francuskich. 

ARTYKUŁ 159. 

Dopóki m111e.1szy Traktat pozostawać będzie w mocy, Austrja zobo:: 
wiązuje się ułatwiać wszelkie badania, jakie Rada Związku Narodów _wię:: 
kszośeią glo ów uzuu za konieczne. 

CZĘŚĆ VI. 

eńcy Wojenni i Groby. 

DZIAŁ I. 

J_ eńcy Wojenni. 

ARTYKUŁ 160. 

Powrót do kraju austrjackich jeńców wojennych oraz cywilnych osób 
internowanych nastąpi w miarę możności natychmiast po :uprawomocnieniu 
się niniejszego Traktatu, ·i zostanie przeprowadzony z największą szybkością. 

ARTYKUŁ 161. 

prawę powrotu do kraju austrjackich jeńców wojennych i c1·wilnych 
osób internowanych stosownie do warunków ustalonych w artykule 160 za:: 
pewni Komisja, złożona z jednej strony z Przedstawicieli Mocarstw sprzy~ 
mierzonych i stowarzyszonych, z drugiej strony z Przedstawicieli Rządu 
austrj ackicgo. 

Dla każdego z Mocarstw sprzymierzonych i stowarzyszonych zarządzi 
szczegóły wykonania powrotu jeńców wojennych do ojczyzny Podkomisja -
złożona wyłącznie z przedstawicieli interesowanego .Mocarstwa i przedsta=­
wicieli Rządu austrjnckiego. 

ARTYKUŁ 162. 

Je11cy wojenni oraz internowane osoby cywilne zostaną po oddaniu ich 
w ręce władz austrjackich odesłani staraniem tychże władz bez zwłoki do 
domów. Ci z pośród nich, których przedwojenne stałe miejsce zamieszkania 
:znajduje się na terytorjach okupowanych przez wojska Mocarstw sprzy:: 
mierzonych i stowarzyszonych, pQwinni również być tam odesłani z zastrzc1 

żcniem zgody i nadzoru wojskowych władz, sprzymierzonych i stowarzy:: 
szonych armji okpupacyjnych. 

ARTYKUt 163. 

Wszystkie kos:tty, wynikające z tego powrotu do ojczyzny, od chwili 
wyrnszenia w drogę obciążać będą Rząd austrjacki, który będzie zobowią:: 
znny rnpc vnić środki transportu równie jak i per oncl techniczny, tuk jak 
to uzna za konieczne Komisja, przewidziana w artykule 161. 

, 
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ARTYKUL 164. 

Jeńcy wofonni i cy\, il11e osoby internowane, czy to winni kary, czy to 
skazani na kary za przekroczenia dyscyplinarne, wrócą do kraju bęz względu 
na to, czy odcicrpie1i karą, oraz bez względu na postępowanie przeciw nim 
wdrożone. ' 

To postanowienie nie dotyczy jeńców wojennych i cywilnych osób inter111 
nowanych, karanych za czyny popełnione po I czerwca 1919 r. 

Aż do powrotu do kraju podlegają nadal wszyscy jeńcy wojenni i cy~ 
wi1nc osoby internowane obowiązującym przepisom, szczególnie co do prney 
i dvscypliny. 

ARTYKUt 165. 

Jci1cy wojenni i cywilne osoby internowane, winni kary lub skazani na 
kary za uczynki inne, niż przekroczenie dyscypliny, będą mogli być nacfal 
zatrzymani. 

ARTYKUŁ 166. 

Rząd austrjacki obowiązuje sią przyjąć na swoje terytorjum wszystkie 
osoby, mogące \Vrócić do kraju, bez żadnej różnicy. Jeńcy wojenni lub oby:: 
watele austrjaccy, którzyhy sobie nic życzyli powrotu do kraju, będą mogli 
być wyłączeni od powrotu do kraju; lecz Rządy s1m~ymicrzone i stowarzy~ 
szonc zastrzegają sobie prawo bądź do odesłania ich do kraju, bądź do od:: 
stawienia ich do którego z Państw neutralnych, lub udzielenia im pozwolcni ,t 
na pobyt na swojem własnem tcr~torjum. 

Rząd austrjacki zobowiązuje się nie przedsiębrać przeciwko tym osobom 
lub ich rodzinom żadnych zarządze11 wyjątkowych oraz nie stosować wobec 
nich z tej przyczyny żadnych represji lub prześladowań jakiegokolwiek 
rodzaju. ' 

ARTYKUL 167. 

Rządy sprzymierzone i stowarzyszone zastrzegają sobie prawo uzależ:: 
nicnia powrotu do kraju jeńców wojennych i obywateli austrjackich, którzy 

- są w ich władzy, od deklaracji i natychmiastowego przez Rząd austriacki 
uwolnienia wszystkich jeńców wojennych, będących obywatelami Moc~rstw 
sprzymierzonych i stowarzyszonych, którzyby wbrew swej woli znajdowali 
się jeszcze w Austdi. 

ARTYKUŁ 168. 

Rząd austrjacki obowiązuje się: 
1° udzielić wolnego dostąpu Komisjom do poszukiwania zaginionych, 

dostarczyć im wszystkich potrzebnych środków transportowych, dozwolić 
dostępu do obozów, więzie11, szpitali oraz wszystkich innych miejsc, oddać 
do ich rozporządzenia wszystkie dokumenty prywatne lub publiczne, którcby 
im mo~ly dopomóc w ich poszukiwaniach; 

2'1 zarządzić środki przeciwko wszystkim austrjackim urzędnikom lub 
osobom prywatnym, którzyby ukrywali obecność jakiegokolwiek obywatela 
Moca1stwa sprzymierzonego lub stowarzyszonego, albo, wiedząc o niej, za~ 
niedbali ją wyjawić. 

ARTYKUL 169. 

Rząd austrjacki zobowiązuje się zwrócić bezzwłocznie po uprawomoc:: 
nieniu się tego Traktatu wszystkie przedmioty, walory lub dokumenty, na == 

·leżące do obywateli Mocarstw sprzymierzonych i stowarzyszonych, ktc'>rchy 
były zatrzymane przez władze austrj.tekic. 
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.ARTYKUł.. 170. 

Wysokie Układające sią trony oświadczają, że zrzekają ·i~ wzajemnej 
zapłaty sum, należących . ię za utrzymanie jeńców woj nnych na ich tery::: 
torjach. 

DZIAŁ II. 

G r o b y. 

PTYKUl, 171. 

Rządy sprzymierzone i stowarzyszone oraz Rzą<l austrjacki nakażą sza.-, 
nować i utrzymywać groby żołnierzy i marynarzy. pochowanych na ich te.:: 
rytorjach. 

Zobowiąwj ą się uznać każdą Komi. ję, , ·yznaczoną przez którykolwiek 
z Rządów do stwierdzenia tożsamo ~ci spisywania, utrzymywania lub wzno::: 
szenia odpowiednich pomników na w 1żej wymienion eh ~robach i ułatwiać 
takiej Komisji w_,pełnienie jej obowiązków. 

Pozatem, z za. trzeżenicm przepisów własnego ustawoda ~stwa oraz wy::: 
mogów zdrowia publicznego, zf!adzają ię udzielać sobie nawzajem w zclkich 
ułatwień celem zadośćucz ·nicnia żad:rnicim przeniesienia do kraju szczątków 
s ~ych żołnierzy oraz marynarzy. 

APTYKUL 172. 

Groby zmarłych w niewoli je1ków wojennych oraz osób cywilnych 
internowanych, obywateli różnych Paf1stw wojujących, bc;dą odpowiednio 
utrzymywane, stosownie do warunków, prz , · icłzianych \\' artykule 171 ninicj~ 
szego Traktatu. 

Rządy sprz •mierzone i stowarz 1szone z jednęj strony, zaś Rząd austrjac~ 
ki z drugiej strony, zobowiązują się nadto dostarczyć sobie wzajemnie: 

1) całkowitego wykazu zmarłych wraz z wszystkiemi objaśnieniami 
przydatncmi do stwierdzenia ich tożsamości; 

2) wszystkich wskazówek co do liczby i miejsca grobów wszy tkich 
zmarłych, pochowanych bez stwierdzenia toż 'amo ~ci. 

CZĘŚĆ VI I. 

a n k C 
• 
J e. 

ARTYKUŁ 173. 

·Rząd austrjacki przyznaje Mocarstwom sprzymierzonym i stowarzyszo~ 
nym prawo pociągania przed ich Trybunały wojskowe osób, które zostały 
oskarżone o dokonanie czynów przeciwnych prawu i zwyczajom wojennym. 
1':ary przewidziane prze·z u tawy h<tdq zasto owanc do osób uznanych za vin::: 
ne. inicjszc postanowienie będzie . osowanc niezależnie od post ·po \·ania, 
]ub <lochodzcnia przc<l są<lami Austrji lub jej sprzymic1zc11ców. 
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Rząd austrjacki b~<lzic ?howiązany ,·ydać Mocarstwom s.przymierzoi 
n:rn i stowarzy zonym lub temu z nich, które si(} do niego zwróci z żądaniem , 
w zystkie osoby oskarżone o to, że popełniły czyn przeciwny prawom i Z\\'y::: 

czajom wojennym i przytem wymienione już to imiennie, już to ze stopnia , 
urzędu lub zajęcia, które im Rząd austrjacki powierzył. 

RTYK t 174 . 

. \Vinni czynów popclnionych przeciw obywatelom jcdne~o z ..Mocarstw 
prz •mierzonych i stowarzyszonych, będą postawieni prz:ed Trybunały woj ::: 

~kowc tef!o ·..Mocarstwa. 

\Vinni czynów, popełnionych przcch obywatelom kilku focarstw 
sprzymierzonych i stowarzyszonych, będą postawieni przed Trybunały woj ::: 
skowc, złożone· z członków, należących do Trybunałów wojskowych l\lo~ 
carstw intere owanych. 

W każdym razie oskarżon ' będzie miał prawo wybrania sobie advrnkata. 

ARTYK L 175. 

Rząd austrjacki zobo,viązuje się dostarczyć wszystkich dokumentów 
i wszelkiego rodzaju ~ 1 iadomości, których przedłożenie będzie uznane za ko:: 
uiccznc dla zupełnego poznania inkryminowanych faktów, poszukiwania win:: 
nvch i ścisłego twierdzenia odpowiedzialności. 

1\ RTYKUŁ 1,6. 

Postanowienia art rkµłów 173 do 175 stosują sią również do Rząd6w 
Państw, którym przyznano terytorja należące do dawnej monarchji austro ::: 
wągierskiej, ilekroć chodzi o o oby oskarżone o akty przeciwne pra woir„ 
i zwyczajom wojennym, a znajdujące się na tcrytorjum lub w rozporządzc:: 
niu tych Państw. 

Jeżeli osoby, o których mowa, m;yskaly ohywatclshvo jednego z po~ 
mienionych Pań tw, to Rząd tcoo Państwa zobowiąwjc sią na żądanie intcrc:: 
sowancgo Mocarstwa i w porowmicniu z niem przcdsi<;w,dąć wszystkie 
środki konieczne celem zapewni ni a · ci gania oraz ukarania tych osób. 

CZĘŚĆ V l I I. 

Odszkodowani 

DZIAŁ I. 

Przepisy o g ó I n e. 
ARTYKUt 177. 

R:tą<ly sprzymierzone i stowarzyszone o ~wiadczają, zaś Austrja przy:: 
znaje, że Austrja i jej sprzymierzeńcy, jako prawcy, są odpowiedzialni za 
wszystkie szkody i strat}, poniesione przez Rządy sprzymierzone i stowarzy:: 
szone oraz przez i h oh WHkli na skutek wojny, która została . im nnrzuconn 
przez napa 'ć ze trony 1\ustro~Wt.;gicr i jej przymicrzcńców. 
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AKTYl(UL 178.· 

Rządy sprzymierzone i stowHrzyszone uznają, że zasoby Austrji nic wy~ 
starczają na zapewnienie zupełnego odszkodowania za te straty i szkody, a to 
z uwagi na stale zmniejszanie się tych zasobów, co ~ ynika z innych rozpo:: 
rządzeń niniejszego Traktatu. 

Jednakowoż Rządy sprzymierzone i stowarzyszone żądają, zaś Austrja 
się zobowiązuje do odszkodowania na warunkach poniżej określonych szkód, 
jakie przez cz~1s, kiedy każde z Mocarstw sprzymierzonych i stowarzyszo:: 
nych, znajdowało się w stanie wojny z Austrją. zostałw· wyrządzone ludności 
cywilnej Mocarstw sprzymierzonych i stowarzyszonych, jak również jej ma" 
jątkowi przez pomienioną napaść na lądzie, na morzu i z powietrza. oraz 
vogóle wszelkie szkody, określone ,v dot ączonym Aneksie I. 

ARTYKUŁ 179. 

Wysoko' ć wymienionych zkód, do których odszkodowania Ausfrja 
jest obowiązana, zostanie ustalona przez Komisję międzysprzymierzeńczą, 
która będzie miafa nazwę Kom is j i od szkodo w a ń i zostanie uhvo" 
1:zoną w postaci i z kompetencjami, wyłuszczonemi _poniżej oraz w zalączo:: 
nych Aneksach II do VII. 

Komisja przewidziana w artykule 233 Traktatu z Niemcami jest tą sa:: 
mą, co i niniejsza, z zastrzeżeniem zmian , wynikających z niniejszego Trakta~ 
tu: ustano .vi ona \Vydział dla specjalnych spraw powstałych z zastosowania 
ninicjsze~o Traktatu; Wydział ten będzie miał tylko charakter doradczy, próc2 
wypadków, w których Komisja odszkodowań nada mu taką kompetencję, ja~ 
ką sama uzna za właściwą. 

Komisja odszkodown1i zbada reklamacje i da Rz~1dowi austrjackiemu 
słuszną możność w_·powiedzcnia się. 

Komisja u taH etat wypłat. określając ich terminy ornz sposób uiszczc" 
nia przez Austrj~ ,,, ókrcsic lat 30, poczy1rnjąc od 1 maja 1911 r. części długu. 
która jej zostanie wyznaczona po dokonaniu przez Komisję oceny, czy Niem: 
cy są w stanic zapłacić saldo całej sumy żądaf1 przcdłożon:ch Tiemcom oraz 
ich sprzymierzeńcom i spnnvdzonych przez Komisję. V/ razie jednak, gdyby 
w cią~u tei;ro okresu Austrja nie dopełniła uiszczenia długu, uregulowanie saldn 
niezapłaconego będzie mogło być przeniesione na Jata następne, według uzna::: 
nfa Komisji, lub też będzie mogło być przedmiotem oddzielnego postępowa:: 
nia na warunkach określonych przez Rządy sprzymierzone i stowarzyszone, 
które będą dziafaly stosownie do przepisów. przewidzianych w niniejsze.i 
Części tego Traktatu. 

ARTYK t 180. 

Komisja odszkodowań będzie obowiązana po 1 maja 1921 r. zarządzać 
od czasu do czasu badanie zasobów i zdolności płatniczej Austrji; Komisja 
udzieli przedstawicielom tego kraju słusznej możności wypowiedzenia się, 
poczem będzie miała prawo przedłużyć okres i zmienić sposób przewidywanej 
wypłaty, stosownie do art. 175; jednak Komisja nic będzie mogla skreślić 
żadnej sumy bez specjalnego upoważnienia od poszczególnych Rządów, repre" 
zcntowanych w jej łonie. 

AR~YKUt 181. 

Austrja wypłaci w ciągu lat 1919, 1920 i pierwszych czterech m1es1ęcy 
J()21 r. w tylu ratach i w taki sposób (w zlocie, w towarach, w okrGtach. w wa:: 
lorach lub też inaczej), jakie Komisja odszkodowań ustali słuszną sumę n!t 
rachunek powyższej należności; z tej sumy zostaną pokrv te przedewszyst::: .,, 
Idem koszta utrzymania armji okupacyjnej po Rozejmie z 3 listopada 1918 r., 
jak również tych środków żywności i surowcó ;v, kt6rc .zostaną uznane przez 
Rządy Główcych l\locarstw sprzymicrzon:ch i stowarzyszonych za nicibęd::: 
nc, do tego, ahy umożliwić .\ustrji ucz:nicnic zadość ich ohowiqzkowi od~ 
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zkodowmda;· kosz.ty te za zgodą rzeczonych Rząd6 ' b~dą mogły być zapla::: 
cone również z ealiczeniem na poczet w .. 'mienion .i kwot ·. aldo zostanie 
zaliczone na poczet sumy, należnej od Au trji z t,;tułu odszkodowania. Prócz 
tego Austrja wyda bony, przepisane w paragrafie 12 c) dołączonego 1 ncksu II. 

APTYK Ł 182. 

Pozatem Austrja zgadza się, żeby ich zasoby gospodarcze były bczpu ::: 
'rednio zużytkowane na odsz:k.odowanic, jak to w .. 'szczególniono v Aneksach 
111, IV, V , odnośnie do floty handlowej, odbudowy w naturze. oraz su::: 
rowców; rozumie ię przytem zawsze, że warto 'ć mdjątku przekazanego oraz 
jego zużytkowania w myśl wymienionych neksów, po u taleniu w spo ób 
tam przepisany, zostanie zapisana na kred ·t Austrji i hGdzic obrócona na 
zmniejszenie zobowiqzaf1, przewidzianych w artykułach pow .. ·ższych. 

AR1 YKUL 183. 

Stopniowe wpfoty, łącznie ze wskazanemi w artykuhlch poprzednich. do::: 
konane przez Austrją dla zaspokojenia powyższych pretensji, zostaną podzi ' ::: 
Icne przez Rządy sprzymierzone i stowarzyszone wedtuu stosunku, określone::: 
go przez nic zgóry i opartego na słuszności i na prawach każdego. 

Przy tym roz<lziale wartość kredytów, wymienionych w artykule 189 
oraz w Aneksach III, IV i V, obliczona zostanie w ten sam sposób, co wpłaty, 
wykonane w tym samym roku. 

ART ''K L 184 . 

Ponad wpłaty wyżej przewidziane, Austrja dokona, stosując ią <lo po::: 
stępowania ustanowionego przez Komisją odszkodowań, - restytucji w go::: 
tówce - gotowizny zabranej (enlcvćes), zajętej (saisics) lub zasekwestrowa:s 
nej, jak również zwrotu zwierząt, w zelkicgo rodzaju przedmiot6w i walorów. 
zabranych, zajętych (saisis) ]ub 7.as kwestrowanych w wypadkach, gdy bę::: 
dzie można . twierdzić ich toż. amość bądź na ob zarzc należącym do ustrji, 
albo do jej Sprzymierzeńców, bądź na tcrytorjach pozostawionych w posiada::: 
niu Austrji lub jej sprzymicrzcńcc')\v do czasu całkowitego wykonania ninicj::: 
. 7,cgo Traktatu. 

RTYK Ł 185. 

Rząd austrjacki zobowiązuje ią wykonać niezwłocznie rcstytucjl,;, prze::: 
widziane przez powyższy artykuł 184, jak również uskutecznić w ·płaty i do::: 
ta :\,.Y, przewidziane w artykułach 179, ]80, 1c'1 oraz 182. 

ART K ' Ł 186. 

Rzą<l austrjacki uznaje Korni ję, prze vidzianą przez art. 179, taką jaką 
będą mogły ustanowić Rząd_: prz ·mierzone i towarzy zonc, . tosownie do 

ncksu TI; nieodwołalnie przyznaje Komi ji prawa i władzę , ktf>re jej prze::: 
kazujc Trnktat niniejszy, oraz ich wykon;, anie. I' ząd nustrjacki do. tarcz~ 
Komisji wszelkich wiadomości, których ta potrzebować h~dzi , odno 'nie do 
~tanu rzeczy oraz operacji finan owych. majatku, zdolności v_ rtw6rczcj, za::: 
opatrzenia oraz produlfoji bież~lCCj, suro vców i przedmiotów, nrodukowanye11 
przez przemysł „ ustrji oraz jej ohyw. tcli; Rząd ten udzidi również vszcl::: 
kich informacji odnośnie do działaf1 wojcnn,,:ch, w wojni 191.J 1919 r., 
których poznanie Komisja mma za niczh~dnc. Rząd au trjacki udzieli C:zł<rn::: 
kom Komisji i jej Ajentom ppcłnomocnionym wszelkich praw i immunitd{iw, 
z kt6rych korzystają w Austrji należycie akredytowani \jcnci dyplomatyc,::: 
n~ locarstw zaprzyjaźnionych. Austrja zgadza siG wrc.szci ponos1c c1~z.1r 
wynagrodzenia ornz ko ztu Komisji, jak r6wnicz personelu, kt6ry ta zatrud::: 
niać będzie. 
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ARTYKLL 187. 

Austrja zobowiązuje się ogłosić, utrzymać w mocy i opublikować wszysb 
kie ustawy, regulaminy i dekrety, którcby się okazały niezbędnemi d)a za-'­
peWnieniu całkowitego wykonania niniejszych postanowień. 

ARTYKUŁ 188. 

Przepisy mme3szcj Części tego Traktatu nie dotykają w niczem prze::: 
pisów Działu III i IV Części X (Przepisy ekonomiczne) niniejszego Traktatu. 

ArTYKUŁ 189. 

Zapisane zostaną na dobro Austrji z tytułu ich obowiązku odszkodowa::: 
nia rozycjc następujące: 

a) Ostateczne saldo n,1 korzyść Austrji, wymienione w Działach III i IV 
Cz~ści X (Przepisy ekonomiczne) Traktatu niniejszego; 

b) \Vszelkie sumy, przypadające Austrji z tytułu cesji, wymienionych, 
w Części IX (Przepisy finansowe) i w Czc;ści XII (Porty, Drogi wodne i Dro~ 
gi żelazne); 

c) \Vszclkie sumy, które, idaniem Komisji, powinny być zapisane na 
dobro Austrji na rachunek wszelkich innych .przcle\vó,,. własności, praw, kon::: 
cesji oraz innych interesów, przewidzianych w Traktacie niniejszym. 

Jednak w żadnym wypadku restytucje, wykonane na zasadzie artykułu 
18·1 niniejszego Traktatu, nic będą mogły być zapisane na dobro Austrji. 

ARTYKUL 190. 

Tstąpienie austrjackich kabli podmorskich. nic objętych specjalncmi 
przepisami niniejszego Traktatu, ure~ulowane jest w Aneksie VI. tu załą::: 
czonym. 

ANEKS I. 

Zgodnie z powyższ) m artykułem 178 - wymagana być może od Austrji 
rekompensata dla ogółu strat, należących do katcQorji następujących: 

I) Szkody, wyrządzone osobom cywilnym na ich osobie lub życiu, oraz 
tym pozostałym po nich przy życiu, których te o ob) cywilne utrzymywały, 
a wyrządzone przez wszelkie ' działanja wojenne, włączając w to bombardo::: 
wanie lub inne ataki na lądzie, na _morzu lub z powietrza. jak również wszyst::: 
kie ich nast~pstvrn hezpośrcdnie. lub :wsz:stkic operacje wojenne obu grup 
wojujących bez ,vzgll;du na ich miejsce. 

2) Szkody, wyrządzone przez Austrj½ lub jej sprzymierzeńców osobom 
cywilnym, które padły ofiarą aktów okrucieństwa, ~wałtu lub złego obejścia 
się (włączając tu poszkodow,mic na życiu lub zdrowiu, ·na skutek uwięzienia, 
deport.le.ii. internowania lub ewakuacji, pozostawienia na morzu lub też ro,,. 
bót przymusowych) gdziekolwiek to siG zdarzyło, jak rfrwnici osobom, pozo~ 
talym przy życiu, które b~ ly utrzymywane przez tych poszkodowanych. 

3) Szkody, ,vyrządzonc przez Au tr.iG h1b jej sprzymierzef:1ców na ich 
terytorjum lub na tcrytorjum. które uległo okup,1cji lub najazdowi, osobom 
cywilnym, poszkodowan. ·m na zdrowiu, zdolności do prncy lub honorze, jak 
również osobom, pozo. talym przy życiu, które były utrzymywane przez tych 
poszkodowanych. 

4) Szkody, wyrzqdwnc jeńcom \Vojennym przez wszelkiego rodzaju zie 
traktowanie. 

5) Tarówni ze szkodami, wyrządzonemi ludom Mocarstw sprzymierzo:: 
nych i stowarzyszonych, wszystkie eaierytury i temu podobne wynagrodze-:: 
nia dla wojskowych ofiar wojny (annjc lądowe, morskie i siły napowietrzne) 

• 
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dla kalek, rannych, chorych oraz dla inwalidów, jak równici dla osób, dh 
których te ofiary były podporą (soutien); wysokość sum, przypadających 
Rządom sprzymierzonym i stowarzy zonym, obliczona zostanie dla każdego 
z tych rządów według skapitalizowanej wartości w dniu uprawomocnienta 
siG niniejszego Traktatu wymienionych cmerytpr i wynagrodzeń, a to na pod::: 
stawie taryfy, obowiązującej we Francji w dniu 1 maja 1919 r. 

6) Kcszty pomocy, dostarczonej przez Rzą<ly Pa11stw sprzymierzonych 
i stowarzyszonych jeńcom wojennym, ich rodzinom oraz osobom, dla, któ::: 
rych byli oni podporą. 

7) Zapomogi wypłacone przez Rzą<ly .Mocarstw sprzymierzonych i sto:: 
warzyszonych rodzinom oraz innym osobom, będącym na utrzymaniu tych, 
którzy zostali powołani do wojska lub też tych, którzy sluiyli w armji; wy~ 
sokość sum, przypadających Rządom za każdy rok trwania wojny, zostanie 
obliczona przez każdy z wymienionych Rządów na podstawie taryfy prze:: 
ciętncj, stosowanej we Francji c.lo wypłat tego rodzaju w danym roku. 

8) Szkody, wyrządzone osobom cywilnym na skutek narzuconego , im 
przez Austrję lub przez ich sprzymierzeńców ohowirtzku pracy bez słusznego 
wynagrodzenia. 

9) Szkody, wyrządzone wszelkiego rodzaju własności jednego z J\1o::: 
carshv sprzymierzonych i sto,,·arzyszonych lub też ich obywateli (z wyjąt:: 
kiem urządzeń wojennych oraz materjalów wojsko,..-ego i morskiego) bez 
względu _gdzie si~ ona znajdowała, oilc została zabrana, zajęta, uszkodzona 
lub zniszczona przez działania Austrji lub jej sprzymierzeńców na lądzie, na 
morzu lub powie tł zu, również szkody, będące bezpośredni cm następstwem 
działań nicpn~yjacielskich, oraz wszelkiego rodzaju operacji wojennych. 

1 O) Szkody, wyrządzone pod postacią poborów, kar i podobnych wym.u ::: 
szań ze strony Austrji lub jej sprzymierzeńców na szkodę ludności cywilnej . 

A N E K S li. 

§ 1. ... 
KomiŚja, przewidziana w artykule 179 będzie miała nazwę „Komisji od~ 

szkodowań"; w artykułach następnych będzie nazywana wprost „Komisją' '. 

§ 2. 

Delegatów do Komisji zamianują Stany Zjednoczone Ameryki, Wielka 
Brytanja, Francja, Włochy, Japonja, Belgja, Grecja, Polska, Rumunja, Pań:: 
stwo Serbsko:: Kroacko:: Słoweńskie oraz Czecho:: Słowacja. Stany Zjedno~ 
czonc Ameryki, \Vielka Brytanja, Francja, 'Włochy, Japonja oraz Belgja za::: 
mianują każde po I Delegacie. Pięć innych Mocarstw zamianuje jednego 
wspólnc~o Delegata na \Varunkacht przewidzianych w trzecim ustępie poniż::: 
5zc~o 3 para~rafu. Równocześnie z mianowaniem każdego Delegata będzie 
mianowany Delegat:: zastąpca, który go za tąpi w razie choroby albo przymu::: 
.sowej nieobecności, który jednak w każdej innej okoliczności będzie miał 
prawo tylko być obecnym przy rozprawach, nic biorąc w nich żadnego 
udziału. 

W żadnym wypadku więcej, niż pit;ciu wymienionych Delegatów nie 
będzie miało prawa udziału w rozprawach Komisji i w głosowaniu. Delegaci 
Stanów Zjednoczonych, Wielkiej Brytanji, Francji i Włoch będą mieli zawsze 
to prawo. Delegat Belgji będzie posiadał to prawo we wszystkich wypad:: 
kach, prócz niżej wymienionych. Delegat Japonji będzie je posiadał w razie, 
~dy będą rozpatrywane sprawy strat na morzu. \v~spólnemu Delegatowi pią:: 
ciu innych wyżej pomienionych .Mocarshv bc;dzic przysługiwało rzeczone pra::: 
wo, gdy będą rozważane kwestje, dotyczące Austrji, Węgier lub Bułgarji. 

.Każdy z Rządów, reprezentowanych ,v Komisji, będzie miał prawą wyco:: 
fać siG z niej po uprzedniem zawiadomieniu Komisji na 12 miesięcy zgóry 
i 11otwierdzcniu go 6•go miesiąca pó pierwszcm zawi.1domicniu. 
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§ 3. 

Każcie z innych zainterc cwanych .Mocarstw spr.zyn-1icrzonych i stawa.: 
rzyszonych będzie miało praw~ zamianować Delegata, kt6ry, działając w cha:: 
rakterzc asesora, będzie obecny tylko w tych wypadkach, gdy należności lub 
interesy danego Mocarstwa bądą bad~mc lub omawiane. Delegat fon nie bę::: 
thie miał prawa głosu. 

\Vydział, utworzony przez Komisję w wykonaniu artykułu 179 niniej::: 
szej Gzę,ści, składać siG będzie z przedstawicieli następujących Mocarstw: Sta::: 
ny Zjednoczone Ameryki, \Vielka Br) tanja, Francja, \Vłochy, Grecja, Polsk:1, 
Rumunja, Państwo Serbsko::: Kroacko::: Słoweńskie, Czecho::: Słowacja; skład 
ten w niczem nie przesądza dopuszczalności reklamacji. P zy glosuwanfo.ch 
\Vydzialu przedstawiciele Stanów Zjednoczonych Ameryki, \Viclkic.i Bryta:: 
uji, Francji oraz Włoch będą mieli każdy po dwa glosy. 

Przedstawiciele pięciu pozostałych w 1iej pomienionych Mocarstw za::: 
t~Jianują jednego wspólnego Delegata, który będzie zasiadał w Komisji od:: 
~zkodowań na warunkach wskazanych w 2 paragrafie niniejszego Aneksu. 
Delegat ten będzie mianowany na jeden rok i będzie wybierany stopniowo 
z pośród obywateli każdego ze wzmiankowanych Mocarstw. 

§ 4. 

W razie śmierci, dymisji lub odwołania Delegata, Delegata~ zastępcy, 
tub asesora, następca jego powinien byc zamianowany w czasie możliwie !łaj:: 
krótszym. 

§ 5. 

Komisja posiadać będzie swoje główne stale biuro w Paryżu; tam w cza~ 
sie możliwie najkrótszym po uprawomocnieniu się tego Traktatu odbędzie 
ona swe pierwsze posiedzenie; następnie Komisja zbierać się będzie w miej-= 
·cach i w terminach, kt(Jrc uzna za właściwe i które będą konieczne dla mo~ 
żliwie najszybszego wykonania jej obowiązków. 

§ 6. 

,. r a pierwszem posiedzeniu Komisja wybierze z pomiędzy wyżej wymie., 
nionych Delegatów Prezesa oraz Wiceprezesa, kt6rzy będą pełnili obowiązki 
w ciągu roku i którzy mogą być ponownie wybrani; jeżeli stanowisko Prezesa 
lub Wiceprezesa w ciągu danego okresu rocznc~o zawakuje, Komisja przy„ 
L tąpi natychmiast do no-wych wyborów na pozostałą część pomienioncqo 
ukresu. 

§ 7. 

Komisja jest upowazmona mianować niezbędnych do wykonania jej 
obowiązków funkcjonarjuszów, ajentów i urzędników, oraz ustalać ich wyn,1:: 

· grodzenie, tworzyć \Vydziały lub Komitety, których członkowie nie koniecz::: 
nie mają być członkami Komisji, oraz przedsiębrać wszelkie kroki, niezbęd~ 

-ne do wykonywania swego zadania, przekazywać władzę i pełnomocnictw ~l 
wym fu11kcjonarjuszom, ajentom, \Vydzialom i Komitetom . 

§ 8. 

Wszystkie narady Komisji będą tajne, chyba że z powodów specjalnych 
Komisja w poszczególnym wypadku zdecyduje inaczej. 

§ 9. 

Komisja obowiązana będzie w terminach, przez siebil! od czasu do t..7.as•1 

t :-it.lłum eh i o ile Rz~d austrjacki tego zażąda, wysłuchać w zystkie argumcn ~ 
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ty i świadectwa, przedstawiane przez Austrj~ odnośnie do wszystkich kwe:: 
stji, .Z\viązanych z jej zdolnością płatniczą. 

§ 10. 

Komisja zbada zażalenia i da Rządo,vi austrjackiemu słuszną możno.ść 
przedstawienia swych wywodów; nie będzie miał on jednak prawa żadnego 
udziału w decyzjach Komisji. Taką samą możność da Komisja sprzymierzeńi 
com Austrji, skoro uzna, że ich interesy są w grze. 

§ 11. 

Komisja nic będzie związana żadnem ·prawodawstwem, ani żadnym szcze:: 
gólnym kodeksem, ani żadnem specjalnem prawidłem dochodzenia lub po:.-
5!ępowania; przewodnikiem jej będzie sprawiedliwość, słuszność i dobra wia" 
ra. W decyzjach swych obowiązana będzie kierować się zasadami i prawi:: 
dłami jednostajncmi we wszystkich wypadkach, gdy te zasady· i przepisy 
będą miały zastosowanie. Komisja ustali prawidła co do sposobu udowad:: 
n.iania zażaleń. Będzie mogla użyć każdego upra,vnionego sposobu obliczania . 

§ 12. 

Komisja posiadać będzie wszystkie prawa i będzie korzystała ze wszyst::: 
kich atrybucji, jakie jej niniejszy Traktat przyzna. 

Komisja b~dzie miała wogóle najdalej idącą władzę kontrolującą i wy~ 
konawczą w zakresie tego, co dotyczy zagadnienia odszkodowania, rozumia~ 
ncgo tak, jak ono jest ujęte w niniejszej Części tego Traktatu; nadto będzie 
ona miała władzę tlomaczcnia przepisó-w niniejszej Częsci. Przy zachowaniu 
postanowie(1 niniejszego Traktatu, Komisję utworzą łącznie wszystkie Rządy 
sprzymierzone i stowarzyszone, wymienione w §§ 2 i 3, jako wyłączne przed~ 
sfawicielstwo każdego z nich z osohl)a. mające na celu otrzymanie, sprzedaż, 
przecho,vywanic i repartycje wypłat odszkodowanych, których Austrja ma 
dokonać w myśl niniejszej Części tego Traktatu. Komisja będzie obowiąza:: 
na stoso\vać się do warunków i postanowie11 następujących: 

a) Każda część całkowitej sumy sprawdzonych wierzytelności, która 
11ie będzie zapłacona w zlocie lub okrętach, walorach i towarach lub w jaki 
inny sposób, powmna być na warunkach, które określi Komisja, pokryta prze,,; 
Austrję przez wydanie, tytułem gwarancji, równoważnej sumy w bonach, ty:: 
tulach zobowiązaniowych lub w innych w tym celu, aby ustanowić uznanie 
odpowiedniej części długu. 

b) Oceniając pcrjodycznie zdolność płatniczą Austrji. Komisja zbada 
austrjacki system fiskalny: 1° aby wszystkie dochody Austrji, włączając w to 
dochody, przeznaczone na potrzeby lub spłatę wszelkej pożyczki wewnętrz~ 
nej, były użyte na spłatę sum dłużnych z tytułu odszkodowania. jako uprzy~ 
wilejowanych; 2° aby uzyskać pewność, że nao[.lól l:.1Ustrjacki system fiskaln>' 
jest stosunkowo zupełnie tak samo uciążliwy, jak s stcm fiskalny które~okol:: 
wiek z Mocarstw reprezentowanych w Komisji. . 

c) Komisja odszkodowań otrzyma instrukcje, które jej nakażą brać 
w rachubę w szczególności: 1° rzeczywisty stan gospodarczy oraz finansowy 
terytorjum austrjackiego w jego granicach oznaczonych przez niniejszy Trak.:: 
tat; oraz 2° zmniejszenie jego zasobów i zdolności płatniczej na skutek prze~ 
pisów niniejszego Traktatu. Oilc położenie Austrji nie będzie zmienione, to 
obowiqzJ,cicm Komisji będzie - przy ostatecznem stwierdzaniu zobowiąz;u1 
Austrji - wziąć pod rozwagę wpłaty, które kraj ten będzie musiał uiścić oraz 
pr::6eniesienie wszelkiej zapłaty procentów, których będzie mó~ł się domagać. 

Komisja, jak to jest przewidziane w art. ]80 otrzyma od Austrji, jako 
gwarancję i uznanie przez nią swych dhlf:!ów, picrwr.zą wypłatę w bonach na 
okaziciela w złocie, wolnych od wszelkiego rodzaju opłat i podatków, ustano~ 
wionych, lub które mogą być ustanowione przez Rząd austrjacki, albo przez 
inną jaką władzę ,od niego zależną; bony tu bqdą dorqczone w czasie. któr~· 
Komisja uzna za właściwy, w. trzech częściach; wysokość każdej części ustali 
również Komisja (korona w zlocie, płatna stosownie do artykułu 213 Gząści 
IX (Przepisy finansowe) niniejszc~o Traktatu): 
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1° Pierwsza emisja w bonach na okaziciela, płatnych najpóźniej do l:::go 
majtt 1921 roku, bezprocentowych. Do zamortyzowania tych bonów będą 
w szczególności użyte wpłaty. których Austrja zobowiązała się dokonać sto::: 
sownic do artykułu 181 niniejszej Części po odliczeniu :m1, przeznaczonych 
na pokrycie kosztów utrzymania wojsk okupacyjnych oraz na spłatę kosz::: 
tów zaopatrzenia Austrji w ży,vność i surowce. Bony, które nie zostaną za::: 
mortyzowane na 1 maja 1921 r., będą wymienione na nowe tego t ·pu, jaki 
jtst przewidziany poniżej (12, c. 2°). 

2° Druga emisja w bonach na okaziciela, przynoszących 2½ % (dwa i pół 
procent) w okresie pomiędzy 1921 r. i 1926 r., a następnie 5% (pięć procent) 
oraz l % (jeden procent) dodatkowo na amortyzację, poczynając od 1926 roku 
n? całą sumę emisyjną. . 

3° Piśmienne zobowiązanie emitowania tytułem nowej wpłaty (ale tylko 
w wypadku, jeżeli Komisja będzie przekonana, że Austrja może zapewnić wy::: 
p!atG procentów oraz funduszu amortyzacyjnego bonów na okaziciela 5% 
(pięcio pro~entowych). Czas i sposób spłaty kapitału i procentów zostaną 
określone przez Komisję. 

Terminy płatności procentów, sposób użycia funduszu amortyzacyjnc·­
go oraz wszystkie analogiczne kwestjc co do emitowąnia, zarządzania. i regu:.­
lowania emisji bon6w będą. określane przez Komisję od czasu do czasu. 

Mogą być wymagane nowe emisje, tytułem uznania i gwarancji, na wa::: 
1 unkach, które Komisja określać będzie później od czasu do czasu. 

<l) W razie, gdyby bony, zobO\viązania lub inne uznanie długów, wydane 
przez Austrję, jako gwarancja lub uznanie ich długu, powstałego z t:tulu od::: 
szkodowania, zostały przyznane, jako tytuł ostateczny, nie zaś jako tytur 
g ;varancyfo_ · innym osobom nie zaś poszczególnym Rządom, na których ko::: 
rzyść suma dłu~u odszkodowaniowcgo Austrji była początkowo określona, 
to wymieniony dług będzie w stosuaku do tych Rządów uważany za pokryty 
w wysokości, odpowiadającej nominalnej wartości bonów, które zostały w ten. 
sposób ostatecznie przyznane, i zobowiązanie Austrji, z racji wymienionych 
bonów, będzie się ograniczało do zobowiązania, które w nich jest wyrażone. 

e) Koszty, wywołane naprawą i odbudową własności, położonych w okrę::: 
~ach, uległych najazdowi i spustoszeniu, włączając ,v to ponowną instalację 
ruchomości, maszyn i wszelkich materjałów, będą oceniane podług kosztu 
napraw i odbudowy w czasie, kiedy roboty będą wykonywane. 

f) Decyzje Komisji co do całkowitego lub częściowego skreślenia kapi:: 
talu lub procentów wszelkiego sprawdzonego długu Austrji winny być urno::: 
t_·wowanc. 

§ 13. 

Co sic tYCZ\' głosowania, to :Komisja trzymać: się bqdzic zasad nast~pu::: 
jących: · · · 

Jeżeli Komisja uchwala decyzję, wówcza zHpisuje się glosy w~zystkich 
Delc!!atów, mających prawo ~losu lub, ·w razie nieobecności niektórych z nich, 
glosy Dclegatów~zastępców. Wstrzymanie się od głosowania będzie uważane 
:ta oddanie głosu przeciw ornawiancmu wnioskovd. Assesorowie nie maj~ 
prn,•.;~i głosu. 

1'astępującc sprawy wymagają jednomyślności: 

a) sprinvy, dotyczące zwierzchnictwa Mocarstw sprzymierzonych i sto::: 
warzys:wnych or,11/- skreślenia całości lub cz~ści długu, albo zobowiąza11 
Austrji; 

b) sprawy, dotyc;✓,ącc sumy i warunków bonów i innych tytułów zobo:; 
wiązaniowych. kt<'Jrc mają. być wydane przez Rząd austrjacki, oraz ustalenia 
czasu i sposobu ich sprzedaży. obrotu lub repartycji: 

c) wszelkie przeniesienia wypłat, przypadających między 1 maja 1921 
i ko11ccm 1926 roku włącznie. całkowite lub częściowe, na cias po roku 1930; 

d) wszelkie przeniesienie wypłat, przypadających po 1926 roku, rn1ko::: 
wite lub częściowe, na czas powyżej trzech lat; 

c) sprawy, dotyczące zastosO\'rnnia w po zczególnym wypadku metody 
oceny szkód, różnej od tej, która była przyjęta poprzednio w podobnym wy::: 
pndku; 
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t) sprnwy interpelacji posta11owid1 niniejszej CzGści tego Traktatu. 
• \Vszystkie inne sprawy będą d~cyclowane większością głosów. 

\V razie gdybv pomiędzy Dclcqatumi wynikła różnica zdań, czy duna 
sprawa należy do t~ eh, które wymaf,.!ają lub nic \Vymagają decyzji jcdnomyśl::: 
nej i w razie, gdyby spór ten nie mógł być rozstrzygnięty przez odwołanie się 
do własnych Rządów, to Rządy sprzymierzone i stowarzyszone zobowiązują 
się poddać spór rozjemczej decyz;ii osoby bezstronnej, na którą się zgodzą 
i której wyrok zobowiązują się uznać. 

§ 14. 

Decyzje, powzięte przez Komisję, zgodnie z pelnomocnictwami jej, 
udzielonemi, będą natychmiast wykonalne i mogą być nat 'chmiast zastoso::: 
wane bez żadnych innych formalności. 

§ 15. 

Komisja wyda każdemu Mocarstwu zainteresowanemu w formie, którą 
sama usta1i: 

1° Zaświadczenie, w którcm będzie powiedziane, że Komisja posiada 
na rachunku danego Mocarstwa bony wyżej wymienionych emisji. Zaświad;: 
czcnie to może być, na żądanie odnoś:1cgo l\'locarstwa, po lziclone na kilka 
odcinków, jednak nie więcej, niż na pi<tć. 

2° Od czasu do czasu - zaświadczenie, w którcm będzie powiedziane, 
że Komisja posiada na rachunku danego ]\focarstwa wszelki inny majątek, 
wydany przez Austrję, jako zaliczkę na ich dług za odszkodowania. 

"Wyżej wymienione zaś,viadczcnia będą imienne i będą mogły być, po 
zawiadomieniu o tern Komisji, przekazywane za pomocą indosa. 

Jeżeli bony będą emitowane na sprzedaż lub dla obrotu i jeżeli majątek 
wstanie wydany przez Komisję, to odpowiednia ilość zaświadcze11 będzie 
wycofana. 

§ 16. 

Będą z~1pisanc na debet Rządu austrjackiego, poczynając od 1 maja 
1921 roku, procenta od długu, który Komisja ustali po obliczeniu wszystkich 
\vplat w !,!otówce, _ie.i równowarto ·ci lub w bonach, emitowanych na korzyść 
Komisji, oraz wszelkich spłat, wspomnianych v artykule 189. · 

Stopa tych procont<>w zostanie określona tht 5%, chyba że Xomi ja uzna 
kiedykolwiek później, że okoliczności usprawiedliwiają zmiunG tej stopy. 

Komi ja, ustalaj-ąc 11;.t <lzień 1 maja 1921 roku ogólną wysokość długu 
Austrji, będzie mogla wzh\ć pod uwagG procenta należne od sum, przcznn::: 
czonych na odszkodowanie strat materjalnych, poczynając od 11 listopada 
1918 roku do 1 maja 1921 rokti. 

s 17. 

\V razie uchybienia ze strony Austrji w wykonaniu któregokolwiek 
z ciążących na niej zobowiązań, w~ mienionych w niniejszej zęści tego Trak::: 
tatu, Komisja zawiadomi natychrnia t o tcm niewykonaniu każde z ~locarst\v 
zainteresowanych, z podaniem propoz} cji zarz,1d2eń, które uzna za stosowne 
z powodu tego niewykonania. 

., 18. 

~rodki, które Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone będą mfaly 
prawo przedsięwziąć w razie dobrowolnego uchybienia ze stron ' Austrji. 
,l których to środków Austrja zobo,\·iązuje się nie uważać za akty nieprzyja::: 
cielskie, mogą polegać na · zakazach i rcpresalj ach gospodarczych oraz fin anso::: 
vych i wogóle na wszelkich zarządzeniach, które odnośne Rządy uznają za 

wskazane w danych okolicznościach. 
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§ 19. 

\Vplaty, które winny być dokonane w zlocie lub jego równowartości, 
jako zaliczka na rachunek sprawdzonych reklamacji Mocarstw sprzymierzo::: 
nych i stowarzyszonych, mogą być w każdym czasie przyjmowane przez Ko::: 
misk w formie majątku ruchomego i nieruchomego, towarów, przedsiębiorstw, 
praw i koncesji na terytorjach austrjackich lub poza obrębem tych terytorjów. 
okrętów, obligacji, akcji lub wszelkiego rodzaju walorów, lub pieniędzy 
austrjackich albo innych Państw. Ich wartość zaśtępcza w stosunku do złota 
powinna być określona podług stopy sprawiedliwej i lojalnej przez samą 
Komisję. 

§ 20. 

Komisja, ustalaj.ąc lub przyjmując wpłaty, które będą uskutecznione 
przez wydanie majątków lub praw określonych, będzie miała na uwadze 
wszystkie prawa i słuszne interesy Mocarstw sprzymierzonych i stowarzyszo::: 
nych lub neutralnych oraz ich obywateli. 

§ 21. 

Członek Komisji będzie odpo,vicdzialny za wykonanie lub zaniedbanie 
swych obowiązkó,,· jedynie tylko przed Rządem, który go wyznaczył. żaden 
z Rządów sprzymierzonych i stowarzyszonych nie ponosi odpowiedzialności 
za inny Rząd. 

§ 22. 

Z zastrzeżeniem postanowień tego Traktatu niniejszy Aneks będzie 
mógł ulec poprawkom na mocy jednomyślnej decyzji Mocarstw, reprezento =" 
wanych w Komisji. 

§ 23. 

~omisja zostanie rozwiązana z chwilą, gdy Austrja oraz jej Sprzymie:: 
rzcńcy uiszczą wszystkie sumy, należne od nich w wykonaniu , tego Traktatu 
lub decyzji Komisji, i gdy wszystkie sumy otrzyman lub ich równowartość 
będą podzielone między interesowane .Mocarstwa. 

A N E K S Il i. 

s 1. 

Austrja uznaje prawo Mocarstw sprzymierzonych i stowarzyszonych do 
otrzymania wzamian tonna za tonnę (pojemność brutto) i kategorja za kate::1 
gorję wszystkich okrętów i statków handlowych oraz rybackich, utraconych 
lub uszkodzonych nn skutek działat'i wojennych. 

Jednak, pomimo, że istniejące obecnie okręty i statki nustrjackie wyka:i 
zują tonaż o wiele mniejszy od tonażu strat, poniesionych przez Mocarstwa 
sprzymierzone i stowarzyszone ~· kutek napadu Austrji, pqrwo powyżej 
uznane będzie wykonane w stosunku do okrętów i statków austrjackich na 
warunkach nastcamjqcych: 

Rząd austrjacki ,v swojcm iri1i niu, traktując łącznie wszystkich innych 
interesowanych, uEt<;puje Rzqdom sprzymierzonym i stowarzyszonym na 
własność wszystkie okręty handl(Jwc oraz rybackie, należące do obywateli 
h ·lego ccs:ustwa Austrji. 
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§ 2. 

W ciągu 2 miesięcy po uprawomocnieniu się niniejszego Traktatu, Rząd 
austrjacki wyda Komisji odszkodowai1 wszystkie okręty i statki, o których 
mówi § 1. · 

§ 3. 

Do okrętów i shttków, o których mówi § 1, należą wszystkie okr"ty 
i statki: a) płynące lub mające prawo płynąć pod handlową flagą austrjacką: 
lub b) należące do osobj, towarzyst ~,ra lub kompanji, przynależnej do byłego 
Cesarstwa Austrji, albo do takich towarz:stw lub kompanji kraju, nie należą~ 
cego do liczby sprzymierzonych i sto·warzyszonych, które znajdują się pod 
kontrolą lub zarządem obywateli austrjackich; lub c) obecnie budowane: 
1 ° w Cesarstwie Austdi, 2° w krajach, nie należących do liczby sprzymierzo, 
n rch lub stowarzyszonych, na rachunek osoby, towarzystwa lub kompanji. 
pr2-ynależnej do dawnego Cesarstwa Austrji. 

§ 4. 

\V celu dostarczenia tytułów ,Jasności na każdy z okrętów, wydanych 
jak powiedziano wyżej, Rząd austrjacki: . 

a) wyda K_:omisji odszkodowań, stosownie do jej żądar..ia, na każdy 
okr<tt akt sprzedaży lub jaki inny tytuł własności, ustalający przeniesienie 
na pomienioną Komisj<t pełni własności okrętu, wolnej od ·wszelkich przywi:: 
lejów, hipotek i jakichkolwiek ciężarów; 

b) przedsięweźmie wszelkie środki, wskazane przez Komisję odszkodo:: 
wań, aby zape\Yn,jć oddanie tych okrętów do rozporządzenia pomienionej 
Komisji. 

§ 5. 

Austrja zobowiązuje się w cią!,!u 2 miesięcy . od uprawomocnienia się 
niniejszego Traktatu zwrócić Mocarstwom sprzymierzonym i stowarzyszo::: 
nym w naturze i \ normalnym stanic utrzymania z zachowaniem procedury, 
która będzie ustalona przez Komisję odszkodowań, wszystkie statki i inne 
przysposobienia ruchome żeglugi rzecznej, które od 28 lipca 1914 roku prze:: 
szły z jakiegokolwiek tytułu w po~iadanie Austrji lub w posiadanie którego 
z jej obywateli, a których tożsamość hędzie można ustt1lić, 

\1/ celu wyró,ynania powstałych z jakiejkolwiek przyczyny strat tonażu 
rzecznego, doznanych w ciągu ,Yo.iny przez Mocarstwa sprzymierzone i sto:: 
warzyswne, strat, które nic będą mogły byc w~ nagrodzone przez restytucję 
powyżej przepisaną, Austrja zobowiązuje siq odstąpić Komisji odszkodowań 
CZQŚĆ swoich st.::1tków rzecznych do "'·ysokości t_ 'eh strat; cesja ta nie może 
przekraczać 20% ogólnej ilości tych statków, które istniały 3 Hstopada 1918 r. 

\,\' r,rnnki tej cesji bc;<lą unormowane przez rozjemców, przewidzianych 
w artykule 300 Części XII (Porty, Drogi wodne i Drogi żelazne) niniejszego 
Trektatu. Będzie im powierzone rozwiązanie trudności, dotyczących repar:: 
tycji tonażu rzeczntgo, a wynikających z nowego międzynarodowego ustroju 
niektórych sy tcmów rzecznych oraz wskutek zmian terytorjalnych, które 
dotyczą tych system.ów. 

§ 6. 

Austrja zobowiązuje si<.; przcd&ic;wziąc wszystkie srodki, które Komi ja 
odszkodowaf1 jej wskaże w celu uzyskania pełnego prawa własności do 
wszystkich okrętów, które przeszły podczas wojny lub są w trakcie prze::: 
chodzenia pod flagę neutralną. bez upoważnienia Rządów sprzymierzonych 
i stowarzyszonych. 
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§ 7. 

Austrja ~rzeka się wszelkiego rodzaju rewind~·kadi w stosunku do Rzą::: 
dów sprzymierzonych i stowarzys7.0nych oraz ich obywateli z tytułu bądź 
zatrzymania, bądź zużytkowania jakichkolwiek okrętów lub statków austrjac:: 
kich i wszelkich strat lub szkód, doznanych przez pomienione okręty lub 
statki. 

, .§ 8. 

Austrja zrzeka się wszelkiej rewindykacji okrętów i ładunków, które 
zatonęły podczas lub w następstwie nieprzyjacielskich dzi~lań na morzu 
i następnie zostały uratowane i co do których jeden z Rządów sprzymierzo::: 
nych lub stowarzyszonych, albo ich obywatele są interesowani, jako właści:: 
ciele, najemcy okrętu, ubezpieczający go lub z jakiego innego tytułu, bez 
wz,2Iędu na skazujący wyrok Trybunału Kaperskiego dawnej Monarchji 

• austro::węgicrskiej lub jej sprzymierzeńców. 

A NE Kj3 IV. 

§ 1. 

M carstwa sprzymierzone i stowarzyszone żądają, zaś Austrja się z14a:, 
d:za na to, żeby Austrfa dla częściowego zadośćuczynienia swych zobowiązań, 
ustalonych w niniejszej Części, użyła w spo&ób poniżej określony swoich za::: 
sobów gospodarczych bezpośrednio na matcrjalną odbudowę tych okrę~ów 

locarstw sprzymierzonych i stowarzyszonych, które uległy najazdowi, i to 
w rozmiarach, jakie określą te Mocarstwa. 

§ 2. 

Rządy Mocarstw sprzy1nicrzonych i stowarzyszonych przedstawią I~o::: 
misji odszkodowań spisy obejmujące: 

a) inwentarz żywy, maszyny, nmzę<lzia pomocnicze, obrabiarki i wsze!.::: 
kic podobne przedmioty o charakterze handlowym, które zostały zajęte, 
wżyte lub zniszczone prze.1, Austrję, albo zniszczone na skutek bezpośredni 
operacji wojennych, a co do których Rządy te. dla zaspokojenia swoich na::: 
tychmiastowych i pilnych p11trzeb, chcą, aby je zastąpiono przc'l. im,·cntarz 
lub artykuły tej samej natury, 211,tjdujące się n:1 krytorjum austrjackiem 
w dacie uprawcrmoc·nicnia si~ 11inicjszc~o Traktatu; 

b) materjały, potrzebne do odhudowy (kamień, cegły, cegły ogniotrw,1kr 
dachówki, budulec, szyb_ okienne, stal. wapno, cement i t. d.) maszyny, apa~ 
raty do o~rzewania. meble i wszystkie artykuły. mające charakter handlowy~ 
co do których wymienione Rządy zechcą, aby je wypro<lukow:.1110 w Austrji 
i dostarczono im dla odbudm\ y okolic, które uległy naj,lzdowi. 

§ 3. 

Spisy, dotyciące artykułów, wymienionych powy:iej w § 2 a), będą do;::­
starczonc w ciągu 60 dni od uprawom.ocnicnia się niniejszego Traktatu. 

Spisy, dotyczące przcdmiot<'>w, wymienionych powyżej w § 2 b), będą 
dostarczone nie później, jak 31 grudnia 1919 1·. 

Spisy mają zawierać ,vszystkic szczq~óły, spotykane w umowach ha.n" 
dlowych o te przedmioty, zawierać też będą wyszczególnienie terminu do:: 
stawy (termin ten nic powinien przekraczać 4 lat) oraz jej miejsca, ale nie 
powinny zawierać ani ceny, ani os7acowania. które ustali Komisja, jak to jest 
powicdzian_c poniżej. 
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§ 4. 

Z chwilą ,otrzymania spisów, Komisja zbadc:t, w jakim stopniu materjaly 
j zwierzęta, wymienione w tych spisach, będą mogły być żądane . od Austrji. 
Przy powzięciu decyzji Komisja weźmie pod uwagę niezbędne wewnętrzne 
potrzeby Austdi, oilc one są konieczne do utrzymania jej życia społecznego 
i gospodarczego, uwzględni ceny i terminy, w jakich podobne przedmioty 
będq mogły być otrzymane w Krajach sprzymierzonych i stowarzyszonych 
i porówna je z tcmi, które się tyczą artykułów austrjackich, weźmie wreszcie 
pod uwagę ogólny interes Rządów sprzymierzonych i stowarzyszonych w km. 
ażeby życic przemysłowe Austrji nie ulc~lo dezorganizacji w stopniu, któryby 
ją czynił niezdolną do wykonania innych, wymaganych od niej, aktów od::: 
szkodowania. 

W każdym razie, Komisja zażąda od Austrji maszyn, narzędzi pomoc::: 
niczych, tokarni i wszystkich podobnych artykułów o charakterze handlo::: 
wym, będących obecnie w użytkowaniu przemysłu tylko otyłe, oileby me 
było żadnych rozporządzalnych zapasów tych przedmiotów na sprzedaż. 
Z drugiej strony, żądania tej natury nie powinny przekraczać 30% ilości 
każdego z artykułów, będącej w użyciu w austrj ac kim zakładzie, lub w fakiem=> 
kolwiek austrjackiem przedsiębiorstwie. 

Komisja da przedstawicielom Rządu austrjackiego możność wypowiedze~ 
nia się w terminie określonym co do zdolności Austrji dostarczenia pomie~ 
nionych matcrjaló,v, zwierząt i przedmiotów. 

Decyzja Komisji będzie następnie możliwie najprędzej notyfikowa1u 
Rządowi austrjackicmu i różnym interesowanym Rządom sprzymierzon 'm 
i stowarzyszonym. 

Rząd austrjacki obowiązuje się dostarczyć materjaly, przedmioty i zwie::: 
rzęta, wyszcu:gólnione w tej notyfikacji, zaś Rządy sprzymierzone i sto :va::: 
rzys7one zobowiązują się, każdy, oile go to <lo-tyczy,przyjąć te same dostawy, 
pod warunkiem, że będą one zgodne z danem wyszczególnieniem i wecllu~ 
opinji Komisji nie będą niezdatne do użytku przy pracy odszkodowaniowej. 

§ 5. 

Komisja określi wartość materjałów. przedmiotów oraz inwentarza iy=> 
wego, wydanych, jak wyżej powiedziano, a Rządy sprzymii:rzonc i stowarzy::: 
szone, które· otrzymają te dostawy, zgadzają się na obciążenie swego rachunku 
wartością tych dostaw i uznają, że odpowiednia uma będzie uważana za do::: 
konanie spłaty przez Austrję do podziału, stosownie do artykułu 183 niniejszej 
Części tego Traktatu. 

W razie, jeżeli prawo żądania odszkodo ~ań w materjalc-na warunkach 
powyżt·j określonych, znajdzie swe zastosowanie, to Komisja będzie musiała 
się upewnić, że suma, wniesiona na kredyt Austrji, przedstawia normalną 
wartość dokonanej pracy lub materjałów, przez nią dostarczonych i że wy. o::: 
kość pretensji Mocarstwa zainteresowanego co do szkody w ten sposób cz~::: 
ściowo wyrównanej, została zmniejszona w stosunku do tak dokonanc_go 
czGściowcgo odszk?dowania. 

§ 6. 

Tytułem .natychmiastowej zaliczki na rachunek wskazanego powyżcJ 
w § 2 inwentarza żywego, Austrja zobowiązuje się dostarczyć następujflCC 
ilości Ż) w ego bydła w ciągu trzech miesięcy po uprawomocnieniu się ninici::: 
szego Traktatu, w stosunku jednej tizeciej miesięcznic b.:rdcgo gatunku 

1° Rządowi Włoskiemu: 
4.000 krów mlecznych od 3 do 5 lat; 
1.000 jałówek; 
50 byków od 18 miesięcy do 3 lat; 
1.000 wołów pociągowych; 
1.000 cieląt; 
2.000 świń; 

2° Rządowi Serbsko::Kroacko::Sloweńsk1emu: 
1 :OOO krów mlecznych od 3 do 5 lat; 
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500 jałówek; 
25 byków od 18 miesięcy do 3 lat; 
1.000 cieląt; 
500 wołów pociągowych; 
1.000 koni pociągowych; 
I.OOO baranów. 

J 3° Rządowi Rumuńskiemu: 
1.000 krów mlecznvch od 3 do 5 lat; 
500 jałówek; · 
25 byków od 18 miesięcy do 3 lat; 
1.000 cieląt; 
500 wołów pociągowych; 

· 1.000 koni pociągowych; 
I.OOO baranów. 
Inwentarz ten powinien być dostarczony w stanie i warunkach normal::­

nych. 
Gdyby inwentarz w ten sposób dostarczony nie mógł być utożsamiony 

z tym, który został wywieziony lub zajęty, to wartość jego będzie zapisana 
na kredyt zobowiązań odszkodowaniowych Austrji stosownie do postano::: 
wie_ń § 5 niniejszego Aneksu. 

§ 7. 

Tytułem natychmiastowej zaliczki na rachunek artykułów, podanych 
wyżej w paragrafie 2, Austrja zobowiązuje się dostarczać w ciągu sześciu 
miesięcy po uprawomocnieniu się niniejszego Traktatu po jednej szóstej mic::: 
sięcznic mebli z drzewa twardego oraz z miękiego, przeznaczonych do sprze::: 
dama w Austrji w ilości, jakiej co miesiąc żądać będą Mocarstwa sprzy::: 
mierzone i stowarzyszone, za pośrednictwem Komisji odszkodowań, a którą 
to ilość Komisja uzna ·z jednej strony - za uprawomocnioną, wobec uwie::: 
zienia i zniszczenia, dokonanego w ciągu wojny, na terytorjum powyższych 
Mocarstw, z drugiej strony -- za odpowiadającą ilościom rozporządzalnym 
Austrji, na warunkach przewidzianych w paragrafie 5 niniejszego Aneksu. 

A NEK S V. 

§ 1. 

Tytułem częściowego odszkodo-.. vania Austrja daje każdemu z Rząd0w 
sprzymierzonych i stowa12yszonych prawo wyboru dostawy corocznie -
·w ciągu pięciu lat po uprawomocnieniu się Traktatu - poniżej wyliczonych 
surowców w rozmiarach, które będą w tym samym stosunku do ich rocznego 
importu przedwojennego z Austro:::\Vęgier, w jakim są środki Austrji. ujętej 
w granice wyznaczone przez niniejszy Traktat, do przedwojennych środków 
byłej austro::swęgierskiej Monarchji: 

Drzewa budulcowego oraz wyrobów z drzewa; 
żelaza i alj ażów żelaza; 
Magnezytu. 

§ 2. 

CenB. za produkty, wymienione ·w poprzednim paragrafie, będzie cena 
płacona przez austrjackich obywateli; wszystkie warunki opakowania i tran::: 
sportu do austrjackiej granicy będą odpowiadały najkorzystniejszym wa" 
runkom, przyznanym za dostawę tych samych produktów obywatelom 
austrjaGkim. 

§ 3. 

Prawo wyboru, przewidziane przez niniejszy Aneks, bądzie wykonywane 
za pośrednictwem Komisji odszkodowań. Komisja odszkodowań będzie miała 
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prawo dla wykonania dyspozycji powyższych, stanowić we wszystkich pra::-
:vach, dotyczących procedury, gatunku oraz ilości dostaw, terminów i sposo::: 
bów dostawy i zapłaty. Żądania, wraz z potrzebnem wyszczególnieniem, 
będą komunikowane Austrji na 120 dni przed datą, wyznaczoną na rozpoczę::: 
cie wykonania, oile to dotyczy dostaw, podlegających wykonaniu od dnia 
1 stycznia 1920 i na 30 dni przed tą datą dla dostaw, podlegających wyko::: 
naniu pomiędzy datą uprawomocnienia siq niniejszego Traktatu, oraz 1 sty::: 
cznia 1920. Gdyby Komisja uważała, 1ż zupełne zaspokojenie żądań mogłoby 
zaciążyć w nadmierny sposób na przemysłowych potrzebach Austrji, będzie 
mogla je odroczyć lub anulować i w ten sposób anulować porządek pier::: 
wszeństwa. 

A NEK S VI. 

Austrja zrzeka si<t w swcm wlasnem imieniu i w imieniu swych obywa::: 
teli na korzyść Włoch wszystkich praw, tytułów i przywilejów ws?elkiego 
rodzaju, kabli lub części kabli, łączą')yc.h terytorja włoskie, włączając w to 
terytorja,' przyznane Włochom przez niniejszy Traktat. 

Austrfa zrzeka się :ównicż w ~mieniu swojem i swoich obywa.tell na 
korzyść Głównych 1'\locarstw sprzymierzonych i stowarzyszonych wszystkich 
pr.aw, tytułów lub przywilejów wszelkiego rodzaju do kabli lub ich części, 
łączących między sobą ter) tor ja, na zasadzie niniejszego Traktatu ustąpione 
prze,z Austrję różnym MoJarstwom sprzymierzonym i stowarzyszonym. 

Interesowane Państwa obowiązane są utrzymywać przytwierdzenie do 
lądu. oraz działalność po-wyższych kabli. 

Co się tyczy kabla T1 icst-Korfu, to Rząd włoski w stosunkach z To:: 
warzystwem, będącem ,vłaściciclem tego kabla, będzie korzystał z tego sa::: 
mego położenia, co i Rząd austro:::węgierski. 

Wartość kabli lub częsci kabli, wymienionych w dwu eh pierwszych 
ustępach niniejszego Aneksu, obliczona na zasadzie ceny instalacji i zmniej::: 
szona o odpowiedni procent na deprecjację, będzie zapisana na kredyt Austrji 
w dziale odszkodcwań. 

DZIAŁ II. 

Postanowienia szczegółowe . 

. ARTYKUL 191. 

Przez zastosowanie po tanowid1 artykułu 184 części niniejszej Austrja 
zobowiązuje się zwrócić każdemu z ~ focarstw sprzymierzonych i stowarzyszo• 
nych wszystkie akty, dokumenty, przedmioty zabytkowe i artystyczne, om~ 
wszelki materjał naukowy i bibljograficzny, zabrany z terytorjów, do których 
wtargnęła, - który to majątek należy do Państwa czy też do zarządów pro~ 
wincji, miast, instytucji dobroczynnych albo kościelnych - lub też do innysh 
mst:vtucii publicznich , czy prywatnych. 

AR'I'YKUŁ 192. 

Austrja zwróci również przedmioty tego samego rodzaju, jak wspomniatH.: 
w ai:tykule poprzednim, które były zabrane po 1 czerwca 1914 roku z teryto::: 
rjó-w ustąpion -eh, z wyjątkiem rzecz: kupionych od posiadaczy prywatnych . 
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Ko~isja odszkodowań zastosuje tam, gdzie to miało mie3sce, do tych 
przedmiotów postanowienia art. 208 Części IX (Przepisy finansowe) ninicj::: 

_ szego Traktatu. 

ARTYKUŁ 193. 

Austrja odda każdemu z interesowanych Rządów sprzymierzonych czy 
stowarzyszonych wszystkie akta, dokumenty i pamiętniki historyczne, znaj-: 
dujące się w posiadaniu jej instytucji publicznych, a mające bezpośredni zwią::: 
zek z historjq ustąpionych terytorjów, usunięte z nich w ciągu ostatnich lat 
dziesięciu. Co się tyczy Włoch, ostatni okres sięgać będzie aż do daty obwo::: 
łania Królestwa (1861 r.). 

owe Państwa, powstałe z dawnej monarchji austro:::węgierskiej, oraz 
Państwa, które otrzymują część terytorjum tej monarchji, zobowiązują się 7e 
swojej strony zwrócić Austrji akta, dokumenty i pamiętniki, sięgające wstecz 
nie dalej, jak lat 20, a które mają bezpośredni związek z historją lub admini::: 
stracją austrjackiego terytorjum i które znajdują się ewentualnie na teryto::: 
rjach ustąpionych·. 

ARTYKUt 194. 

Austrja uznaje się za zobowiązaną względem Włoch do wykonania zo::: 
bowiąza{1, przewidzianych przez artykuł XV Traktatu zurychskiego z 10 listo::: 
pada 1859 r., przez artykuł XVIII Traktatu wiedei1skicgo z 3 października 
1866 r., oraz przez Konwencję florencką z 14 lipca 1868 r., zawarte pomiędzy 
Włochami a Austro:::Węgrami, oile wymienione artykuły nie zostały jeszcze 
w rzeczywistości całkowicie wykonane i oile dokumc11ty oraz przedmioty, 
o których mowa w tych artykułach, znajdują się na tcrytorjum Austrji lub 
jej sprzymierzeńców. 

ARTYKUŁ 195. 

W ciągu dwunastu miesięcy od uprawomocnienia się nmieJszego Trak~ 
tatu Komitet z trzech prawników, mianowany przez Komisję odszkodowHń, 
zbada warunki, w których zostały wywiezione przez Dom Habsburgów i przez 
inne Domy, które panowały we Włoszech, przedmioty· czy rękopisy, znajdu--= 
jące się w posiadaniu Austrji i wyliczone w załączonym Aneksie I. Gdyby 
wspomniane przedmioty. c.zv rękopisy były wywiezione z pogwałceniem praw 
prowincji włoskich, Komisja odszkodowań zarządzi ich zwrot na podstawie 
raportu pomienionego Komitetu - Włochy i Austrja zobowiązują się uzn,tć 
p stanowieni~i Komisji. · 

Belgja, Polska i Czccho:::Slowacja hc;dą również dopuszczone do przed::: 
stawienia żą<lań z,vrotu przedmiotów i dokumentów, wyliczonych w zalączo::: 
nych tu Aneksach Il, III i IV; żądania zostaną zbadane przez tenże Komitet 
trzech prawników. Bc1gja, Polska, Czecho:::Slowacja i Austrja zobowiązuj-\ 
się uznać postanowienia, powzięte przez Komisję odszkodowań na podstawie 
raportu wspomnianego Komitetu. 

ARTYKUL 196. 

Cu si<.; ty<.:z~ przedmiotów o charakterze artystycznym, archeologicznym, 
naukmvym lub historycznym, stanowiących składową część kolekcji, które 
nalefaly njcgdyś do Rządu lub monarchji austro:::węgierskicj - oilc przedi: 
miot::y le nie podlegają innym rozporządzeniom niniejszego Traktatu -
Austrja zobowją:imjc się: 

a) Gdy od niej tego zażądają, wejść z Państwami interesowancmi w per::: 
traktacjc co do polubownego układu, na mocy którego wszystkie części 
wspomnianych kolekcji lub wszystkie z pomiędzy przedmiotów, powyżej 
,vskazanych, które należały do duchowej spuścizny ustąpionyeh obszarów, 
będą na - zasadzie wzajemności - powrócone do miejsc swego pocho::: 
dzenia, - oraz 

b) pic z pomienionych kolekcji nic zbywać, ani też ich nie rozprnszać, 
ani też nie rozporządzać żadnym z tych przedmiotów w przeciągu lat 20 --
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chybaby przed upływem tego terminu został zawarty jaki układ specjalny _: 
uatomiast zapewnić im bezpieczeństwo i dobrą konserwację· oraz utrzymywtt.ć 
je. zarówno jak inwentarze, katalogi i dokumenty administracyjne, tyczące się 
wzmiankowanych kolekcji, do dyspozyd.ji badaczy - obywateli każdego 
z Mocarstw sprzymierzonych i stowarzyszonych. 

A N E KS I. 

TOSKANIA. 

Klejnoty Koronne (część, która pozostała po ich rozproszeniu), klejnoty 
rrywatnc Księżny Elektorowcj .Mcdycyjskiej, - medale, stanowiące część spu:: 
ścizny Medyceuszów, oraz inne cenne przedmioty - wszystkie, stanowiące 
na zasadzie układów kontrakto ,7ch i rozporządzeń testamentalnych - wla: 
sność domenów - przewiezione do Wiednia w ciągu w. XVIII. 

Sprzęty i naczynia srebrne Medyceuszów oraz gemma Aspazjusza, st::t~ 
nowiqcc spłatę długów Domu Austryjackiego wzgl~dcm Korony Toskańskiej. 

Starożytne instrumenty astronomiczne i fizyczne z Akademji dcl Ci::: 
men to, zabrane przez Dom Lotary11ski i przesłane jako dar kuzynom z Domu 
Cesarskiego w Wiedniu. 

MODENA. 

„Madonna" pendzla Andrea del Sarto, oraz 4 rysunki Corregia, należące 
do Pinakoteki w Modenie, wywiezione w r. 1859 przez księcia Franciszka V 

Trzy rękopisy z Biblioteki w .Modenie: Biblia Vulgata (kod. łac. r. 422-
23), Breviarum romanum (kod łac. r. 424) i Officium Beatae l ... zrginis (kod. łac . 
: . 262), wywiezione przez księcia Franciszka V w r. 1859. 

Bronzy, wywiezione w tych samych warunkach w r. 1859. 

Kilka przedmiotów - wśród których dwa obrazy pendzla Salvatora 
Rosy i 1 portret pendzla Dossa Dossi - rewindykowanych przez księcia Mo::: 
dcny w r. 1868, jako warunek w~konania Konwencji z 20 czerwca 1858 r. -
oraz inne przedmioty, wydane w r. 1872 w tych samych okolicznościach. 

PALERMO. 

Przedmioty, wykonane w XII w. w Palermo dla królów Normandzkicb, 
używane przy koro.nacji Cesarzy; pomienione przedmioty zostały wywiezione 
z Palermo i znajdują się obecnie w Wiedniu. 

NEAPOL. 
98 rąkopisów, zabranych z bibljoteki di S. Giovanni Carbonara i z innych 

bibljotek w Neapolu w r. 1718 z rozporządzenia Austrji i przewiezionych do 
Wiednia. 

Rozmaite dokumenty, wywiezione w różnych czasach z archhvów pafr, 
stwowych Medjolanu, Mantui, Wenecji, Modeny i Florencji. 



• 

72 

A N E KS li. 

Tryptyk św. Ildefonsa, malowany przez Rubensa, pochodzący z Opactwa 
de Saint:::Jacquc sur:::Coudenberg w Brukseli, zakupiony w r. 1777 i przewie,s 
ziony do Wiednia. 

Przedmioty i dokumenty, zabrane z Belgji i przewiezione do Austrji db 
ich zabezpieczenia w r. 1794: 

a) Broń, zbroje, oraz inne przedmioty, pochodzące z <lawnego Arsenalu 
w Brukseli; 

b) Skarb Złotego Runa, przechowywany niegdyś w kaplicy dworskiej 
w Brukseli; 

c) Stemple monet, medali i żetonów, wykonane przez Teodora van 
Berckel, które stanowiły niepodzielną część archiwów Izby ObracJmnkowcj, 
założonej w J3rukseli; 

d) Ory~inalnc rękopiśmienne egzemplarze „..Mapy chorograficznej Ni::: 
derlandó :v am,tryjackich'·, sporządzanej odr. 1770 do 1777 przez jenerała po::: 
rncznika hrabiego Jas de Fcrraru, oraz dokumenty, odnoszące siG do pom1e::i 
nion;)j mapy. 

A N E K S Ili. 
Przedmiot, zabrany z tcrytorjó,v, stanowiących część składową Polski, 

po picr~szym rozbiorze 1772 r·.: 
Czara złota króla \Vlad~ sława IV, 1 rr. 1--114 w .Muzeum 1 T adwornem 

w \Viedniu. 

A N E KS IV. 

1:-o Dokumenty, pamiątki historyczne, rękopisy, mapy etc., których 
zwrotu żąda Państwo czesko:::słowackic, a które z rozkazu ..Marji:::Tcrcsy zo::: 
stały zabrane przez Thaulowa de Rosenthal.· 

2:::o Dokumenty, pochodzące z królewskiej Kuncelarji nadwornej, oraz 
nadwornej Izby obrachunkowej Czech, nadto dzieła sztuki, które należały do 
urządzenia. królewskiego zamku w Pradze oraz innych królewskich zamków 
w Czechach i zostały zabrane przez cesarza .Macieja, Ferdynanda II, Karola VI 
(około 1718 r., 1723 r. i 1737 r.), oraz Franciszka Józefa l:::go, a które obecnie 
znajdują się w archiwach, pałacach cesarskich, muzeach oraz innych centr,ll~ 
nych wiedeńskich instytucjach publicznych. 

CZĘŚĆ i X. 

Przepisy Finansowe. 

ARTYKUŁ 197. 

Z ~a trzcżcniem wyjqtk(>W. przy:rnan;;ch przez Komisję odszkodowań na 
wszystkich dobrach i dochodach Austrji, ustanawia się przywilej pierwszeń.: 
·twa na rzecz od ·zkodowa11 i innych cic.;żarów, ,yynikając ·eh z obecne~o 
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Traktatu lub z innych Traktatów i Konwencji uzupełniajĄcych, jak również 
z układów, zawartych między Austrją a Mocarstwami sprzymierzonemi i sto, 
warzyszonemi w czasie Zawieszenia broni, podpisanego 3 listopada 1918 r. 

Do 1 maja 1921 r. Rząd austrjacki nie będzie mógł wywozić złota, ani 
uiru dyspo~o.wać, ani upoważniać kogokolwiek do wywozu złota lub dyspo" 
nawania nim bez uprzedniego zezwolenia na to .Mocarstw sprzymierzonych 
i &towarzyszoąych, reprezentowanych przez Komisję odszkodowań .. 

ARTYKUL 198. 

Całkowity koszt utrzymania wszystkich armji sprzymierzonych i ~towa, 
rzyszonych na okupowanych terytorjach Austrji, rozumianej w granicach, 
które oznaczył niniejszy Traktat, będzie obciążał Austrję od chwili podph 
sania Rozejmu z 3 listopada 1918 r. Utrzymanie armji obejmuje wyżywienie 
ludzi i zwierzt\t, kwaterunek i rozłożenie na leże, żołd i dodatki, place i za$ 
robki, noclegi, opal, oświetlenie, ubranie, wyekwipowanie. uprzłlż;• uzbrojenie; 
tabory, obsługę lotniczą, opiekę nad chorymi i rannymi, obsługę wetcryna11 
ryjną i remontu, obsługę przewozową wszelkiego rodzaju (k~lejami, morzem, 
rzekami', samochodami ciężarowemi) komunikację i korespondencję i wogóle 
WbZelką obsługę administracyjną i techniczną, których działalność jest nie, 
zbędna do wyćwiczenia i utrzymania wojsk, ich stanu liczebnego i sprawnoś"i 
wojennej. , _,..,- · _ 

~wrot wszystkich wydatków, wchodzących w zakres wyszczególnionych 
wyżej kategorji, oile odpowiadają one zakupom lub rekwizycjom, dokonanym 
na terenach, okupowanych przez l{ządy sprzymierzone i stowarzyszone, b~-

• dzie dokonywany przez l<.ząd austrjacki na rzecz Rządów sprzymierzonych 
j stowarzyszonych w koronach lub jakiej innej monecie, mającej kurs prawny 
i zastc.pującej koronę w Austrji podług kurbu bieżącego, albo też przyjętego. 

Wszelkie inne wyszczeaólnionę wyżej wydatki będą zwrócone w mo• 
necie kraju wierzyciela. 

ARTYKUL 199. 

Austrja potwierdza wydanie całego materjału wojennego, dostarczonego 
przez nią Mocarstwom sprzymierzonym i stowarzyszonym w wykonaniu Za. 
wieszenia broni z dnia 3 listopada 1918 r. i wszystkich późniejszych Kon~ 
wencji rozejmowych oraz uznaje prawa Mocarstw sprzymierzonych i stowa&s 
rzyszonych do tego materjalu. 

Będzie zapisana na dobro Austrji i odciągnięta od sum, należnych Mo• 
carstwom sprzymierzonym i stowarzyszonym z tytułu odszkodowań, oszaco­
~•mych przez Komisję odszkodowań wartość materjalu wymienionego powy• 
żej, oile Komisja odszkodowań uzna, że wartość tego materjału wskutek je~o 
<.harakteru niewojskowego winna być zapisana na dobro Rządu austrjackiego. 

N ie zostaną zapisane na rzecz Austrji dobra, należące do Rządów sprzy• 
mierzonych i stowarzyszonych, albo do ich obywateli, zwrócone lub dostar, 
czone in specie właścicielom w wykonaniu warunku Konwencji Zaw1eo 
r,zenia broni. 

ARTYKUL 200. 

Pierwszeństwo ustalone przez art. 197 będzie wykonywane w porzijdku 
następującym, z uwzględnieniem zastrzeżenia wymienionego w ostatnim para- . 
~rafie niniejszego Artykułu: 

a) Zwrot określonych w art. 198 kosztów utrzymania armji okupacyj• 
n)ch podczas Zawieszenia broni; 

b) Zwrot określonych w art. 198 kosztów utrzym~ia wszystkich armji 
okupacyjnych po uprawomocnieniu się niniejszego Traktatu; 

c) Odszkodowanie, wynikające z niniejs~go Traktatu oraz traktatów 
i konwencji uzupełniających. · 

d) Wszelkie inne ciężary, spadające na Austrję na mocy Konwencji 
Zawieszenia broni, niniejsze~o Traktatu oraz traktatów i konwencji uzupcł­
oiaj,cych. 



Zapłata za zaopatrzenie Austrji w środki żywności i surowce, jak rów:::: 
n1eż wszelkie inne wypłaty ze strony Austrji w zakresie, jaki Główne Rządy 
sprzymierzone i stowaizyszone uznają za niezbędny do tego, aby umożliwić 
Austrji wywiązanie sią z jej zobowiąza11 odszko...1.owaniowyc11, bę-dą miaiy 
pierwszeństwo w takim stopniu i w takich warunkach, jak to zostało lub 
zostanie ustalone przez powyższe Rządy. 

ARTYKUŁ 201. 

Zarządzenia powyższe nie naruszają prawa żadnego z .Mocarstw sprzy:s 
mierzonych i stowarzyszonych do rozrząuzama mrnmcm i w!asnośc1ą nie1Jrzy$ 
Jac1e1ską, znajdującem1 się pod jego jurysctykcJą w chwili uprawomocniema 
się mniejszego ·rraktatu. 

ARTYKUŁ 202. 

Powyższe zarządzenia nie mogą wcale dotykać zastawu ruchomego i hi, 
potek, prawidłowo ustanowionych nu rzecz Jvlocarstw sprzymierzonych i sto:::: 
warzyszonych tudzież ich ooywate1i przez aawny Kząu auscrJack1, 1uo ooy:::: 
\\ ate11 dawnego Cesarstwa AustrJi na dobrach i dochodach, ktore do nich 
należą, a to we v. szystkich wypaokach, w krorych ustanowienie tych zasta:::: 
wow lub hipotek popr.Geuzi1o 1stmemc stanu wo3ennego nuęazy Austro::::Wę:::: 
grami a każdem z lVlocarstw zainteresowanych; wyjątek stanowią wypadki, gdy 
postanowienia nimeJszego 1raktatu lub traktatow i konwencJ1 ctouaurnwych 
wyraźnie przewidują zmianę tych zastawów ruchomych i hipotek. 

ARTYKuL 203. 

1. Każde z Państw, któremu jedno z terytorjów byłej monarchji ausrro­
w,gierskiej zostało oddane oraz każde z Państw pcwstałych z rozczłonko­
wania tej monarchj1, włączając w to Austrję, b,dzie musiało wziąć na skbie 
odpow1cdzi.1lność za część długu (tego, Jaki był 28 lipca 1914 r.) - dawnego 
Rządu austrjack1ego, specjalnie zabezpieczonego zast2wem na drogach że,: 
la.mych, salinach lub innych dobrach. Część, którą każde Państwo weźmie na 
siebie będzie tą cz~ścią, która - zdaniem Komisji odszkodowań - przed:::: 
stawia część długu, zabezpieczonego na odnośn) eh drogach zclaznych, saunach 
ora✓• innych dobrach, oddanych rzeczonemu Państwu, stosownie do brzmienia 
nimejszego Traktatu, alb0 Traktatów i Konwencji dodatkowych. 

Wysokość przypadających zobowiązań z tytułu zabezpieczonego zasta.. 
wem d1ugu, przyJętego na swój ciężar przez każde Państwo, za wyłączeniem 
Austrj1, zostam~ oceniona przez KomisJę odszkodowań według zasao, które 
ona sama uzna za słuszne. 

Tak ustalona wartość zostanie potrącona od sumy, należnej Austrji prz~h 
dane faństwo z tytułu dóbr i własności dawnego lub obecnego Rządu austrjac:::: 
k.1ego, nabytych przez to Państwo wraz z oddanem mu terytorjum austrj!lc:$ 
kiem. Każde Państwo będzie odpowiedzialnem tytko za część zabel'piec/.Ois: 
nego zastawem długu, której ciężar bierze na siebie stosownie do b1zmienia 
niniejszego artykułu, przytem posiadacze części zabezpieczonego z~staw~m 
długu, przejętego przez Państwo, na którego rzecz cesja została dokon:1:1a, 
me b~aą mieli rekursu przeciw żadnemu innemu Państwu. 

Dobra, specjalnie obciążone ·gwarancją za długi wymienione w ninidlll 
szym artykule, pozostaną specjalnie obciążone gwarancją nowych długów. 
Jt:dnak gdyby naskutek ninieJszego Traktatu dobra te zostały pocizielc.;ne 
pomiędzy kilka Państw, to część położona na terytorjum jednego z nich bę:s 
dzie stanowiła gwarancj<t części długu, przejętego przez pomienione Pań:, 
stwo - z wyłączeniem wszelkiej innej części długu. 

Przy stosowaniu niniejszego artykułu będą uważane za długi zabezp:e• 
czone zastawem - zobowiązania zapłaty, zaciągnięte przez dawny Rząd 
austrfacki i odnoszące się do kupna kolei lub tego rodzaju własności. 

Podziału ciężarów, ~ynikających z tych zobowiązań, dokona Komisja 
odszkodowań w ten sam sposób, jak względem długów, zabezpieczonych zao 
stawem. 



. Długi, których ciężar został przeniesiony, stosownie do brzmienis. niniej1 
szer10 artykułu, będą wyrażone w monecie Państwa, które przyjęło na siebie 
ich ci~żar, jeżeli dług pierwotny był wyrażony w papierowej monecie austro, 
węgierskiej. Przyjęty zostanie taki kurs tej konwersji, według jakiego Pań::: 
stwo przejmujące na siebie dług, dokonało pierwszej wymiany papierowych 
koron austro:::węgierskich na swoją własną monetę. Podstawa konwersji papie::: 
rowej korony austro:::węgierskiej na monetę, w której tytuły będą wyrażone, 
zostanie przedłożona do aprobaty Komisji odszkodowań, która będzie mogła­
jeżeli uzna to za właściwe - żądać zmiany jej warunków od Państwa, które 
przeprowadza konwersję. Żądanie takiej mod:fikacji będzie posta,,.,ione tylko 
wówc7as, kiedy Komisja będzie zdania, że według kursu zagranicznego war=­
tość monety lub monet, zastępujących monetę, w której dawne tytdy b,ly 
wytażone, przyjęto przy konwersji znacznie poniżej wartości monety pier::: 
wotnej według jej kursu 2agranicą. 

Jeżeli pierwotny dług austrjacki był wyrażony w jednej lub więcej mo• 
netach zagraniczn) eh, to nowy dług będzie wyrażony w tej sall}ej lub w tych 
samych monetach. 

Jeżeli pierwotny dłu~ austrjacki był wyrażony w złotych austro„węgier::: 
skich monetach, to nowy dług będzie wyrażony w funtach sterlingów i w do::: 
larach Stanów Zjednoczonych Ameryki w wysokości równoważnej; rówuo::: 
ważność zostanie określona według W~igi i wzafomnej nominalnej wartości 
trzech monet, stosownie do praw, obowiązujących w dniu 1 stycznb 1914 roku. 

W razie, gdyby dawne tytuły zastrzegały wyraźnie lub domyślnie wybór 
stałego kursu wymienionego na zagranicę, lub jaki inny wybór przy wymiar.ie, 
to nowe tytuły będą musiały zawierać te same korzyści. 

2. Każde z Państw, którym jedno z terytorjów byłej monarchji austro::: 
węgierskiej zostało oddane, i każde z Państw, powstałych z rozczl~nkowania 
tej monarchji, włączając w to Austrję, będzie musiało wziąć na siebie odpo::: 
wiedzialność za część niezabezpieczonego długu, w tytułach dawn~go Rządu 
austrjackiego, takiego długu, jaki był ustanowiony 28 lipca 1914 r., i obliczony 
na podstawie przeciętnej trzech lat finansowych 1911, 1912 oraz 1913, według 
stosunku pomiędzy tą kategorją dochodów z terytorjum wydzielonego i od:1 
powiedniemi dochodami całości dawnych terytorjów austrjackich, które, zda::: 
niem 1'.omisji odszkodowań, najbardziej będą się nądawały do należytego 
określenia stopnia zdolności podatkowych każdego z terytorjów. Dochody 
Bośni i Hercegowiny nie wejdą do tego obrachunku. 

Zobowiązanie, zawarowane w niniejszym artykule, co do długu w tytu, 
łach będzie wykonane w sposób ustalony w poniższym Aneksie. 

Sam tylko Rząd austrjacki będzie odpowiedzialny za wszelkie zobowią:1 
zania, zaciągnięte przed 28 lipca 1914 r., przez dawny Rząd austrfacki, które 
nie są zobowiązaniami w tytułach renty, bonach, obligacjach, wa!orach lub 
notach, wyraźnie wymienionych w niniejszym Traktacie. 

żadne z postanowień niniejszego artykułu oraz poniższego Aneksu nie 
hędzie miało zastosowania do tytułów byłego Rządu austrjackiego, złożonych 
w Banku austro:::węgierskim, na pokrycie emitowanych przez ten Bank. 

A N E KS. 
Dług do podziału, stosownie do artykułu 203, jest dawnym niezabezpie­

czonym austrjackim długiem publicznym, w tytułach, takim jaki był ustano­
wiony 28 lipca 1914 r. W każdym razie należy od niego odjąć część długu, 
który obciążał Rząd dawnego Królestwa Węgierskiego, w wykonaniu dodat• 
kowcj Konwencji, zatwierdzonej przez ustawę austro:::węgierską z 30 grudnia 
1907 r. B. L. I., Nr. 278, i która wyraża udział terytorjów, świętej Korony 
Węgierskiej w ogólnym długu Austro:::Węgier. 

W ciągu trzech miesięcy od uprawomocnienia się niniejszego Traktatu, 
Państwa, przejmujące na siebie ciężar dawnego niezabezpieczonego pubHcz• 
nego długu austrjackiego, ostemplują, jeżeli tego już nie zrobiły, każde Pań• 
stwo - stemplem specjalnym, wszystkie tytuły długu, które się znajdowały 
na terytorjum każdego z nich. Numery tytu!ów, w ten sposób ostemplowa11 

nych, będą zanotowane a przesłane do Komisji odszkodowań wraz z innemi 
dokumentami, odnoszącemi się do tej operacji stemplowania. 



-- ,e -
Okarlcłele tytułów, posiadanych na terytorfum Państwa, które stosownie 

do brzmienia ninie_isze(:to Aneksu ma je ostemplować, staną się z dniem upra­
womocnienia się ninie.fsze~o Traktatu, wierzycielami rzeczone,to Paflstwa, co 
do wartości tych tytułów, przyczem nie będą mieli rekursu do żadnego innego 
Państwa. 

JeteU ostemplowanie wykaże, że wysokość tytułów, pochodzacych z da11 
nej emisji dawne~o niezabezpieczone!1o austrjackiego publiczne~o dłu~u. znaj111 

· dujących się na terytorium pewne{!o Państwa, iest niższą od cześci wsnomnfo.111 
nej emisii, którą je ,obciążyła Komisia Odszkodowań, to wymienione Państwo 
będzie obowiązane wydać te.i Komisji nowe tytuły w wysokości odnowiada~ 
jącej różnicy. Komisja odszkodowań ustali formę tych nowych tytułów oraz 
wysokość odcinków. Te nowe tytułv co do procentów i amortyza.cji, daw~ć 
hędą te same prawa, co i dawne tvtuły, które zastępują. Wszystkie inne ich 
warunki bedą określone za zitodą Komisji odszkodowań. 

Jefoli pierwotny tytuł był wyrażony w papierowej monecie austro:::wę:, 
gferskie.i, to i nowy tvtut, który ~o zastąni, będzie wvrażony w monecie Pań11 
~twa emitu.iąceJ;!o. Kurs przyięty dla tej konwersji będzie tym, wedłu11 któ::s 
re~o Państwo emituiące przeprowadziło pierwszą wymianę papierowvch ko::s 
ron austro::swęJtierskich na swoią własną monetę. Podstawa konwersii panie, 
rowej korony austro:::wę1tierskie.i na monetę, w której tytułv będą wvrażone, 
zostanie przedłofona do aprobatv Komisii odszkodowań, która - jeżeli uzna 
to za wła~ciwe - bedzie mogła ·żądać od Państwa, które przeprowadza kon, 
wers.fę, zmiany Jej warunków. , 

Żądanie takiei modyfikacii bedzie postawione tv'ko wówczas. kiedv Ko• 
m;sja bedzie zdania. te - wedłu{! kursu zat1ranic7.nefto - warto§ć mon~ty 
lub monet, zastępu.f acvch monetę, w którei dawne tvtuły bvły wvrażone, 
przyjeto 1'J'zy konwersji znacznie poniżej wartości monety pierwotnej według 
jej kursu za~ranicą. 

Jetell płerwotnv tytuł austr.iacki bvt wyrażony w jednej lub wiece; mo• 
netach zas:!ranicznych, to nowy tytuł będzie wyrdony w tej samej lub w tył.~h 
samych monetach. 

Jetell pierwotny tytuł austriacki był wyrażonv w złotych austro::wę~kr111 
skich monetach. to nowv tvtuJ bedzie wvrażonv w fontach sterJinf16w i w do, 
la.rach Stanów Ziednoczon.vch Amervkf w wvsokości równowa7,nei: równo1 
wdność zostanie określona wedłut1 ·waai i wzajemne; nominalnei wartości 
trzech monet stosownie do praw obowiazufacvch w dniu 1 stvcznia 1914 r. 

W razie, ~dyby dawne tytuły zastrzei;tały wyraźnie lub domyślnie wvbór 
stałe~o kursu wvmienner10 na za'1ranicę, lub Jaki innv wybór przy wymianie, 
te. nowe tytuły będą musiały zawierać te same korzyści. 

Jeżeli ostemplowanie wykaże, że wysokość tytuJ6w pochodzacvch z da:: 
nej emisii dawnef:!o niezabezpieczone~o austrjackie~o dłuJ;!u publicznMo, znaj::s 
dujących sie na terytorjum pewneao Państwa, iest '"~yższa od cze~ci wsnom:: 
nianej emisii, która ie obciąeyła. Komisia odszkodowań, to wvmienione Pań::: 
&two powinno będzie otrzymać od tej Komisji właściwą cześć stosunkową 
każdej z nowych emisji tytułów, dokonanej zJ;!odnie z postanowieniami niniej" 
9zego Aneksu. 

Okaziciele tytułów dawne~o niezabezpieczone~o publicznego dlm1u au, 
8frjackie,io, znaidujących się poza Państwami, którvm iedno z terytoriów 
dawne; monarchji austro::swę~ierskiej zostało oddane, lub które nowstały 
z rozbioru tej monarchji, właczaiac w to Austrie. doreczą Komisii odszkodo" 
wań za pośrednictwem swych właściwych Rzadów tvtuły. kt6rvch sa okazi-= 
cjelamł. Wzamian Komisia ta wvda im zaświadczenia, na mocv którvch be„ 
dą mieli prawo do wła§ciwei czę§ci proporcionalnei każdej z nowvch emisji 
tytułów, wydanych na wymianę odpowiednich tytułów, doręczonych stosowi$ 
nie do postanowień ninieiszMo Aneksu. 

Państwa luh okaziciele. którzy b~da mieli nrawo do cześci każdet z no=> 
wych emis_ii tytuł6w, wydanvcb stosownie do postanowień ninieis7,e110 
Aneksu, otrzymają czę§ć o,ió]nei wvsokości tytułów ka-Mej z tvch emisH. 
obliczoną według stosunku pomiędzy wysokością tytułów dawnej emisH. 
które posiadali i o~ólną wysokością dawne.i emi~ji, przedstawionej Komisji 
odszkodowań. do wymiany w wvkonaniu ninieiszeQo Aneksu. 

Zainteresowane Państwa lub okaziciele otrzymają również czc~ć nalety-= 
cie okre61on" tytułów emitowanych na warunkach ustalonych przez Traktat 



- ,, - -
1 Węjtramf wzamłan za cz~~6 niezabezpłeczone~o austrjackie~o dłucru publicz­
nego, której ciężar przyjęły Węgry w dodatkowej Konwencji z 1907 roku. 
· Komisia odszkodowań będzie mogła - jeżeli uzna to za właściwe -

zawrze6 układy z okazicielami nowych tytułów, emitowanych, w wykonaniu 
niniejsze<10 Aneksu. co no emitowania przez każde z dłużnych Państw poży„ 
czek unifikacyjnych. Tytuły tych pożyczek zastąnią tytuły, emitowane 
w wvkonaniu ninieiszecro Aneksu, na warunkach ustalonych po porozumieniu 
się Komisji Ż okazicielami. 

Państwo, przejmujące na siebie odpowiedzialność za tytuł dawneqo 
Rządu austrjackiego, weźmie również ciężar kuponów lub corocznych amor• 
tyzacji te~o tytułu, płatnych od chwili uprAwomocnienia się niniejsze~o Trak, 
tatu, a jednak nie zapłaconych. 

ARTYKUŁ 204. 

t. W razie {!dyby nowe Jtranice, takie jakie ustalił ninieiszy Traktat, 
rozdzielały jaki obwód administr~cyjny, który miał własny ciężar nubliczne~ 
Qo dłm1u, prawidłowo ustanowioneao, wówczas każda z nowvch części nomie, 
nione110 obwodu przeimie cześć te110 dłut!u, która określi Komisia ods7,kodo• 
wań wedłu<! zasad, usta1onvch w artvkule 203 ninieiszei Części tet10 Trakta­
tu rlla rozdziału długów Państwa. Komisja odszkodowai1 ureguluje sposób 
wykonania. ' - ' · 

2. Dłua publicznv Bośni i Herceffowinv bedzie uważany, za dłu{! obwo, 
du aclm;nistracyjnego; nie zaś za dług publiczny dawnej ~onarchji austro" 
węgierskiej. · · '3Y , 

ARTYKUŁ 205. 

W ciaf1u dwuch miesięcy od uorawomocnienia się ninieiszMo Traktatu, 
kafde z Państw. którvm ierlno z tervtorjów hvlei monarchii austro~weffier$ 
~kiei zostało odrlane. lub kt6re powstały z rozhioru tei monarchii. właczaiąc 
w to Austrie. ostemnluia. ieśli już teffo nie zrobiłv. snecialnvm dla każrle{!o 
z nich stemolem. rM:ne tytułv. odnowiadaiące cześci woiennet10 dłuc1u daw~ 
netfo Rzarłu austriackie!fo, wvstawionet10 w tytułach. nrzytem znaiduiace!fo 
sie na właściwem każdec10 z Paf1stw terytorjum i prawnie emitowanego przed 
31 października 1918 roku. 

Walorv tak ostemn1owane. zastana wymienione na za§wiadczenia i v.·y" 
cofłne ,~ ohieau· numerv ich będ~ zanotowane i przesłane do Komisii odszko~ 
dowań wraz z dokumentami, odnoszącemi się do tej operacji wymiany. 

Fakt, fe dane Państwo ostemolowało i wymieniło tytuły na zaświadc,:ess 
nia w warunkach nrzewi<lzianvch w ninieiszv~ artvku1e, nie· pociaffnie za soo­
ba dJa ieffo Państwa obowiazku wziecia na siebie luh uznania z tej.to powodu 
iakie<Jokolwiek ciężaru, chvba że Państwo to samo nadało takie ścisłe zna1. 
czenie operacf om stemplowania oraz wymiany. 

Pa'ństwa powytej wymienione, za wyjątkiem Au~trii. nie b~dft T)ono~ily 
ładnych zobowiązań z racii dłttcru woienne~o dawneao Rządu austr1ackiec10 
bez w1:t1le,fo na mieisce, arlzie sie znaicłuią tvtuły tetto dłuou, ale ani Rzady 
tych Państw. ani ich ohvwatele nie beda moc11i w żadnvm razie - ani same 
,ni przez swych obywateli - wykonvwać reknrsu wzr1lędem innvch Pa'ństw, 
właczaiac w to Austrie, z noworJu tytułów dluf,?u woienne('o. których same 
lub ich obywatele są właścicielami. 

Cięhr cze§ci dłut1u wojenneao dawnMo Rzadu austriackier:10, b~dacej 
nrzed podpisaniem ninieisze{!o Traktatu własnościa obvwateti. lub Rząd6w 

.Państw nie tvch. do których nrzeszło Jedno z ter~torjów bvłei monarchji 
austro~wMierskiei, hędzie leżał wyłącznie na Rzadzie austrjackim: inne no~ 
wyżei wvmienione Państwa nie będą wcale odpowiedzialne za tę część dłuqu 
wojennego. 

Postanowienia niniejsze~o artykułu nie będl\ miałv zasto~owania do ty:: 
tułów dawne~o Rządu austrjackiego, zdeponowanych przezeń w Banku 
Au1troi,Węgierskim na pokrycie not emitowanych przez ten Bank. 
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Rz~d austrjacki sam będzie odpowiedzialny za wszy8tkie zobowiązania, 
zaciągnięte podczas wojny przez dawny Rząd austrjacki, które nie są zobo:: 
wiązaniami w tytułach rent , bonó -r,,r ohli~acji, walorów i not, wyraźnie wy~ 
mienionych w niniejszym Traktacie. 

ARTYKUŁ 206 . 

. . I. Państwa, którym jedno z terytorjów dawnej monarchji austro::wę11ier~ 
5kJeJ z?stało oddane, lub które powstały z rozbioru pomienionej monarchji, 
w!ąc~aJąc w to obecną Austrie oraz Węc1ry, berła obowiązane w ciąQu dwuch 
mtes,ęcy od unrawomocnienia siG ninicjszc<10 Traktatu, oile te!lo już przeds 
tern nie zrobiłv. ostemnlować srH."cialm•;,, dla każdec10 z nich stemplem noty 
Banku Austro::Węaierskiego. posiadane na swych terytorjach. 

1 2. Państwa, którym jedno z terytorjów dawnej monarchii austro:::wet1~er1 

skiei zostało oddane, lub które powstały z rozbioru pomienbnej monarch_ii, 
włączając w to obecną Austrję oraz Wę~rv, bedą obowiązane w cią{!u 12 mie::: 
sięcy od uprawomocn;enia się niniejszcc10 Traktatu zastąpić noty ostemplowa::: 
ne jak to powvżei powiedziano - swoją własną monetą, lub jaką nową mo:: 
n<'tą na warunkach, które Państwa te same określa. 

3. Rządv Państw, które iuż dokonałv konwer~ii not Banku Austro:::V/ę, 
f,!ierskie~o. albo przez ich ostcmnlowanie: albo przez wynuszczenie w ohi~g 
swej własnej, lub jakiej nowei monet ·, które przvtem nodczas owei oneracii, 
wvcofałv z obie{!u bez ostemn1owania albo całość, albo c7.eść tvch hankno::: 
tó~. będą obowiazane, alho ostemnlować w ten sposób cofnięte, ~lbo je trzy::: 
mać do dyspozycii Komisji onszkodowań. 

4. Rzadv. które stosownie do postanowień ninieisze<10 artvkułu wvmie"' 
niły noty Banku Austro:::Wectierskie!!o na S\Vą własnq lub na iaką nową fil()::: 

netę, będą obowiązane w ciąf1u czterna ·tu miesiccy, od uprawomocnienia się 
ninieiszef1o Traktatu oddać Komisji o< szkodowań- wszvstkie notv Banku 
Austro:: Wcoierskief1o ostenmlowanr. lub też nieostemplowane, ~vycofane 
z obie~u podczas tej wymiany. 

5. Komisia od. zkocło vań ma roznorzadzać n:i warunkach przewidzia~ 
n~ eh w poniższvm Aneksie, vs7,vstkiemi notami, które jej zostaną wyda!)e 
w wykonaniu ninieiszer10 artykułu. 

6. Czvnności 1ikwidac ine Banku Austro:::Weaierskiecto odbędą się pod 
datą dnia ~astepne!to po podpisaniu ninieisze~o Traktatu.~ 

7. Likwidacji dokonaia komisarze. mianowani w tym celu przez Komi~ 
sk odszkodowań. Przv likwidacii komisarze maią przestrzectać prawirłeł sta~ 
tutowych i wmtólc ohowiazuiącvch repulaminów. dotyczących działalności 
Banku: przytem postanowienia ninieiszef1o artvkułu nie mo{!ą doznać obrazy. 
Ilekroć wvnikna ~atpliwości w nrzedmiocie internretacii nrawideł, dotvcz~::: 
cych likwfdacii Banku. ustalonych. albo nrzez ninieisze artvkułv oraz aneksy, 
11lbo przez statutv Banku. wówczas spór będzie przedłofonv Komisii odszko::: 
ciowań, lub rozjemcy, którego ta Komisja zamianuje. Od decyzji nie masz 
apelacji. 

8. Noty emitowane przez Bank no 27 października 1918, będą miały, 
jako jedyne zabezpieczenie. tytuły emitowane przez dawne lub obecne Rzą:: 
d austriacki i węaierski i złożone w Banku na pokrycie emisii tych not. Ale 
okaziciele tych not nie będą mieli żaclneao prawa do innych aktywów Banku. 

9. Okaziciele not cmitowanvch przez Bank do 27 października 1918 r. 
wfgcznie (a które stosownie do ~inieiszeao artykułu ocłnowiadać bedą w,1::: 
runkom wyma~anym do ter10. aby .ie doriuszczono do likwidacii) będą mieli 
równe prawa na wsz. •stkich aktvwach han ku; tytułv zdenonowane prze7 daw:s 
nc lub obecne Rządy austriacki i we!1icrski na pokrycie różnych emisji not 
nje są uważane za część składową tych aktywów. 

10. Zostana unieważnione tYtułv zdenonowane w Banku przez dawne 
luh obecne Rządv austrj~cki i ,~ęf1i~rski ~a pokry~ie not emitowanych do 
27 października 1918 r. włacznie, oile odpowia<laia one notom. konwertowa:s 
nym na terYtorjach dawnej monarchii austro::wę!.lierskiei (takiei, jaka bvta 
w dniu 28 lipca 1914 r.) przez Państwa, którym te terytoria zostały odd;me, 
:1lbo które powstały z rozbioru tej monarchji, włączając w to obecną Austrie 

TflZ Węgry. 
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11. Tytuły zdeponowane przez dawne lub obecne Rządy austrjacki oraz 
węgierski na pokrycie biletów emitowanych do 27 paź<lziernika 1918 r. 
łącznie i nieunieważnione przez zastosowani<.' paragrafu 10 niniejszego arty1 

kułu będą nadal stanowiły gwarancję aż du należnej wysokości tych samych 
emisji, które 15 czerwca 1919 r. zostały zatrzymane poza dawną monarchją 
austro,węgierską. Do tych not należą, za wyłączeniem wszystkich inny~h: 
1) noty nagromadzone przez Państwa - ccsjonarjuszów na tej części ich te::: 
rytorjów, które się znajdują poza· dawną rnonarchją, a które to noty stosow, 
nie do brzmienia punktu 4, zostaną oddane Komisji odszkodowań; 2) noty 
zebrane przez wszystkie inne Państwa, a które to noty, stosownie do posta::: 
nowień poniższego Aneksu, będą przedstawione komisarzom delegowanym 
do likwidacji Banku. 

12. Okaziciele wszystkich innych not, emitowanych do 27 października 
1918 r. włącznie, nic będą mieli żadnego prawa do tytułów zdeponowanvi:h 
przez dawne lub obecne Rządy austrjacki i WGgierski na pokrycie emisji, ~ot, 
ani wogóle do aktywów Banku. Zostaną unieważnione tytuły, które nie są 
zniszczone, ani też objęte warunkami, przcwidzian mi ~ punktach IO oraz I J. 

13. Rządy obecnej Austrji i obecn 1ch \ ęgier wezmą na siebie każde 
w swojej części z wyłączeniem w zystkich innych Państw, ciężar wszystkich 
tytułów, zdeponowany·ch w Banku przez dawne lub obecne Rządy austrjacki 
1 węgierski na pokrycie emisji not nieunieważnionych. 

14. Okaziciele not Banku Austro::\ <;gicrskiego nie będą mieli wcale re;:: 
kursu przeciw Rządom Austrji i obt:cnych c;gicr, ani przeciwko żadnemu 
innemu Rządowi, z tytułu strat którychby doznały przy likwidacji Bank:.i. 

Ą NEK S. 

§ 1. 

Każdy z Rządów, oddając Korni j i odszkodowań w z ·stkie noty Banku 
Austro-Węgierskiego, wycofane ~ obie u w~ wykonaniu artykułu 206, odda 
Komisji również wszystkie dokumenty, ustala3ące charakter oraz wysokość 
dokonywanych konwersji. 

§ 2. 

Komisja odszkodowań po zbadaniu t „1ch dokumentów wyda rzeczonym 
Rządem zaświadczenie, ustalające w sposób wyraźny ogólną wysokość not 
przez nie skonwertowanych: 

a) W granicach dawnej monarchji au tro:::węgierskiej, jaka istniała 28:::go 
lipca 1914 r.; 

b) We wszelkich innych miejscowościach. 
Te zaświadczenia pozwolą ich okazicielom wykazać przed komisarzami 

<lelegowanymi do likwidacji Banku prawa, które przedstawiają tak wymie, 
nione noty w repartycji aktywów Banku. 

§ 3. 

Gdy likw1dacja Banku się skończy, wówczas Komisja odszkodowiJń 
zniszczy noty, w ten sposób wycofane. 

§ 4. 

~oty emitowane do 27 października 1918 r. włącznie dawać będą prawa 
dr, aktywów Banku tylko wtedy, gdy zostaną przedstawione przez Rzlld kra1ju, 
(ldzie były zatrzymane. 
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ARTYKUŁ '}1)7. 

Każde z Państw, którym pewne terytorjum dawnej monarchji austrur­
węgierskiej zostało oddane, lub które powstały z rozbioru tej monarchji, włll• 
czajijc w to Austrję, będą miały zupemą swobodę dziatania w tern, co dotyr:: 
c2y znajdujijceJ się na terytorjum każdego z nich drobnej monety (monna1e 
divisionnaire) dawnej monarchji austro;;węgierskiej. 

Państwa te nie będą mogły w żadnym razie ani na swój rachunek, ani 
n~ rachunek swoich obywateli występować z rekurs~m przeciwko innym Pań• 
stwom z tytułu posiadanej przez nie drobnej monety. 

ARTYKUŁ 208. 

Państwa, którym pewne terytorjum dawnej monarchji austro,węgierskieJ 
zostało oddane, lub które powstały z rozbioru tej monarchji, nabędĄ wszyst, 
kie dobra i własności,naieżące do dawnego 1uo ooecnego l :.!:ąctu austrJac1'.1c~o 
i położone na terytorjum każdego z nich. 

W myśl niniejszego artykuiU za dobra i własność Rządu austrjackicgo 
b~dĄ uważane dobra, należiice do dawnego Cesarstwa Austrji oraz uctz1ał 
tego Cesarstwa w dobrach, które należały wspóime do monarchji austro:aw", 
iicrskiej, oraz wszelka własność Korony i prywatne dobra dawnej rodziny 
panujijcej Austro11Węgier. 

Jednak Państwa te nie będą mogły rościć żadnych pretensji do dóbr 
i własności dawnego lub obecnego Kząuu Austrji, poiożonych poza teryto• 
rjum każdego z nich. 

Wartość dóbr i własności, nabytych przez różne Państwa, z wyjątkiem 
Austrji, zostanie ustalona przez Kom1sj~ odszkodowań i wniesioną n!1 aeo~t 
Państwa nabywającego oraz na kredyt AustrJi na rachunek sum należnych 
,:,; tytułu odszkodowań. Komisja odszkodowai1 będ:tie również obowiązana 
odjąć od wartości własności publicznych, w ten sposób nabytych, sumę, od­
powiadajijcą wkiadom w Qotow1źnie, w ziemi lub w materJale, dostarczoną 
bupośrednio na rzecz tych własności przez prowincje, gminy lub inne m1cj11 
'iCowe władze autonomiczne. 

Gdy chodzi o Państwa, nabywające w myśl niniejszego artykułu, to, nie 
naruszając postanowień artykułu 203 ,dotyczących cHugu zabezpieczonego za:;; 
stawem, należy odjąć - stosowme do poprzectniego ust~pu - od wartosci 
wniesionej na kredyt Austrji oraz na debet wym1emoncgo .1:'aństwa, część m~::: 
zabezpieczonego długu dawnego Kządu austrJackiego, obciążającą wymie1110• 
nc Panstwo, nabywające w myśl wspommanego artykutu ~UJ, a która to 
cz<.ść odpowiadać będzie - zctaniem 1'..omisj1 octszkoaowań - wydatkom, po• 
mcsionym na nabyte dobra i włwmości. 

Wartość, którą należy odjąć b~dzie ustalona przez Komisję odszkoclo• 
w ań według zasad, które ona uzna za słuszne. 

Przez dobra i własności dawnego lub obecnego Rządu austrjackiego na, 
leży rozumieć część dóbr nieruchomych wszelkiego rodzaj u w Bośni :s Herce, 
gowinie, za które Rząd dawnej monarchji austro• węgierskiej w myśl artykułu 
5 Konwencji z 26 lutego 190Y r. zapłacił Rzlldowi ottomańskiemu 2,500.000 
funtów tureckich. Część ta będzie obliczona w sto.;unku do udziału Austrji 
w wymienionej zapłacie; wartość jej, oceniona przez Komisję odszkodowań, 
bt;dzie wniesiona na kredyt Austrji tytułem odszkodowań. 

Jako wyjątek od powyższych postanowień będą oddane bez zapłaty: 
1•. Dobra i własności prowincji, gmin oraz innych autonomicznych in• 
stytucji miejscowych dawnej monarchji aw,tro:=węgierskiej, zarówno, 
Jak dobra i własności w Bośni , Hercegowinie, · które nie należały do 
dawnej monarchji austro,węgierskiej; 
?. Szkoły i szpitale, stanowi~cc własność dawnej monarchji austro,wę, 
gietskiej; 

3•. Lasy, które należały do dawnego Królestwa Polskiego; . 
Zresztij Państwa wskazane w ustępie pierwszym, którym terytorja -z.u, 

stały oddane, będĄ mogły za pozwoleniem Komisji odszkodowań nabyć bez 
zapłaty wuelkie nieruchomości lub inne dobra, położone ua terytorjach każ-

'"' ...... li,_ 
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th.~go z nich, poprzednio należące do Królestwa Czł!.skicgo, Polskiego lub Jo 
K roacji ;: Sławonji.: Dalmacji, albo do Bośni ;: Hcrcegowinw' , albo Rzeczypospoe 
l:tych Raguskicj, Weneckit!j, albo do Księstw biskupich Trydentu i Bressa;: 
nowy, a których główna wartość polega na wspomnieniach historvcznvch, 
które są do nich przvwiazane. · · · ' . . 

.ARTYK L 209. 

Austrfa - oile to j~j dotyczy - zneka si~ w ·~dkich przyznan)ch jej 
lub jej obyvtatelom przez jakiekolwiek traktat), konwencjt" lub urno\.vy praw 
Jo zaBtępstwa lub udziału bądi administracyjnego, bądź nHlzorczc!!o w ko► 

_ misjach, ajencjach i- bankach pań twowych ornz wszelkich innych międzyi 
narodowych organizacjach skarbowych i gospoda1czych, m1ijących charnkter 
międzynarodowy, kontroli i zarządu, a działających w jednem z 1\ilol·ar tw 
sprzymierzonych i stowarzy zonych. w \ustrj1. nn. \Vęgrzech, w Bulgarji lub 
w Turcji, w posiadlości.::ich wyżej wymienionych Państw i w krajach , zależ::. 
nych od nich, zarówno jak w dawnem Ccs.1rstwie rosyjskiem. 

ARTYKlJL 210. 

1) ustrfa zobowiązuje się o<ldać w ciągu mi,.;~1ąca od chwili ~,prawo::-
mocnienia się niniejszego Traktatu w ręce władz, które wskażą i::?Jó,vne Mu.: 
t.arstwa sprzymierzone i stowarzyszone, sumę złota, złożonego- w Banku 
Austro:::Węgicrskim w ."mieniu Rady 1/.arzq<lzająccj Długu publicznt:go oto~ 
mańskiego, jako pokr w·cie pier vszej emisji hiJctów pi •niężnych R1:ą<łu tUl'ec ::: 
kiego. 

2) AustrJa - o ile to jej dotyczy zr:r.cka się dobrodziejst\ .i w:-.-zclk1ch _ 
postanowień, zawartych ,v Traktatac_h buknreszteńskim i brzesko;:litew khi1, 
( raz w traktatach dodatkowych, przez co jednak nic powinny być naruszun 
postatlowienia artykułu 244 Części X (Przepisy ekonomiczne) ninieisz<:~n 
Traktatu. - -

Austrja zobowjązujc się przekazać Rumunji, wzlg~dnie Glówn_ m 1\1.0~ 

carstwom sr,rzymierzonym i stowarzyszonym. wszystkie do ~ody pieniężne 
(instruments monetaires). monetę, walory i zobowiqzan-ia, mające kur .., lub · 
produkty, jakie otrzymała w wykonaniu wspomnianych Traktatów. 

3) Sumy w monecie, które mają być w _ 1płacone, oraz dowody pieniężne , 
walory i waelkic produkty, które maj::i, być do~tarczon~ lub przekazane na 
mocy postanowień ninieJszego artykułu. zostaną zużyk przt:z GJówne Mo;: 
carstwa sprzymierzone i stowarzyszone stosownie do warunków. kt 're· wspo: 
1nniane Mocarstwa później ustalą 

4) Austrja zobowiązuje się UZihtĆ przekazanie złota, przewidziane w ar: 
tykule 259 ustęp 5 Traktatu Pokoju, zawartego w Wersalu 28 czerwca 191Q r . 
przez Mocarstwa sprzymierzone 1 stowarzyszone z ;"\iemcamj, zarówno ·_jak 
przeniesienie wierzytelności. wskazanych w artykule ~61 tcg::>:i Traktatu 

ARTYKUŁ 211. 

1 ie naruszając dokonanego mocą ninicjs:tego Traktatu. zrzec:tcnia sie 
pr:tez Austrję praw, należnych jej lub JCj obywatelom, Komisja odszkodowań 
będzie mogła w ciągu roku od uprawomocnienia ię niniejszego Traktatu. 
zażądać, aby Austrja nabyła wszystkie prawa i udziały swych obywateli we 
wszystkich przedsięwzięciach użyteczności publicznej i wszelkich konccs.iach 
w Rosji, Turcji, Niemczech, .na Węgrzech, czy też w Bułgarji, albo w posia::. 
dłościach tych Państw i krajach, zależnych od nich, albo na terytorjach, które 
n·aieżały poprzednio do Austdi lub do ich sprzymierzeńców. a teraz mają być 
odstąpione przez Austrję lub ich sprzymierzeńców, albo na mocy Traktatu, 
zawartego z Mocarstwami sprzymierzonemi i stowarzyszonemi, mają być 7a::: 

rządzane przez mandatarjusza. Z drugie.i strony, , 1strja bG<lzie obowiązana 
v.· ciągu 6 miesięcy od daty żądania przekazać Komisji odszkodowań wszyst: 
kie te prawa i udziały oraz wszystkie temu podobne prawa i udziały, którcby 
posiadał dawny lub obecny Rząd austdacki. 
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. \ustrja poniesie ciężar wynagrodzenia swoich, w ten sposób wyw la..:::: 
szczonych · obywateli, zaś Komisja odszkodowań zapisze na kred1 t Ausi„Ji 
n._1 rachup.ck sum. należnych od niej z tytułu odszkodowań, sumy odpowia.:::: 
dające ustalonej przez Komisj~ odszkodowa11 wartości przek.\zanych praw 
i udziałów. ' "w' ciągu <1 micsięc~ od uprawomo nicniu - si~ ninie_jszc}lo 
·Traktatu Austrja ma podać Komisji vdszkodowa11 wykaz ·wsz: tkich oma::: 
wianych praw i udziałów bez wzglt;du na to. czy zÓ taly one już nabyte, są 
spodzicwan ·. CZ} też jc!Szcze nie wykonane, ornz zrzeknie się w imieniu ·swo::: 
jem t s, roich obywateli na rzecz Mocarstw sprzyinierzonych i 4,towarzyszo;: 
ll~' ch wszystkich pt aw i udziałów, o których wyżej mowa. a które nic zosta::: 
lyh,· w 'mienione " pow~ ższym w:-,:kazic. 

ARTYKUL 212. 

Austrjtl zobo,, iąZUJl, się nic s tawiać żadnej przt:szkody w nabyciu przez 
Rządy niemiecki, ,vęgierski. bułgarski lub turecki wszelkich praw oraz udzia:: 
łóv, ob. ·wateli niemieckich. wę~ierskich. bułgarskich lub tureckich w jakiem,­
ko]wiek przcJsięwzięciu pozytku publicznc~o lub jakiej koncesji w Austrji. 
o ktc'>re Komisja odszkodowań będzie mogła się dopomnieć stosownie clo 
Traktatów PokoJu. traktatow lub konwencji dodatkowych, zawartych przez 
Mocarstwa sprzymierzone 1 stowarzyszone oraz Rządy niemiecki. wę~ierski. 
hul~arski lah turecki . 

AKTYK T 213 . 

AustrJa .wbov.. iązu.ic się oddać Mocarstwom sprzymier~onym i stowa:: 
rzyszonym wszyst.kic w1crzytelności lub prawa do odszkodowa11. na rzec? 
dawnc~o lub nbecm·go Rządu austrjackiego od icmiec, Węgier, Bulgarji lub 
Turcji. a mian<nYicic wszelkie wierz. · telności lub prawa do odszkodo,vań, 
któ1 e wypływają luh ,,·ypł:wać hędą dla niej z wykonania zobowiązań, przy„ 
.iętych od 28 lipca 1914 r. aż do czasu uprawomócnienia się niniejszego 
Traktatu. · 

\Vartość tych wierzytt lnoś 1;i lub praw do odszkodowań będzie ,ustalona 
przez Komisję od~zkodowań i wniesiona przez nia na kredyt Austr_ii na ra" 
chm,d„ urn , należnych z tytułu odszkodo ań . 

/ 

ARTYKUŁ 214. 

Oik t~ lko n miej z ~ Traktat lub tr,Lktaty i układy dopełniające nic prze:: 
widują prz .ciwnego temu postanowienia, to wszelkie zobowiązanie uiszczc::: 
~ia w gotowiźnie w ,vyknnaniu ninidszego Traktatu. wyrnżone w koro::: 
nach złotych austro "węgierskich, będzie płatne. stosownie do wyboru wie::: 
rzycicli, w funtach . tcrlingów - płatnych , Londynie, w dolarach złotych 
Stanów Zjetlnoczon~ch Ameryki - płatnych w New"Yorku, we frankach zło:: 
tych-płatnych w Paryżu. lub w lirach złotych. płatnych w Rzymie. 

Dla cd6w, niniejszym artykułem prze, idzianych, powyższe złote mo::: 
net~ p,ają posiadać wagę i próbe. usta\: m.\! O d1a każdej z nich przepisane na 
1 ~tycznia 1914 roku . 

ARTYKl JL 215. 

Rcgulacjc tin, nsowe, które sic; stały konil::cznc wskutek rozbioru daw11ej 
monarchji austro:::węgierskie.i oraz rcor~anizacji długów publicznvch i 4,ysttmu 
mqnetarnego. stosownie do poprzednich ,utykuJów, będą ustalone za porozu::: 
mieniem si~ różnych Rządów interesowanych tak. aby ws:;,vstkirn zape,vnić 
jaknajlepszc.: oraz jaknajsłuszniejsze traktowanie. 

Regulacje te obejmą . między innemi banki, towarzystwa asekuracyjne, 
kas.· oszczędnościowe. pocztow~ kas) oszczędnosciowe, instytucje kredytu 
ziemskiego, towarzystwa hypotecznc oraz \\ szystkic inne po<lobnc, działa• 
jące na ter torjum dawnej monarchji austro::węgierskiej. W razie gdyby po„ 

. wyższt: Rządy nie mogły dojść do porozumienia w tych sprawa.eh finanso;i 
wych, luh gdyby który z Rz~cłów uznał. że jego obywatele nie s~ traktownni 
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sprawiedliwie, to Kumisju odszkodowail na żądanie jednego 2 inforesow~n)ch 
Rządów zamianuje rozjemcę. jednego lub więcej. Jego decyzja będzie niec: 
odwołalna. 

ARTYKUŁ 216. 

Osoby, pobierające ptmsje cywilne lub wojskowe od tławncgu Ci.:sar" 
stwa Austdi, które na mocy niniejszego Traktatu zostały· uznane lub stt1.ły 
'ię obywatelami Państwa innego, aniżeli obecna Austrja. nie bt;dq miały 
z tytułu swych pensji żadnego rekursu do Rządu Rzeczypospolitej austr_iHc~ 
kie,i . 

CZĘ S Ć X. 

Przepisy ekonomiczne. 

DZIAŁ I. 

Stosunki ·handlowe. 
ROZDZIAŁ I. 

URZĄDZENIE STO!,UNKOW HA1 DLOW CH, OPŁAT . 

J OGRA1 ICZE ' IA CELNE. 
, -

ARTYKUł. 217. 

i. r a łO\'vary, produkty naturaln1;; albo vyroby któn:gokolwiek z P~ń~ tv. 
~ppymierzo.nych lub stowarz_ szon) eh, przywiezione na terytorjum austrfac~ 
kie - bez względu na to, skąd one pochodz· -Austrja zobowiązuje się nic 
nakładać poborów, ani ciężarÓ)\r (wlączaj~c w to podatki , ewnętrznc) innych. 
albo wyższych, niż te, któ1 e będą nałożon · na te same towary. produkt:;, 
naturalne lub wyroby któregokolwiek inne{;!o z pomicnion~·ch Paf1stw alh., 

. · akiegokolwiek kraju obcego. 

Austrja nic zatrzyllrn, ani też nic wprowa<lzi /,<lh.,tzu lub ograniczenia 
przywozu na terytorjum austrjackie z terytorjów któregokolwiek z Państw 
sprzymierzonych lub stowarzyszonych wszelkich towarów, . produktów natu~ 
ralnych lub wyrobów, bez względu na to, z jakiej pochodzą okolicy, a które 
nic rozciągałyby si~ również na przywóz tych ~amych towarów, produktów 
naturalnych ]ub wyrobów któregokolwiek innego z wymier:ionyc Państw. 
albo jakie[.!okolwiek krafo obcego. 

ARTYKUŁ 218. 

Austrja zobowiązuje się ponadto do systemu, stosowanego przy wv 'ulic. 
nie wprowadzać na szkodę handlu któregokolwiek z Państw sprzymierzonych 
lub stowarzyszonych żadnej różnicy w stosunku do którego innego z tych 
Państw lub do którego obcego kraju, nawet w sposób pośredni, jako to za 
pomocą urządzeń celnych lub postępowania celnego. albo metody sprawd7tt~ 
nia lub analizy, .ilbo warunków opłacania cła, albo metod~ klasyfikacji ]ub 
tłomaczenia taryf, lub wreszcie wykonywania monopolów. 
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ARTYKUŁ 219. 

l :o i~ tycz. wywow, to Austrja zobowiązuje się nic nakładać na to~ 
war), produkt • naturalne lub wyrob •. wywożone z terytorjum austrjackie):!o 
na terytorja któregokolwiek z Pap.stw sprz:mierzon:ch lub stowarzyszonych. 
opłat ani ciężarów (włąc,rnjąc w to podatki wewnętrzne) innych lub wyższych.. 
niż placonl'. od tych samych towarów, wywożoll\ eh do któregokolwiek inne~o 
z pomienion_ •eh Państ ' 1ub do .iakiegokolwiek innego obcego kraju. 

ustr_in nie zatt z. ma v mo '). ani nic :\·pro, ·adzi żadn~ eh :takazów lub 
ogramczc11 w., :\'ozu to ~arów. :s.·ysylan eh z ter ·torjum austrjackiego do któ~ 
regokolwiek z Państw sprz~mierzon. eh luh . towarz rszonych, któreby nie 
rozciągały sic również na vywóz tv• chżl: towarów. produkt<'>w naturalnych 
lub wyro\,ów, vysylanych do któregokolwiek inne~o z pomienionych Państw 
luh cło jakiegokolwiek krniu nhc ·11n . 

. PT'I l L 220 

sz~· t kit: ulg1. z ,·olnicnia od ileżarÓ\ • lub plZ„ w1lejc, dotyczące pr~y::: 
woz.u. v .' wozu lub tranz:tu to ~rnrow, prz~ znane przez Au tr.ię któremu kol~ 
wiek z Państw "Pl zym1 rzonych luh stowarzy zon eh lub jakiemu obcemu 
krajo vi. zo. taną równocześnie i h1..:zwarunkowo roz--z r1.onc na wszystkit: 
Państ , a sJ rz. 1micrzonc..; luh sf owarzyszonc hcz potrzeby żądania tP1lO hih 
przyznawania kompensat 

.\Wl'YKlJL 221. 

\ drodze ') iątku od postano, •i ń art_ 1kułu 28ó C~ęści XII (Port,·, 
Dro i wo<lnc i Dn gi żelazne) niniejszego Traktatu, produkty, przechodzące 
tranz t m przez p<.,rt.:, które przed wojną znajdowały się na terytodum daw~ 
ncj monarchji au. trn::wę, icrski j. hl::d,1 w "'ciągu J lat od upra womocnicnia si(.,' 
niniejszego Traktatu korzyst ły przy w, ozie do Au trji z redukcji poborów 
,. tosun,ku Jo odpowi clnich poboró v, stosowanych do takichże produktów 
vedług austro~węgie1 skiej taryfy reJnc.1 ..,, 13 lute~o 1906 r .. przy ich wwozie 
przez .rowyższe porty. 

AR'I YK l JL 222. 

iezalezniL• od po tanuwicn artykułó ,. 21 i do 220. ."v\,)carstwa spr-✓.y~ 
mwr.1.one i stowarz:szone zj!adzają się ni powoływać się na owe postano; 
vfoma. celcn1 zapc vnicni, sohic korz_ r'ci spccjuJncgo układu, jakiby został 

zawart: przez Rząd au, tr.iacki z Rządami \ 'c:!-!icr lub Państwa czesko::. Io N"ac:: 
kie~o dla ustano 1ienia pecJalnc~o sy temu celnego na korzyść pewnych 
produktów naturalnych Iuh- wyrobów fabr. cznych. pochodząc •eh z krnif. \': 
, ·ymicnionych w rzeczon rch ukła<lach,-h~·lcby trwanie tego układu nic prze; 
·raczało ol n st1 pięcioletnic{!o od uprawom, cnienia sic ninic_is7.ego Traktatu 

RTYKUL 223. 
, 

Fr1.t:z okrc!:> !:>ZC ·cm mic ·ięc. • od upra, umocnienia się niniejszego Trak:: 
tat.u. opłat_\ nakładan C> przez . ustrję na prz_, ~·óz z Mocarstw sprzymierzo:: 
nych lub · towarz:. zo11 eh ni" będą mogły przekraczać wysokości opłat naj~ 
korzystni j ;r, eh, kt6r hyl_r stoso, •,me prz~· wwozi do dawnej monarchji 
,mstro:: :vęf;!icrski j w dniu 28 lipc,1 1914 roku. 

To postano ,·wnic będzie w d.1lsz:m ciągu stosowane przez drugi okres 
30 mi'- i c ' po upl_ ~'ie pierwszych sze: ciu wyłącznic tylko do wwozu świe:: 
żych i u ·zon 1ch owoców, świeżych jarz ·n. oliwy, jaj. vieprz.,', v rrobów 
ma arskich , raz ptactwa ż_rwe~o w zakresie, ·w jakim te produkty korzystały 
w n czonej po ż j dacie (28 lipca 1914 r.) z opłat, umówionych w trakta:: 
tach z i\,ocarstwami . prz. 1mier7,011 mi cz~· stowarzyszoncmi. 
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RTYKUL 224. 

1) Państwo czesko:::słowackie i P.olska zobowiązują się, że przez okres 
TS lat ()d _yprawomocnienia się niniejszego Trakt.atu nie będą nakładały na 
wywóz tło Austrji produktów kopalm wqgla. które znajdują się na ,eh terw 
torjach, xadn. eh poborów wywozowych. ani innych ciężarów, a.ni żadnego 
rodzaju ograniczeń wywoz~wych innych. albo większych aniżeli te, które 
LCJstaną nałożone na taki sam w ;wc'n do j'akiego innego kraju. 

2) Pomiędzy Polską. Państwem czesko:::słowacldem i Austrją zostaną 
nrn arte specjalne układ)· co do do!->tawy nawzajem wę~la oraz surowców 

J) Do czasu zawarcia t •eh układów. a w każdvm razie nie dłużej, iak 
1a cza. trzech lat pr upra~omocnicniu się niniejs~cgo Traktatu, Państ.wo 
c~esko:::słowackie oraz Polska zobowiązują się nie nakładać żadnych poborów 
WY'vozow. eh. ani żadn eh jakicgoko1wiek rodzaju ograniczeń na wywóz do 

ustrji WGgl.i bmiennego lub brunatnego w ilości, nie przekraczającej normy, 
jaka, - braku porozumicnin międzv intcresowancmi Panstwami, zostanie usta::: 
Jona przez Komil)jl; odszkodowań. Przy określeniu tej ilości Komisja odszkodo~ 
wań veźmic pod uwagę w_sz:stkic czynniki, a mit.;dzy innemi i to, jaką ilość wę::: 
~la kamicnnc!-10 oraz hrunatnego Jo tarczal przed wojną ziemiom obecnej 
Austrji ślqsk ora;, tcrytorja dawnego Cesarstw,1 austrjackicgo. przekazane 
Państwu czcsko„slm\·ackiemu 1 Pol ce stosownie do Traktatu Pokoju, jak 
również. jakc:l ilość kraje te mają obecnie w rozporządzeniu na wywóz. Tytu::: 
łcm wz1:1jcmności Austrja obo,,·iąiana będzie dostarczyć Państwu czesko:::sło" 
wackiemu i Polsce: ilość suro vc6w , wskRzaną w punkcie 2, stosownie do de~ 
t.'yzji Komisji odszkodowań. 

4) Pozatem Państwo Cl-esko=<słowackic i Polska zobowiąwją się pucz 
cm ~am okrc:-. c:rasu przcdsiębrac konieczne srodki, aby wszystkie te pro~ 

dukt~ mugli 11..1.b. ·wal.'. kupc_ ·. zamicszk.lli w Au~trji, na warunkach równie 
korzystnych. jak w,uunki sprzcdaźy tego ~amego rodzaju produk,tów, znajdu::: 
jących sit.; w antdogictnych okuliczności.1ch dla kupców, zamieszkałych w Pańr: 
stwic czech<,.0słowackicm luh w Polsce, w ich własnym lub ""' jakim innym 
kraju. 

5) \V razie ~puru l'O <lo wykonania lub interpretacji jednego z powyż, 
s~:vch pestanmvień , dcc~·dować bcdzie Komisja odszkodowań. 

ROZDZIAŁ li. 

P O R L .'\ D E K z E G L lJ G I. 

ARTYK t 225. 

Wysokie l kładające !>it.; Mrony :1.gadzają ~i~ uznać flag~ statków każdej 
t.Jkładającej 1-_it; stron). która nie posiada br:tegu morskiego, jeżeli statki te 
hędą zarejestrowane w jednem okrcśloncm miejscu na jej terytorjum. Miej~ 
~ce to hędzi ~ Mtstępowalo dla tyd1 statków port zarejestrowania. 

ROZDZIAŁ Ili 

• • 1 IE RZ ET~ I, ; A KO N K l1 ~EN c; JA . 

. RTYKUL 226. 

Austrja wbowią:wjc się pr:wdsięwziąć wszdkic zarządzenia prawne lub 
administrnc. ·jne, konieczne dla ochron: produktów naturalnych lub wyrobów, 
ochod;,;ących z którc~okolwick z Mocarstw sprzymierzonych lub stowarzy:: 

s:wnych, przeciw wszelkie~o rod7,aju nierzetelnej konkurencji w tranzakcjacl\ 
handlow ·eh. 

Au~trja zobowiązuje się zakazywać, oraz karać zajęciem lub wszelkiemi 
nn ·mi odp.owic.dnicrpi ~ro<lkami 7,a p1 zywóz i w_ 1wóz, jak również za fahrys: 



:kację i obrót, ·przc<laż i ofoirowanic 1w sprzcduż u.i rc,,·1uitrz w, z !łtkic 
produktów lub towarów, no ·zących na sobit' lub na akcesorjach , warunkują"' 
cych wypuszczenie na rynek lub na s\\ em opakowaniu zewnętrznem marki. 
nazwy, napisy lub jakiekolwiek znaki, które za 1ieraji\ w sposób po ·redni lub 
bezpośredni fałszywe wskazówki na pochodzcni guttmek, jako ć luh właśc -s 
wość szcze~ólną tw eh produktó-..; 1 lub tm aró-. . 

ARTYK l ' L 22,. 

ustrJa, pod warunkiem prz:znania JCJ tych samych praw tytułem wzas 
iemności, zobowiązuje ·ię sto ·ować ~it,; do ustaw, jak również do decyzji 
administracyjn_ eh lub ·ądo-.. . eh. wydanych , • m_ śl tych ustaw, obowiązują.: 
cych w Kraju prz:micrzon~ m i to¼ arzy~zonym przykro notyfikowanych 

u trji w należ ·t · sposób prztz odpo iednie władze, które to usfawy okre­
ślają lub regulują prawo nadawania od p wnych okolic nazw 'inom i wyrv, 
hom spirytusowym, wyprodukowan.·m w kTaju . do którego należą te okolice, 
albo warunki, pod którcmi może być dozwolone uży vanie naz \ · tHkich okc1" 
lic; przywóz, wyw<'>z, jako też wyrób, obrót, sprzedaż i otianrn anie na pr:t:c · 
daż produktów lub towarów, nosz~wych na~v.) pewnych ok łic . , br ~ u:shv 
, •om luh <lee. •zjom, o których mowa, b~t q wzbronione przez A u str·" i ka.ran 
śr,,dkami. p, zepu,ancmi ,, poprzednim art _•kulc. 

ROZDZIAŁ 1v: 

TRAKTOWA IE OBYWATELI MOCAR TW :PR'/~Y 1 \lERZO. ' YCH 

I S1 OWARZYSZO YCH. 

ARTYK l Jł J 228. 

Austrja zobowiązuje sit;: 
a) Nie stosować do obywateli M.ocarstw przymicr1.:on)ch i ~to arz , 

szonych w wykonywaniu przez nich z vodu. ·z emiosła, handlu lub 1rzem '" 
1:ilu żadnych wyłączeń, któreby nie mogły hyć równi 2 . to o an d( w z , ·ti: 
kich cudzoziemców bez_ wyjątku-; 

b) Nie krępować obywateli 11uct1r tw ·przymitrzonych i ·to ' Ur✓• ·zu~ 
nych co do pra, ', o których mówi punkt a), ża<lnemi regulaminami lub ogram:: 
czeniami, któreby wprost lub pośrednio naruszał rzcpis_ tc~o punktu, alb 
które byłyby inne lub bardziej niekorzystne od prnw, przyznan eh cudzo :i. 
ziemcom, będącym obywatelami Pań twa najbardziej uprz ,wdcjowancgo; 

c) I 'ie obciążać obywateli \octir t- ~, sprzyrnicrzon ~h i t( ·arzy.sz 
nych, ani ich majątku, pra v lub udziałów, , ,Jączaj, c '" to o varzystwa i azc. 
szep.ia, w których są oni zaintere owani, żadncmi ciężarami, opiatami lub po: 
datkami pośrcdniemi czy bezpośredniemi , innemi lub ~yższemi od tych, któ. 
re są lub będą pobierane od własnych obywateli luh od ich majątkó , praw 
i udziałów; 

d) ie nakładać na obywateli któregokolwiek z Mocar t ·pr:lymierzo-
nych i stowarzyszonych żadnych ograniczeń, które nie mogl •by b_ •ć stoso; 
wane do obywateli tych Mocarstw w dniu 2 lipca 1914 r., ~h ba że te samt.: 
O!,lraniczenia r,)wnież nałożon: na ich 'I; ,Ja. nych ohywateli . · 

KTYKUŁ 229. 

Obywatele Mocarstw spr z. ·mierzonych i stowarzyszonych b~dą korzy~ 
!)tali na tcrytorjum austrjackiem ze stałej opieki swojej osoby, majątku. praw 
i ud?:iałów i będą mieli swobodny dostęp do trybunałów. 

ARTYKUL 230. 

Austrja zobowiązuje się uznać nowe obywatelstwo, które zo~t„1ło lub 
zostanie nabyte przez jej ob 'Wateli w myśl u taw Mocarstw :przymierzon re 
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t st0\Varz~ t,Zun~ eh i :tgodnic ',l, postanowieniami właściwych władz tych Mo" 
. ~arstw. już to w drodze naturalizacji, już to na mocy przepisów Traktatu, 

ak ró~nicż zwolnić pod każdym wz~lądem . tych obywateli z racji tego na" 
hycia nowego ohy,vatelstwa od wszelkich węzłów w stosunku do Państwa, do 

tóre~q należeli poprzednio. 

. RT K L 231. 

1\\ocarstv.;a sprz~ mh:r1,onl: i stowarzysz'onc b~dą mogły mianować konś 
1mlów jeneralnych konsulów. wice,:konsulów i ajentów konsularnych w mia::: 
tach i portach A ustrji. Austrjn ohowiązuje się uznać wyznaczenie 

tych konsulów jeneralnych. ·konsulów, wice:::konsulów i ajentów konsularnych, 
których nazwiska zostaną jej notyfikowane, oraz dopuścić ich do pełnienia 
funkcji toso rnie do przy_iętych zasad i zw. czajów . 

• 
ROZDZ I Al V. 

P R Z F P f S Y O G (> L r~. 

ARTYKUŁ 232. 

Zobowiązania. nałożonl' na Austrj~ powyżt:j w Rozdziale l utracą mot: 
obowi~zującą w 5 lat od dat: uprawomocnienia sit.; ni~iejszego Traktatu, chy• 
ba że z tekstu :vynika inaczej, luh że Rada Związku 1 arodó postanowi 
przyna_imniej na dwanaście miesięcy przed upływem tego terminu, że zobo~ 
wiązania te będą utrzymane na C'l.as da1sz. ' ze zmianam_i lub hez nich. 

Rozumie s1~ jednak, L· oik· nie zapadnie odmienna ,łccy.zja Związku 
~ arodfr,v , Mocarstwo prz 1mierzone lub stowarz_ rszonc. które nie przyznało 
Austrji odpowiednich uprawnień , nie będzie mogło po trzech latach od upra:: 
womocnienia. się niniejszego Traktatu powoly,vać się na obowiązek Austrji 
narzucony jej z moc , art. 217, 218. 219 oraz 220 Rozdziału 1. 

Artykuł 228 Rozdzi'ału IV pozo tanie w mocy i po upływie · tego okresu 
at pięciu ze zmianami lub bez nich, na taki przeciąg czasu. oile wogóle będzie 

on oznaczon_. jaki ustali R8da Zwi~zku . , arodfrw. a który nic hędzie mógł 
przekroczyć lat pięciu . 

AKTYKLL 233. 

Jeżeli Rząd austrjacki będzil' prowadził handel międL'ynaro<lowy, to nic 
~<lą mu przysługiwały pod tym względem żadne prawa, przywileje ani immu::: 

n itct .· z,,·icnchnictwa, nic h~dzie te:r traktowany tak, jakgdyby je miał. 

DZIAŁ Il. 

T r a k t a t y. 

Od chwili uprawomocnienia sit; mn1c.1szego Traktatu, z zastrzeżeniem 
:ta\\ artych w n.im postanowief1, b~dą stosowane między Austrją a temi z Mo::: 
carstw sprzytn.ierzon. •eh I stowarzyszonych. które są w Traktacie stroną, je~ 
d_,-nic traktaty. konwencje I porozumienia wielostronne o charakterze gospo­
. <larczym luh technicznym. wyliczone poniżej i w następnych artykułach: 

l) Konwencje z 14 marca 1884 r., ż 1 grudnia 1886 i z 23 marca 1887 oraz 
Prntokul kof1cowy z , lipca 1887 o ochronie kabli podmorskich; 
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2) Konwencja z 1 i p~idziernikn 1 l)(){) o mi ·dzvn. ro<, > ,. ·m krnżem • 
amochodów; . 

3) Porozumienie z i5 maja 886 'O plombl waniu wa~onów , poddaw -
nych ocleniu, oraz Protokuł z 18 maja 1907: 

4) Porozumienie z 15 maja 1886 o jednolito ' ci tc1.:hniczneJ kolei z 
laznych; 

5) Konwencja z 5 lipca 1890 o o~la zaniu tar~ t celnych i o , organizacji 
międzynarodowego Związku dla ogłaszania taryf celnych: 

6) Konwencja z 25 hvietnia 1907 o podwyższeniu tun.::ckich tary 
celnych; 

7) Konwencja z 14 marca 1857 u kupie pra, u poboru uptat od źe~ugi 
na Zundzic i Bełtach: 

8) Konwencja z 22 l'Z<:rwctt 186 , skupie pru, ·a pohu1 u Jpłat n a 
żeglugę na ł..abie (Elbie); . 

9) Konwencja z 16 lipca 1863 o ·kupie .prawa pohoru opłat na ' kał<lzi A; 
10) Konwencja z 29 października 1888 o ustanowieniu o ·tateczncgo po 

rządku. zabezpfoczającego olny przejazd przez kanał Sueski; • 
11) Konwencja z 23 września 1910 o ujedno tajnieniu pewnych prawideł 

lądowania, udzielania pomocy i ratownic 'a morskiego; 
12) Konwencja z 21 grudnia 1904 o wyłączeniu tatkow ~lpitaln. eh utl 

poborów i opłat w portach; 
13) Konwencja z 26 września 190ri zniesieniu pracy nocnej kobiet . 
14) Konwenc.ie z 18 maja 1904 i z maja 1()10 o ści~aniu handlu iywym 

towarem: 
15) Konwencja z 4 maja 1910 u zaki1zie publikacji p<irnografo:zn~ch : 
16) Ton ~encje sanitarne z 3 grudnia 1903. ornz popr:ii;ednio podilisan 

z, O stycznia 1892, 15 kwietnia 1893, 3 - vietnia 1894. 19 maren 1897; · 
17) Konwencja z 20 maja 1875 o ujedno tajnieniu i udo k naleniu 

stemu metrycznego; 
18) Konwencja z 29 li topada 19 t ujedn tajmcn1u formuł wałto : 

wnie działających medykamentó "ł: 
19) Konwencja z 16 i ](J listopnda 18 .'.'.l o kon trukcji normaJn 1, Jicl 

pazonu; 
20) Konwencja z ; czerwca 1905 h założeniu ltrtytutu miGd z_ ·1iarodo 

we~o rolniczego w Rzymie; 
21) Konwencja z 3 listopada 18 L z 1.5 kwietniu 188tJ o to o ~aniu ' roJ­

ków _przeciw filokserze; 
22) Konwencja z 19 marctl 1902 o ochro ie pt<1rków pożytcczn_ eh dj 

rolnictwa. 
23) Konwencja z 12 czerwca 1902 r., o ,piece nad małoletnimi . 

AR TYK Uf„ 235. 

Od chwili uprawomocnienia się mmeJszego 'l raktatu W w :mki Układa 
jące się Strony będą znów stosowały, oile to ich dotycz. , konwencje i poro! 
zumienia, poniżej wyliczone, pod warunkiem za tosowania prz z ustrj po 
szczc~óln rch postanowień, zawartych niniejszw·m artykule: I 

Konwencje i układy Wszechś,viatowego Związku Pocztowe 10 , podpi an ... 
w Wiedniu 4 lipca 1891; 

Konwencje i układy Związku Pocztowego, podp1~a11c w \V„1 l_'ngtom · 
15 czerwca 1897; 

Konwencje i układy Związku Poczto ·cg . podpisan~ , I zynifr -Ó ma 
ja 1906: 

Konwencje telegraficzne mi „<lzynarodowe, podpisane w Peter ·burg 
10/22 lipca 1875; 

Regulamin i taryfy, wydane przez Konfercncjlt te1e 1raficzną m1~dzy~ ~ 
rodow~ w Lizbonie 11 czerwca 1908. · 

Austrja zobowiązuje się nie odm · , 'ić wojej zgody na zawarcie z no~ 
wemi Państwami specjalnych układów, pnewidzianych przez konwencj 
i układy, tyczące się międzynarodowego Związku pocztowego i międzyna, 
rodowego Związku telegraficznc~o. do których nowe Pań twa n,1ł żą luh 
przystąpią. 



89 -

APTYKUL 236. 

Od daty uprawomocnienia się niniejszego Traktatu ·wysokie Układające 
się Strony stosować będą ponownie, oile to ich dotyczy, Konwencję radjo.:: 
telegraficzną mi~dzynarodową z 5 lipca 1912 r., przyczem r ustrja zobowiązuje 
się przestrzegać tymczasowych przepisów, które jej wskatą Mocarstwa sprzy::: 
mierzone i stowarzyszone. 

Jeżeli zamiast Konwencji z 5 li~ca 1912 w ciągu 5 lat po uprawomoc::: 
nieniu się niniejszego Traktatu będzie zawarta nowa Konwencja, regulująca 
międzynarodowe stosunki ra<ljo:::telegraficzne, to ta nowa Konwencja b~dzk 
obowiązywała Austrję, choćby ona odm6wiła udziału jui to w opracowaniu 
tej Konwencji, już to w jej podpisaniu. 

Ta nowa konwencja zastąpi również tymczasowe przepisy obowiązuJącc 
prowizoryczne. 

ARTYKUŁ 237. 

Konwencja międzynarodowa Paryska z 20 marca 1883 o ochronie wla::: 
sności przemysłowej, poddana rewizji w Waszyngtonie 2 lipca 1911, oraz 
układ z 14 kwietnia 1891 r. o międzynarodowej rejestracji znaków fabrycv 
nych i handlowych, będą stosowane do chwili uprawomocnienia się niniej::: 
~zego Traktatu, oile nie zostały wzruszone lub zmienione przez , yj}1tki i ogra.:: 
niczenia, wynikające z tegoż Traktatu. 

ARTYKUŁ 238. 

Od chwili uprawomocnienia się 11111ie3szego 'lraktatu Wysokie Układa~ 
jące się Strony zastosują, oile to ich się tyczy, Konwencję Haską z 17 lipca 
1905 roku w przedmiocie procedury cywilnej. Jednakże to. nie ma i nie 
będzie miało skutku w stosunk,u do Francji, Portugalji oraz • Rumunji. 

ARTYKUŁ 239. 

Austrja zobowią:llljc się przystąpić w przepis.mej formie, przytcm przed 
upływem 12 miesięcy od uprawumoc11icnia się niniejszego Traktatu, <lo mię, 
Jzynarodowej Konferencji Berneńskiej z 9 września 1886 r. o ochronie dzieł 
literackich i artystycznych, przejrzanej w Berii nit; w 1908 r ., oraz uzupełnionej 
dodatkowym Protokukm, podpisanym w Hemie 20 marca 1914 r. 

Do czasu swego przystąpienia do pomienionej Konwencji Austrja zobo„ 
wiązuje się uznawać i rozciągać ochronę nad dziełami literackicmi oraz arty~ 
stycznemi obywateli i\lc,carstw sprzymierzonych i stowarzyszonych za po::: 
mocą· stanowczych rozporządzeń, wydanych w · myśl zasad pomienionej kon::: 
wencji miądzynarodowej. 

Prócz tego, przytcm niezależnie od wyżej wskazanego przystąpienia, 
A.ustrja zobowiązuje się na<lal zapewniać ochroną wszystkich dzieł literackich 
oraz artystycznych obywateli każdego z .Mocarstw sprzymierzonych czy sto== 
warzyszonych i to na warunkach, oraz w sposób przynajmniej równie roz== 
legły, jak w dniu 28 lipca 1914 r. 

ARTYKUŁ 240 

Austrja zobowiązuje się przystąpić do następujących konwencji: 
l:10 Konwencji z 26 września 1906 r. o zakazie używania białego fosforu 

do fabrykacji zapałek; 
2:::o Konwencji z 31 grudnia 1913 r. o ujednostajnieniu statyst ki han~ 

dlowej. 

ARTYKUŁ 241. 

Każde z Mocarstw sprzymier:wnych lub stowarzyszonych, mając na 
·Jwadze ogólne zasady lub specjalne przepisy niniejszego Traktatu, zakomu• 



nikuje Austrji dwustronne ,komvcncje WSL~tkiego rodzaju, zawarte z <lawn~ 
monarchją austro::węgierską, których przestrzegania będzie żądało. 

Notyfikacja, przewidziana w nimejszym artykule, będzie uskuteczniona 
1.,ądź za pośreomctwcm innego mocarstwa, bądź wprost. AustrJa potwierdzi 
na piśmie jej odbiór; moc obowiązująca liczyć się bądzie od daty notyfikacji. 

Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone :.lobowiązują się nawzajem 
lltosować względem Aus~rJi te tylko konwencje, które odpowiadają przepisom 
niniejszego Traktatu. 

W notyfikacji ewentualnie zostaną wymienione te z postanowi_ęń kon-:: 
wencji, które, jako niez~odne z postanowieniami niniejszego rfrak~atu, nie 
będ~ uważane za nadające się do zastosowania. 

W razie różnicy poglądów Związek arodów będzie zawezwany do 
wypowiedzenia się. 

Dla uskutecznienia notyfikacji Mocarstwom sprzymierzonym lub stowa:s: 
uyszonym zostanie udzielony 6::cio miesięczny termm od daty uprawomoc, 
njenia się niniejszego Traktatu. 

Tylko konwencje dwustronne, które zostaną w ten sposób notyfikowane, 
odzyskaJą moc obowiąwjącą poniiędzy Mocarstwami sprzymierzonemi i stoi: 
warzyszonemi oraz Austrjl:\. 

Zasady powyższe ~tosować się będą do wszystkich dwustronnych kon~ 
wencji, istniejących między Mocarstwami sprzym1erzonemi i stowarzyszonemi, 
podpisującemi niniejszy ·rraktat, oraz AustrJą, nawet jeżeli te Mocarstwa 
»i:,rzymierzone i stowarzyszone nie były z nią w stanie wojny. 

ARTY~UL 242. 

:Austrja oświadcza; że uznaje za pozbawione mocy wszystkie traktaty, 
konwencje i porozumienia, zawarte przez nią lub przez dawną monarchJę 
austro:: węgierską z Niemcami, \iVęgrami, Bułgarją oraz Turcją, od 1 s1erpma. 
1914 r. aż do uprawomocnienia się niniejszego Traktatu. 

ARTYKUł„ 243. 

Austrja zobowiązuje się zapewnić Mocarstwom sprzymierzonym i sto~ 
warzyszonym, jak również urzędnikom i obywatelom rzeczonych .LVlocarstw 
korzystanie z samego prawa ze wszystkich praw i korzyści wszelkiego rodza­
ju, jakieby sama, lub dawna monarchJa austro::węgierska przyznał.a l iemcom, 
Węgrom, Bułgarji lub Turcji, albo urzęctmkom i obywatelom tych państw 
w traktatach, konwencjach lub porozumieniach, zawartych przed f sierpnia 
1914 r., a to przez cały czas, dopóki te traktat)-, konwencje i porozumienia 
będą w mocy. 

Mocarstwa sprzymierzoiie i stowarzyszone zastrzegają sobie prawo przy$ 
jęcia lub nieprzyjęcia dobrodziejstwa onych praw i korzyści. 

ARTYKUŁ 244. · 

Austrja oświadcza, że uznaje za pozbawione mocy wszystkie traktaty, 
konwencje lub porozumienia, zawarte .przez nią lub przez dawną monarchję 
austro~węgierskl:\ przed 28 lipca 1914 r. lub po tej dacie, aż do uprawomocnie~ 
nia się niniejszego Traktatu z Rosją lub z któremkolwiek Państwem lub Rzą:: 
dem, których terytorjum było przedtem częścią Rosji, jak również z Rumunją. 

ARTYKUŁ 245. 

W razie, gdyby po 28 lipca 1914 r. które z Mocarstw sprzymierzonych 
lub stowarzyszonych, Rosja, lub które z Pań.;tw albo Rządów, którego tery:: 
torjum stanowiło przedtem część Rosji, zostało wskutek okupacji wojskowej, 
jakiemikolwiek innemi śrndkami lub z jakiejkolwiek innej przyczyny zmu:: 
tzone przyznać albo zezwolić na przyznanie jakimkolwiek aktem władzy pu:: 
blicznej na rzecz Austrji, dawnej monarchji austro:: węgierskiej lub obywate=: 
la austrjackiego - jakowych koncesji, przywilejów lub korzyści, to te kon„ 
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c.esje, przywileje i korzyści zostaną uniewa.żnione z samego prawa przez nł1 

niejszy Traktat. 
Ani Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone, ani Mocarstwa, Państwa. 

Rządy lub władze publiczne, zwolnione przez niniejszy artykuł od swych zo$ 
bowiązań, nie będą w żadnym wypadku ponosiły ciężarów lub odszkodowań. 
któreby ewentualnie wynikły z tego unieważnienia. 

ARTYKUŁ 246. 

Od daty uzyskania przez niniejszy Traktat mocy obowiązującej . 
Austrja - oile to jej dotyczy - zobowiązuie się dopuścić z sameQ'o prawa 
Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone, jak również ich obywateli, do uży1 
wania praw i wszelkiego rodzaju korzyści, przyznanych przez nią lub przez 
dawną monarchję austro"'węgierską po 28 lipca 1914 r., aż do uprawomocnics: 
nia się niniejszego Traktatu, przez traktaty, konwencje lub porozumienia Pańs: 
'łtworn, które nie prowadziły wojny, lub ich obywatelom, a to na czas, dopóki 
te traktaty, konwencje i porozumienia pozostawae hędą na mocy w stosun" 
ku do Austrji. 

ARTYKUt 247. 

Te z Wysokich Ukladaiących się Stron, które dotychczas nie podpisały 
lub po poopisaniu nie ratyfikowały jeszcze Konwencji co do opjum, podpis: 
sa.nei w Hadze 23 stycznia 1912 r., wyrażaią zQodę na uprawomocnienie si~ 
tej Konwencji i w tym celu wvdadzą konieczne ustawy w czasie możliwie 
najkrótszym, naipóźniej zaś w 12 miesięcy od uzyskania przez niniejszy Trak:: 
tat mocy obowiązującej. 

Wysokie Układające się Strony zgadzają się nadto, że dla tych z pośród 
nich. które dotvchczas nie ratyfikowały wspomnianej Konwencji, ratyfikacja 
niniejszego Traktatu będzie pod każdym wzf!lędem równoznaczr,a z ratyfh 
kacią Konwencji i z podpisaniem spedalnego Protokulu, wyłożonei;!o w Hadze 
w myśl postanowień trzeciei Konferencji o opium, odbytej w 1914 r., w celu 
nadania wymienionej Konwencji mocy obowiązującej. 

Rząd Rzeczypospolitej francuskiej zakomunikuje Rządowi Ho1andji 
uwierzytelnioną kopię protokułu złożenia ratvfikacji niniejszego Traktatu 
i zaprosi Rząd holenderski, aby uznał i przyiął ten dokument, jako złożenie 
ratyfikacji Konwencji z 23 stycznia 1912 i jako podpisanie Protokulu dodator: 
kowego z 1914 roku. 

DZIAŁ III. 

D ł u g • ,. 
ARTYKUt 248. 

Za pośrednictwem Urzędów Kontroli i kompensacji, które w przeci~gu 
3::ch miesięcy od daty notyfikaci.i, przewidzianej w poniżej podanym punkcie 
e), utworzy każda z Wysokich Układających się Stron, zostaną uregulowane 
następuiace kate~orje zobowiązań pieniężnych: 

1° Dltrni, płatne przed wojną, które winni . obywatele jedne~o z ukła,fa~ 
jqcych się Mocarstw, zamieszkali (res;dant) na terytorjum tello Mocarstwa, 
obvwatelom nieprzyjacielskiego Mocarstwa, zamieszkałym (residant) na tery:: 
toi jum tego Mocarstwa; 

2 ; 1• Długi, które stały Slft płatne podczas woj11"y, a należą słę obywatelu~ 
jecinqlc z układających się .M.ocarsiw, 1,ami:~szkał:,·ch (residant) ,, t terytor; 
ju•n tego Mocarshva, wyni~ły zaś z trauzakcji lub umów, zawartych z obyw,L„ 
tclarni jednego z Mocarstw nieprzyjacielskich, zamieszkałymi (res1dant) na 
terytorjum te~o Mocarstwa, dle wyk-manie tych umów lub t'tanznkcji :,ost.tło 
zupc.lnit lub w części za wies7,()nc z powodu stanu wojny; 
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3::o Procenty, zaległe przed oraz p,:,dczas wojny, należne oby,vatelowi 
jedm-gc z układających się Mocarstw •Jd walorów emitowanych lub przejętych 
przez Mocarstwo nieprzyj :icielskie, byleby wyplata tych procentów na rzecz 
('bywateli tegoż ..Mocarshva albo neutralnych nie została za\\ieszona podczas 
W0_1ny; 

4:::o Kapitały, w walorach cinito vanych przez Mocarstwa nieprzyjaciel::: 
skie, których zwrot na rzec:t obywateli jednego z układających się Mocarstw, 
miał nastąpić przed wojną lub podczas niej, oile splata tych kapitałów na 
rzecz oby:watcli onego Mocarstwa, albo neutralnych nie została zawieszona 
podczas wojny. 

Co do procentów lub kapitałów, płatnych za t\ tuly emitowane lub prze~ 
jęte przez Rząd dawnej monarchji austro:::węgierskiej, to Austrja będzie 
kredytowała i plucHa tylko w wysoKości procentów oraz kapitałów, odpo::: 
wiadającej długom, które przypadną na Austrję, zgodnie z postanowieniami 
Części IX (Przepisy finansowe) niniejszego Traktatu, oraz z zasadami usta::: 
lonemi przez Komisję odszkodowań. 

Suma. otrzymana z likwidacji dóbr, praw i udziałów nieprzyjacielskich, 
wskazanych w Dziale IV i jego Anek~ie, będzie jako dług przejęta przez 
Urzędy kontroli i kompensacji w walucie i według kursu, przewidzianych po~ 
niżeJ w ustępie d) i zostanie przeznaczona przez te urzędy, stosownie do wa~ 
runków, przewidzianych w wymienionym D:dale i Aneksie. 

Operacje, określone w niuieJszym artykule, będą wykonane w myśl 
Aneksu niniejszego Działu, według zasad następujących: 

a) Każda z Wysokich Układających się Stron zakaże wszelkich wypłat, 
z chwilą uprawomocnienia się niniejszego Traktatu, przyjmowania wpłat 
i wogóle wszelkiego komunikowania się stron interesowanych w sprawie ure~ 
gu]owania wymienionych długów inaczej, jak za pośrednictwem powyżej wska::: 
7anych Urzędów kontroli i kompensacji; 

b) Każda z Wysokich Układających się Stron będzie odpowiadała za 
zapłatę wyrmenionych długów swoich obywateli, chyba że dłużnik znajdował 
się przed wojną w upadłości, nie'wypłacaiunści lub w stanie zadeklarowanego 
zaw1eszenia wypłat, albo że dłużnjkifm jest spółka, której interesy zostały 
zlikwidowane podczas wojny na podstawie wyjątkowego ustawodawstwa wo::: 
jennego. 

c) Sumy, należące się obywatekm jednego z układających się Mocarstw 
od oLywateli Mocarstwa nieprzyjacielskiego, będą obciążały Urząd kontroli 
i kompensacji kraJu dłużnika i zostaną wypłacone wierzycielowi przez jego 
krajowy Urząd. 

d) Długi będą płacone i zapisywane na kredyt w walucie zainteresowa~ 
nego Mocarstwa sprzymierzonego lub stowarzyszonego (włąc7nie z kolonjami 
i kraj ami, zostaj ącemi pod protektoratem Mocarstw sprzymierzonych, Domin::: 
farni Wielkiej Brytanji i Indji). Jeżeli długi mają być uregulowane w jakiej::: 
kolwiek innej walucie, to będą płacone lub zapisywane na kredyt w walucie 
zainteresowanego Mocarstwa sprzymierzonego lub stowarzyszone~o (kolonjc, 
kraje będące pod protektoratem, Dominja Wielkiej Brytanji ]ub Indfo). Prze~ 
liczenie nastąpi na zasadzie przedwojennego kursu zamiany. 

Dla zastosowania tego przepisu za przedwojenny kurs zamiany uważany 
będ1,1c przeciętny kurs przekazów telegraficznych zainteresowanego Mocar::: 
stwa sprzymierzonego lub stowarzyszonego w ciągu miesiąca, który bezpo~ 
średnio poprzedził rozpoczęcie kroków nieprzyjacielskich między tem zain~ 
teresowanem Mocarstwem ornz Austro~Węgrami. 

Gdyby w jakiejś umowie wyraźnie został ustalony kurs przeliczenia dla 
waluty, w której wyrażone jest zobowiązanie, na walutę intere~owanego Mo~ 
carstwa sprzymierzone~o lub stowarzyszonego, to powyższy przepis w spra::: 
wie kursu zamiany nie będzie miał zastosowania. 

Co do Polski oraz Państwa czesko ::: słowackiego, Mocarstw nowopowsta::: 
tych, to waluta,. w •której ma nastąpić regulacja długów, jak też kurs zamiam', 
jaki ma być zastosowany przy ich płaceniu lub zapisywaniu na kredyt, będą 
określone przez Komisję odszkodowań, przewidzianą w Części VIII, oile tył::: 
ko interesowane Państwa zawczt1su nie dojdą do porozumienia regulującego 
kwestje będące w zawieszeniu; 

e) Przepisy niniejsze~o artykułu, jako też załączonego Aneksu wtedv 
dopiero znajdą zastosowanie między Austrją z jednej strony i jakiemkolwiek 
Mocarstwem sprzymierzonem lub stowarzysionern z drugiej strony, ich kolo::: 
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njami i krajami, będącymi pod protektoratem lub jakiemkolwiek z Dominjó :v 
Wielkiej Brytanji albo lndjami, oile w przeciągu jednego miesiąca od daty 
złożenia ratyfikacji niniejszego Traktatu przez właściwe Mocarstwo, lub ra~ 
tyfikacji na rachunek tego Dominjum lub Indji, Rząd danego I Mocarstwa 
sprzymierzonego lub stowarzyszbnego, danego Dominjum Wielkiej Brytanji 
albo Indji prześle Austrji odpowiednią notyfikację. 

f) Mocarstwa sprzymierzone i sto ;,rnrzyszone, które zaakceptowały ni"' 
niejszy artykuł i załączony Aneks, będą mogły umówić się między sobą, że 
je będą stosow3.Jy do swych obywateli, osiadłych na ich terytorjum, oile cho"' 
dzi o stosune'k pomiędzy tymi obywatelami a obywatelami austrjackimi. 
\V tym wypadku wypłaty, uskutecznione na podstawie niniejszego przepisu , 
t tanowić będą rrzedmiot regulacji pomiędzy interesowanemi Urzędami kon"' 
troli i kompem:acji sprzymierzonemi i stowarzyszonemi. 

A NEK S. 

§ 1. 

Każda z Wysokich Układających się Stron utworzy w przeciągu trzech 
miesięcy od daty notyfikacji, przewidzianej w artykule 248 e)i „Urzą.d Kon ~ 
troli i Kompensacji" dla zapłaty i ściągania długów nieprzyjacielskich. 

Wysokie Układające się Strony będą mogły dla części swoich teryto:= 
rjów utworzyć Urzędy lokalne, które w swum obwodzie pełnić będą funkcję 
Urzędów centralnych. Ale wszelkie komunikowanie się z Urzędem ustano ::c 
wionym w kraju nieprzyjacielskim odbywać się będzie za pośrednictwem 
Urzędu centralnego. 

§ 2. 

W niniejszym Aneksie jako „długi nieprzyjacielskie" oheślone są pie" 
niężne zobowiązania, wskazane w pierwszym punkcie artykułu 248, jako 
,,dłużnicy nieprzyjacielscy" - osoby, które winne są te sumy, jako „wierzy,., 
ciele nieprzyjacielscy" os:Jby, którym się one należą, jako „Urząd wierzy:: 
cielski" - Urząd Kontroli i Kompensacji, ustanowiony w kraju nieprzyjaciela, 
a jako „Urząd dłużniczy" - Urząd Kontroli i Kompensacji w kraju dłużnika . 

I 

§ 3. 

Wysokie Układające si(} Strony zaf!rożą naruszenie przepisów punktu 
a) artykułu 248 - karami przewidzianemi obecnie w ich ustawodawstwie za 
stosunki z nieprzyjuciele.m. Zakażą również na swojem terytorjum wszelkie:: 
go sądowego powództwa, o zapłatę długów nieprzyjacielskich, z wyjątkiem 
wypadków, przewidzianych w niniejszym Regulaminie. 

§ 4. 

Gwarancja rządowa, przewidziana w punkcie b) artykułu 248, stosuje się 
wówczas, gdy nie można ściągnąć długu dla jakiegokolwiek powodu, chyba 
że wedłu~ prawodawstwa kraju dłużnika dług w chwili wypowiedzenia wojny 
był przedawniony, albo jeżeli dłużnik znajdował się wówczas w upadloścrlub 
niewypłacalności, albo w stanie zadeklarowanego zawieszenia wypłat, albo 
jeżeli dłużnikiem była spółka, której interesv zostały zlikwidowane na pod:: 
stawie wyjątkowego ustawodawstwa wojenm:go. W tym wypadku procedw 
ra przewidziana w ńiniejszym Regulaminie, stosować siq będzie do zapłaty 
udziałów. 

Wyrażenia „w upadłości, albo w niewypłacalności" dotyczą zastosowa~ 
nia ustawodf:lwstw, które przewidują te stany prawne. Wyrażenie „w stanic 
zadeklarowanego zawicszenfa '<Yypłat" ma to samo znaczenie, jak w prawie 
angielskiem. 



94 -

! 5. 

Wierzyciele w przecią~u sześciu miesięcy od daty utworzenia Urzędu 
wierzycielskiepo podadzą do jePo wiaclomo~ci dłupi, _iakie się im należą, i do::: 
starczą temu Urzędowi wszystkich dok.7lmentów i informacji, jakich on za„ 

. żąda. 
Wysokie Ukladajace się Strony przc<lsi~wezmą wszvstkie kroki potrzeb:: 

ne do docho<łzenia i ukar~m;a, ewentualneqo porozumiewania się między 
nieprzyiacieJskimi wierzycielami, a dłużnikami. Urzędy podawać sohie hę::, 
da, wszelkie wskazówki oraz wiadomości, które mogą sie przyczynić do wy::, 
krycia i ukarania podobnego porozumiewania się. 

Wysokie Układaiące się Stronv wedle możności ułatwią komunikowa::: 
nie sie pocztowe i tele~raficzne na koszt stron i za pośrednictwem Urzedów 
pomiędzv dłużnikami i wierzycielami, pragnącymi dojść do porozumienia co 
do wysokości ich długu. 

Urząd wierzycielski zanotyfikuje Urzędowi dłużniczemu wszy::: 
stkie długi, które u nie<io zostały zgbszone. Urząd dłużniczy we 
właściwvm czasie poda Urze,fowi wierzycielskiemu, które długi zostały 
uznane, które zaś są snorne. W ostatnim ·wypadku Urząd dłużniczy wymieni 
przyczyny, dla których dług nie został uznany. 

§ 6. 

Skoro dług zostanie w catości lub w ~ześci uznany, Urzad dłużniczy zac: 
pisze 0 um~ uznana na dobro Urzędu wierzycielskiego, zawiadamiając go rów::: 
nocześnie o tern. 

' 7. 
Dlua uważanv będ7,ie jako w całości uznany i suma jMo zapisana bedzie 

natychmiast na dobro Urzedu wierzycielslie~o, oi1e w nrzcciaou trzech mie" 
sięcy o<ł daty otrzymania zawia,1omienia, które mu będzie przesłane. - ( chv" 
ba że Urząd wierzycielski z~odzi si~ na nrzedlużenie te!lo terminu) Urząd 
dłużniczy nie zawiadomi, że dłuJ:! nie został uznany. 

§ 8. 

W wypadku, gdyby dług nie był uznany w całości lub w cz~~ci, obydwa 
Urzędy zbadają sprawę we wzajemnem porozumieniu i usiłować będą pogo~ 
dzić strony. 

! 9. 

Urząd wierzycielski zapłaci prvwatnym wierzycielom sumy, które zapł, 
sane zostały na je,;to dobro. posługuiac sie w tym celu funduszami, oddanemi 
do Jego dyspozycii przez Rzf\.d swoieao kraiu i wedłu~ warunków orzez ten 
Rzarł ustanowionych, w szczetrólności, potracaiac sumy. które uważane będą 
za konieczne na pokrycie ryzyka, kosztów i poborów komisji. 

Każdy kto zażąda zapłaty nieprzyjacielskie{lo długu, które~o wysokość 
nie zostanie uznana w całości lub w czr:ści, będzie musiał tytułem kary za1 
płacić 5% od tej części dlu~u, która nie została uznana. Również każdy, kto 
nieprawnie odmówi uznania całości lub cześci dłm;?u, które{!o od niego żądać 
się będzie - będzie musiał tytułem kary zapłacić 5% od tej sumy, co do ­
którei je~o odmowa uznana została jako nieusprawiedliwiona. 

Procent ten .należeć się będzie od dnia, w którym ubiega termin prze~ 
widziany w para~rafie 7, aż do dnia, w którym żą.danie uznanem zostało za 
nieuzasadnione, albo dług został zapłacon •. 
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Każdy Urząd ze swej strony dochodzić będzie ściągania kar powyżej 
wskazanych i będzie odpowiedzialny na wypadek, gdyby tych kar ściągnąć 
nie było można. 

Kary będą zapisane na dobro Urzędu nieprzyjacielskiego, który je za~ 
chowa, jako zaliczkę na koszty wykonania niniejszych przepisów. 

§ 11. 

Bilans operacji pomiędzy Urzędanu ustalać się będzie co miesiąc, a saldo 
wyrównane będzie przez Państwo dłużnicze w przeciągu tygodnia przez rze:: 
czywiste uiszczenie gotówki. 

Jednakowoż salda, które ewentualnie należeć się będą od jednego lub 
kilku Mocarstw sprzymierzonych lub stowarzyszonych, będą zatrzymane aż 
do całkowitej zapłaty sum, należących si.~ Państwom sprzymierzonym lub sto­
warzyszonym, albo też ich obywatelom z powodu wojny. 

§ 12. 

W celu ułatwienia wymiany zdali. pomiędzy Urzędami, każdy z nich 
mieć będzie swojego przedstawiciela w mieście, w k~órem będzie urzędował 
drugi. 

§ 13. 

Oile nie zachodzą uzasadnione wyjątki, sprawy toczyć się będą wedle 
możności w biurach Urzędu dłużniczego. 

§ 14. 
, 

W zastosowaniu artykułu 248, punktu h) Wysokie Układające się Strony 
odpowiedzialne są za uiszczenie się swych obywateli z długów. nieprzyjacieh 
skich, jakie są winni. . 

Urząd dłużniczy ma zatem zapisać na dobro Urzędu wierzycielskiego 
wszystkie uznane długi, nawet, gdyby ich nie można było ściągnąć od pry:: 
watnego dłużnika. Mimo to Rządy będą musiały ' udzielić swoim Urzędom 
wszelkich upoważnień, potrzebnych do dochodzenia uznanych wierzytelności. 

§ 15. 

Każdy Rząd zagwarantuje koszty Urzędu ustanowionego na. swem tery::: 
tor jum, ł~cznie z pensj 11 personelu. 

§ 16. 

W razie różnicy zdań pomiędzy dwoma Urzędami co do tego, czy dług 
istnieje, albo w sprawie zatargu między nieprzyjacielskim dłużnikiem a wie~ 
rzycielem lub między Urzędami, spór albo poddany zostanie pod sąd roz::: 
jemczy (oile strony zgodzą się na to, na warunkach za wspólnem porozumie:: 
niem przez nie ustalonych) albo przesłany będzie przed mięszany Trybunał 
rozjemcz), przewidziany poniżej w Dziale VI. 

Jednak na życzenie Urzędu wicf,,ycielskiego ,spór może być poddany 
orzeczeniu Trybunałów prawa pospolitt!gu w miejscu stałego zamieszkania 
( domicile) dłużnika. 

§ 17. 

Sl_lmy przysądzone przez mięszany Trybunał rozjemczy, albo przez sądy 
prawa pospolitego, albo przez tr) bunal rozjemczy będą ścigane· za pośredni:: 
ctwem Urzędów, tak, jak gdyby te sumy uznane były za długi przez Urząd 
dłuiniczy. 
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§ 18. 

Rządy zainteresowane v.1 yznaczają ajenta, którego :ta<lanicm będzie na 
rachunek swego Urzędu wytaczać powództwo przed mięszanym Trybunałem 
rozjemczym. Ajent ten sprawuje ogólny nadŻór nad pełnomocnikami lub 
adwokatami obywateli swojego kraju. 

Trybunał rozstrzyga na podstawie aktów. Może jednak wysłuchać strony 
stawiające się osobiście, albo też :.rnstąpionc stosownie do ich woli przez peł;; 
nomocników dopuszczonych przez obydwa Rządy, lub też przez ajenta, o któ:. 
l'ym powyżej była mowa, a który ma prawo interwencji na równi ze stro:, 
nami, jak też podjąć na nowo lub popierać żądanie, z którego one zrezy;s 
gnowały. 

§ 19. 

Grzędy zaintercl)owane dostarczą mi~szanemu Trybunałowi rozjem.::: 
czemu wszelkich wiadomości oraz dokumentów, które mieć będą w swojcm 
posiadaniu, tak, żeby mógł prędko wydawać decyzje w sprawach, które mu 
będą przedłożone. 

§ 20. 

Odwołanie się jednej ze stron od łącznej decyzji obydwóch Urzędów 
pociąga za sobą zabezpieczenie kosztów na rachunek apelującego, których 
zwrot nastąpić może tylko wtedy, g<ly pierwsza decyzja została zmienion..1 
na korzyść wnoszącego apelację. W tym wypadku odpowiednio dó sukcesu 
odniesionego prz.ei ostatniego, przeciwnik jego b~<lzic skazany na zaplaccnie-
zkód i kosztów sądowych we właściwym stosunku. Kaucja przyjęta przez 
Trybunał może zastąpić :t::abezpicczcnie kosztów. 

Oplata w stosunku 5 % od spornej sumy będzie pobierana za wszystki~ . 
~prawy, przedkładane Trybunałowi. Oile Trybunał nie zadecyduje inac:lej . 
opłatę tt; ponosić bę<lzie strona przegrywająca. Opłaty te kumulować będą. 
z zabezpieczeniem, o którem była mowa powyźcj. B~<lą one ró,'-1,icż nieza:; 
leżne od kaucji. 

Trybunał może skazać jedną ze stron na zapłacenie szkód i strat aż do 
wysokości kosztów procesu. 

Każda suma, która należeć się będzie z tytułu tego paragrafu, zostanie 
zapisaną na dobro Crzędu strony wygrywającej i stanowić będzie przedmiot 
osobnego rachunku. 

§ 21. 

W celu szybkiego :rnlatwiania spraw przy wyznaczeniu urzędników 
Urz<tdów i mięszancgo Trybunału rozjemczego, będzie uwzględniona znajo~ 
mość języka zainteresowanego kraju nieprzyjacielskiego. 

Urzędy bęuą mogły korespondować ze sobą swobodnie i przesyłać sobiL" 
dokumenty w swoim języku. 

§ 22. 

Oile zainteresqwanc Rządy nic zawrą innej umowy, długi będą procen~ 
towały w warunkach następujących: 

Procenty nie należą się wcale od sum, należnych z tytułu dywidend. 
procentów lub innych perjodycznych wypłat, od1-;owia<lających procentom od 
kapitału. 

Stopa procentowa wynosić będzie 5% rocznie·, chyb.i. że z tytułu umowy„ 
ustawy lub miejscowego zwyczaju należała :sią wierzycielowi odmienna stopa 
procentowa. W tym wypadku ta właśnie stosować się będzie. 

Procenty biec będą od dnia rozpoczęcia kroków nieprzyjacielskich lub 
od dnia zapa<lłości, jeżeli dług, który ma być ściągnięty, zapadł podczas 
wojny, aż do dnia, w którym wysokość długu zostanie zapisana na dobro 
Urzędu wierzycielskiego. 
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Oilc sią procenty należq, uważane będą za długi, uznane przez Urzędy 
i na tych samych warunkach zostaną zapisane na dobro Urzędu wierzyciel:: 
bkiego. 

§ 23. 

Jeżeli na mocy decyzji Urzędów lub mięszanego Trybunału rozjemczego 
uznancm będzie, że jakieś żądanie nie wchodzi w zakres wypadków przewi::: 
dzianych w art. 248, wierzyciel będzie miał możność dochodzić pokrycia swej 
wierzytelności przed trybunałami prawa pospolitego, albo jakiemkolwiek in::: 
nemi środkami prawnemi. 

żądanie wystosowane do Urzędu przerywa przedawnfonie. 

§ -24_ 

\Vysokie Układające się Strony obowiązują się uznać decyzje mięsza::: 
nego Trybunału rozjemczego za ostateczne, oraz zap·ewnić ich wykona~ie 
wobec swoich obywateli. 

§ 25. 

Jeżeli Urząd wierzycielski wzbrania się przedłożyć Urzędowi dłużni:: 
czemu jakieś żądanie lub dokonać aktu procedury, przewidzianego w niniej::: 
szym Aneksie, aby w całości lub części zgłosić żądanie, o którem zawiado::: 
miono go w należyty sposób, to będzie zobowiązany wystawić wierzycielowi 
poświadczenie, wskazujące żądaną sumę. Wierzyciel będzie miał wtedy prawo 
dochodzić pokrycia wierzytelności przed trybunałami prawa pospolitego lub 
jakiemikolwiek innemi środkami prawnemi. 

DZIAŁ IV. 

Majątki, 
. 

prawa 1 udziały. 

ARTYKUŁ 249. 

Sprawa majątków, praw i udziałów prywatnych w kraju nieprzyjaciel~ 
skim będzie rozstrzygana, stosownie do zasad, ustalonych w niniejszym 
Dziale i do postanowień załączonego Aneksu. 

a) Wyjątkowe zarządzenia wojenne i środki w •konawcze, jak je okrc::: 
ślono w paragrafie 3 załączonego Aneksu, poczynione na terytorjum dawnego 
Cesarstwa Austrji, i tyczące się majątków, praw i udziałów obywateli Mo::: 
carstw sprzymierzonych lub stowarzyszonych, łącznie ze spółkami i stowar1,y~ 
szeniami, w których obywatele ci byli zainteresowani, zostaną niezwłocznie 
zniesione lub wstrzymane, oilc likwidacji jeszcze nie ukończono, a wymic~ 
nione majątki, prawa i udziały zostaną prz~rwróconc osobom uprawnionym 

b) Z zastrzeżeniem przeciwnych postanowień, któreby wynikały z niniej, 
szego Traktatu, Mocarstwa sprzymierzone lub stowarzyszone zachowują sobk 
prawo zatrzymania oraz likwidacji wszystkich majątków, praw i udziałów, 
należących w ch,·vili uprawomocnienia sic; niniejszego Traktatu do obywateli 
dawnego Cesarstwa Austrji lub do spćłek przez nich kontrolowanych na 
terytorjach tych Mocarstw, w ich kolonjach. posiadłościach i krajach, będą• 
cych pod ich protektoratem, łącznie z terytorjami odstąpioncmi na mocy 
niniejszego Traktatu, lub bęciąccmi pod kontrolą tych Mocarstw. 

Likwidacja nastąpi stosownie do ustaw zainteresowanego Państwa sprzy:: 
mierzonego lub stowarzyszone~o: ·właściciel nie będzie mó~ł ani rozporządzać 
temi majątkami, prawami i udział,m1i. ani ich obciążać bez zgody tef_!n 
Państwa. 

Za obywateli austrjac~ich w znaczeniu niniejszego punktu nic będą 
mvażane osoby, które w ciągu sześciu miesięcy od uprawomocni~nia się ninicj:. 
szego Traktatu stwierdzą, że zgodnie z postanowieniami tego Traktatu nabyły 
z samego prawa obywatelstwo jednego z Mocarstw sprzymierzonych czy sto:: 



- 98 

~·arzyszon rch; a także osoby, które na moc; artykułów 72 lub 76 uzyskują 
to obywatelstwo za zgodą właściwych władz, albo które, na mocy artykułów 
,4 lub 77 nabywają je z racji dawniejszego it1d/gcnatu (pertinenza). 

c) Zaplata lub odszkodowanie, ;vynikające z wykonania wymienionego 
w punkcie b) prawa, bqdzie ustalone stosownie do sposobu oceny i likwidacji, 
określonych w ustawodawstwie kraju, w którym nrnj'lt<.:k zo · tnł zntrzymany 
lub zlikwidowan Y. 

d) W stos~nknch pomiędzy J\locar.stwami sprzymierzonemi lub stowa ::: 
rzyszoncmi, albo ich ob) watclami z jedncJ strony, a obywr.tclami dawnego 
Cesarsh a Austrji z drugiej strony, jak również pomi~dzy Austrją z jednej 
strony, a locarstwami sprzymierzonemi 1 stowarzy zonemi i ich oby ~atelami 
z drugiej strony, będą uważane, z rn·ze,vidzianemi w niniejszym Traktach.· 
zastrzeżeniami, za ostateczne i prawomocne wobec każdego wszelkie wyjąt::: 
kowc zarządzenia wojenne, lub środki ,wykonawcze, lub akty dokonane, albo 
mające być dokonanemi na mocy tych zarządzcf1, tak, jak je określają para~ 
grafy 1 i 3 załączonego Anek u. 

e) Obywatele J locarstw przymierzonych i stowarzyszonych będą mieli 
prawo do od zko<lowania ·za straty lub szkody, zrządzone w ich majątkach, 
prawach lub udziałach łącznic ze spółkami lub stowarzyszeniami, w których 
byli oni zainteresowani n!l terytorjum dawnego Cesarstwa Austrji przez zasto::: 
sowanie wyjątkow_ ,ch zarządzeń wojennych oraz środków w_rkonawczych, 
o których mowa w paragrafach 1 i 3 załączonego Aneksu. Reklamacje w tym 
przedmiocie pow ,ższych obywateli zbada i wysokość odszkodowania ustali 
mięszany Tr:bunał rozjemczy, przewidziany w Dziale I, lub też rozjemca. 
którego Trybunał ten :vskażc; odszkodowanie obciążać będzie Austrję, i mo.:: 
żna je będzie odebrać z majątku obywateli dawnego Cesarstwa Austrji, lub 
spółek przez nich kontrolowanych, jak to określa punkt b), majątku, znajdu~ 
jącego ~ię na terytorjum lub będącego pod kontrolą Państwa osoby rcklamu::: 
jąccj. Majątek ten bqdzie można wziąć w zastaw za zobowiązania nieprzy::: 
j acielskie na warunkach ustalonych w paragrafie 4 załączonego Aneksu. 
·wypłatę odszkodowań będzie mogło uiścić .Mocarstwo sprzymierzone lub sto :; 
warzyszone, wnosząc wypłaconą sumę na rachunek Austrji. 

f) We wszystkich wypadkach, gdy tego zażąda obywatel Mocarstwa 
sprzymierzonego lub stowarzyszonc~o, właściciel majątku, prawa lub udzia::: 
łów, co do których zarządzono środki wykonawcze na terytorjum dawnego 
Cesarstwa Austrji, w razie reklamacji, przcwidziarcj ,·v punkcie c), zostanie 
zaspokojony przez restytucję dawnego majątku, oilc ten i tnieje jeszcze in 
natura. 

\V tym wypadku Austrja będzie musiała przedsięwziąć wszystkie po::: 
trzcbnc środki, nby przywrócić wyrugowanego właściciela w posiadanie jc~o 
majątku, wolnego od wszelkich ciężarów lub służebności, jakieby na nim cią.:: 
żyły po likwid~cji, oraz odszkodować każdą osobę trzecią, dotkniętą przez 
tę restytucję. 

Jeśli nie można uskutecznić przewidzianej w niniejszym punkcie resty.: 
tucji, to porozumienia osób prywatnych, zawarte za pośrednictwem zaintcrc::: 
sowanych Mocarstw lub Urzędów kontroli i kompensacji, przewidzianych 
w Aneksie do Działu III, mogą zapewnić obywatelowi Mocarstwa sprzymfo::: 
rzoncgo lub stowarzyszonego odszkodowanie za szkodę, przewidzianą przez 
punkt c) przez przyznanie k;)rzyści lub równO\vartości; które obywatel ten 
zgodzi się przyjąć wzamian za majątek, prawa lub udziały, z których został 
wyrugowany. 

Z powodu restytucji, dokonanej w myśl niniejszego artykułu, zaplata 
lub odszkodowanie, ustalone stosownie do punktu e), będą zmniejszone o war.:: 
tość obecną prz:wróconcgo majątku z uwzględnieniem odszkodowania za pos 
zbawienie używania lub zniszczenia. 

g) Prawo przewidziane w punkcie f) zostało zastrzeżone dla właścicieli, 
będących obywatelami tych Mocarstw sprzymierzonych lub stowarzyszonych, 
na których terytorjum, przed podpi8aniem zawieszenia broni, zarządzenia 
ustawodawcze, nakazujące ogólną likwidacją nieprzyjacielskich majątków, 
praw lub udziałów, nic były stosowane. 

h) Za wyjątkiem wypadków restytucji w naturze, stosownie th pun du 
f), czysty zysk z likwidacji nieprzyjacielskich majątków, praw lub udzia:: 
łów, nic były toso\\;ane. 
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::-o Za wyj~\tkicm wypadków restytucji ,v naturze, stosownie <lo punktu 
f). zyst.? zysk z likwidacji nieprzyjacielskich majątków, praw i udziałów, 
Qdzickolwick sią one znajdują, niczalcż11ie od tego, czy likwidacja nastąpiła 
wskutek wyjątkowego ustawodawstwa wojennego, czy też na mocy ninicj::: 
~zcgo artykułu. ornz wogóle wszelkie mienie nieprzyjacielskie w go: 
tówcc, nic będące punktem likwidacji majątku, albo mienie w gotówce, 
należące w krajach sprzymierzonych czy stowarzyszonych do osób wymie::: 
nionych w ostatnim ustqpie paragrafu h), otrzymają nastqpującc przćzna::­
czcnie: 

1 :<() V..1 stosunku do Mocarstw, przyjmujących Dzi:1ł III i załączony 
ncks, wymienione sumy z likwidacji oraz mienie będą \ nicsion~ na rachunek 

.Mocar twa, którego obywatelem jest właściciel, za pośrednictwem Urzędu 
kontroli i kompensacji. ustanowione(!o '?\' wymienionym Dziale i Aneksie; 
wszelkie aldo czynne powstałe na dobro ustrji będzie traktowane zgodnie 
z artYkulem 189 Części VIII (Odszkodowania), niniejszego Traktatu. 

2:::o \V stosunku do .i\\ocarstw, nic przyjmujących Działu III i załączonego 
.,_>ncksu, sumy otrzymane za ma.1ątki, prawa i udziały oraz mienie w gotówce 
obywateli .Mocarstw sprzymierzonych lub stowarzyszonych, zatrzymane przez 
Austrję, będą niezwłocznie wypłacone uprawnionej osobie lub jej Rządo,'vi. 
Każde .Mocarstwo sprzymierzone i stov.rarzyszone bqdzie mogło, stosownie 
do swych ustaw i rcgulaminó~ rozporządzać urnami. otrz~ manemi za. majątki, 
prawa i udziały oraz mieniem w gotówce obywateli dawnego Cesarstwa 
Austrji, lub spókk przez nich konholowan~ch, jak o tern mówi punkt b). 
które Mocarstwo to zajęło i będzie mogło użyć je na zapłatę reklamacji i wie::: 
rzytelno ~ci określonych w niniejszym artykule i ,v paragrafie 4 załączonego 
tu Aneksu. Wszelkie majątki, prawa, udziały lub sumy z likwidacji tych dóbr 
ja.k również wszelkie mienie w gotówce, którcm <lane Mocar two sprzymie::: 
rzone lub stowarzyszone nic rozporządzi, stosownie do tego, co powiedziano 
·wyżej, b<;dzie ono mogło zatrzymać, i w tym ,vypadku wartość pieniężna ma::: 
jątku 2atrz_,manego będzie traktowana zgodnie z artykułem 189 Czę'ci VIII 
(Odszkodowania) niniejsze~o Traktatu .. 

i) Z za trzeżcniem postanowień artykułu 267. w razie, jeżeli likwidacja 
odbyła się albo w nowych Państwach, podpisujqcych niniejsz_, Traktat, 
jako .Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone, albo w Państwach. 
które nic uczestniczą w odszkodowaniu, jakie Austrja ma zapłacić, 
to fundusz uz:skanvr z dokonanej przez wzmiankowane Państwa likwi::: 
dacji, · b~dzic musiał być wypłacony bezpośrednio właścicielom, z za::: 
strzeżeniem praw Komisji odszkodowań na mocy niniejszego Traktatu. 
mianow1c1e artykułów 181 Części VIH (Odszkodowania), oraz arty::: 
kułu 211 Części IX (Przepisy finansowe). Jeżeli właściciel wykaże prz'ed 
mięszanym Trybunałem rozjemczym, przewidzianym w Dziale VI niniejszej 
CzGści, lub przrd rozjemcą, przez ten Trybunał wyznaczonym, że warunki 
sprzedaży lub zarządzenia Rządu danego Państwa, ogólnem jego prawem nie 
przewidziane, odbiły się niesłusznie na cenie, to Trybunał lub rozjemca będzie 
miał prawo udzielić o obie uprawnionej słuszne odszkodowanie, które zapłaci 
~:spomniane Państwo. 

j) Austrja zobowiązuje się odszkodować swoich obywateli z tytułu likwi:< 
dacji lub zatrzymania ich majątku, praw i udziałów w Krajach sprzymicrzo::: 
n ·eh lub st0\.varzy zonych. 

· k) ..ilcżność z opiat i podatków od kapitału, wybranych lub takich, które 
powinny były hyc wybrane przez Austrję od majątków, praw i udziałów oby::: 
wateli Mocarstw sprzymierzonych lub stowarzyszonych, począ,vszy o<l 3 listo=­
pada 1918 r. aż do upływu 3 miesięcy od uprawomocnienia się niniejszego 
Traktatu lub, gd_r chodzi o majątki, prawa i udziały poddane wyjątkowym 
-zarządzeniom wojennym, aż do chwili restytucji zgodnie z postanowieniami 
niniejszego Traktatu, zostanie wypłacona uprawnionym. 

ARTYK L 250. 

vV stosunku do majątku, praw i udziałów zwrócon ·eh w zastosowaniu 
artykułu 249 punktu a) lub f) obywatelom Mocarstw sprzymierzonych lub sto:: 
warzyszonych, włączając w to spółki i stowarzyszenia, w których obywatele 
ci mieli udziały, Austrja zobowiązuje si~: 
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a) Przywrócić, z wyjątkiem wypadków wyrazme przewidzianych w ni:; 
niejszym Traktacie, majątkom, prawom i udziałom obywateli .Mocarst, 
sprzymierzonych i stowarzyszonych. stan prawny. w jakim, według praw obo:; 
wiązujących przed wojną znajdował • się r majątki, prawa i udziały obywateli 
dawnego Cesarstwo Austrji. oraz utrzymać je w tym stanie prawnym. 

b) Nie stosować do majątków, praw i udziałów obywateli Mocarstw 
sprzymierzonych i stowarzyszonych .żadnych środków, naruszających ich 
prawo własności, któreby nie były również stosowane do majątków, praw lub 
udziałów obywateli austrjackich, oraz zapłacić w razie zastosowania takich 
zarządzeń należyte odszkodowanie. 

A NEK S. 

§ 1. 

Zgodnie z artykułem 249, punkt d), potwierdza się prawomocność wszyst:; 
kich zarządzeń, ustalających własność, wszystkich rozporządzeń co do likwi:; 
tiacji przedsiębiorstw lub spółek, oraz wszystkich rozporządzeń, przepisów, 
postanowień, instrukcji wyłożonych lub wydanych przez jakikolwiek sąd lub 
urząd administracyjny którejkolwiek z Wysokich Układających się Stron, albo 
też takich rozporządzeń, przepisów, postanowień instrukcji, które uważano 
jako ogłoszone lub wydane w wykonaniu prawodawstwa wojennego co do ma~ 
jątków, praw i udziałów nieprzyjacielskich. Udziały wszystkich osób winn„ 
być uważane jako ważnie stanO\viącc przedmiot wszystkich przepisów, roz~ 
porządzeń, postanowień lub instrukcji. dotyczących majątków, w których 
znajdują się te właśnie udziały, bez względu na to, czy udziały te były spe~ 
cjalnie wymienione, czy też nic poza wspomniane rozporządzenia, przepisy, 
postanowienia lub instrukcje. ie woln~ podnosić żadnego sprzeciwu co do 
prawidłowości przejścia majątków, praw i udziałów, dokonanego na zasadzie . 
przepisów, rozporządzcó, postanowień lub instrukcji wyżej powołanych. Rów~ 
nicż potwierdza się prawomocno~ć wszystkich zarządzc11, przedsięwziętych 
w stosunku do własności przcdsiębior tw lub spółek, czy to chodzi o śledztwo, 
sekwestr. administracj~ przymusową, użytkowanie, rekwizycję , nadzór cz_ · 
też likwidację, sprzedaż lub też administrację majątków, praw i udzi~ów, od:c 
zyskanie' lub spłatę dłu~ów, pokr;cie kosztów, ciężarów, \·vydatków luh­
wszclkie jakiekolwiek inne zarządzenia, poczynione , wykonaniu rozporzą,, 
dzeń. przepisów, postanowic1i lub instrukcji przepisanych, wydanych lub wy:: 
konanych przez wszelkie sądy i urzędy administracyjne \Vysokich Układają: 
cych się Stron, lub które uwaiano jako przepisane, wydane lub wykonane w za:: 
stosowaniu wyjątkowego prawodawstwa wojennego co do majątków, praw 
i udziałów nieprzyjacielskich pod warunkiem, że po -tanowienia niniejszego 
paragrafu nie będą uwłaczały praw:1m własności, poprzednio nabytym w do" 
brej wierze i za słuszną cenę przez obywateli Mocarstw sprzymierzonych i sto:: 
warzyszonych •zgodnie z praw-cm obowiązującem tam. gdzie znajdują się ma" 
jątki. Przcpi 'Y niniejszego paragrafu nic tosują się dq tych z powyżej wymic:: 
nionych zarządze{1, które zostały za to owane przez dawny Rząd a.ustro.:w~:; 
gierski na terytorjach, które uległy najazdowi, albo okupacji, ani też do tych, 
wyżej wymienionych zarządzeń, które zostały zastosowane przez A ustrję lub 
władze austrjackie po 3 listopada 1918 r., bowiem wszystkie te zarządzenia 
ą nieważne . 

§ 2. 

Ani przez Austrję lub jej obywateli, ani przez obywateli dawnego Ce:: 
sarstwa Austrji lub w ich imieniu, bez względu na ich miejsce zamieszkania 
(residence), nic może być w~ toczona żadna reklamacja, ani też skarga przeciw 
Mocarstwu sprzymierzonemu i stowarzyszonemu, albo przeciw jakiejkolwiek 
osobie, działającej w imieniu lub z rozkazu władzy sądov•lej, lub administra~ 
cyjnej danego Mocarstwa sprzymierzonego lub stowarzyszonego - z tytułu 
pewnej czynności lub zaniedbania, które zaszły w czasie wojny lub w celu 
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jej przygotowania, względem majątków, pra · i udziałów obywateli au tr:; 
1ackich. . . 

Również niedopuszczalną jest wszelka rcklamacJ,t lub sI~arga przeciwko 
komukolwiek z tytułu jakiej czynności lub zaniedbania, wynikłych z wyjąt:; 
kow •eh zarządzeń wojennych, praw i przepisów któregokolwiek Mocarstwa 
prz)mierzonego lub stowarz 1szonego. 

~ 3. 

\V art ,kule 249 i w 1 inicjszym Aneksie w _ , rażeni ,, ~yjątkowe zarząd ze~ 
nia wojenne'' obejmuje w. zclkiego wc.Jzaju zarządzenia prawodawcze, admini .:: 
stracyjne, ądowe i inne, powzięte lub, które będą powzi te w przyszłości 

rz~l~dem majątkó v nieprz ·jacielskich, któr5h prz ,tern celem było lub bG~ 
dzic, b z naruszenia :vłasności, odjąć właścicielom możno ' ć rozporządzania 
ich majątkami; w zczególności zarządzenie nadzoru, prz 1musowej admini ::: 
stracji, k :\'estru lub takie, których celem było ]ub będzie zajęcie, użytko::: 
wanie lub unieruchomienie posiadania nieprzyjacielskiego i to bez :\rzględu 
na po ;vód, formę i miej ce. Cz_,nno 'ciami podjętemi w wykonaniu t~·ch za~ 
rządzeń Sq vszelki orzeczenia, instrukcje, rozkazy lub rozporządzenia urzG::: 
dó v administracyjnych lub sądów, stosujących te zarządzenfa do majątków 
nieprzyjaciel kich, jak również wszelkie cz. · nności, wykonane przez jakąkob 
~ick osobę, wyznaczoną do zarządu lub nadzoru majątk6w nieprzyjaciel :: 

skich, jako to, opłata długów, ściąganie dcrz.,7telno'ci, uiszczanie ko ztów, 
ciężarów i w •datków, inkasowania honoq1rjó :\< 

„środkami wykonawczemi" ą te, które dotknęły lub dotkną ;vłasnoś ~ 
majątków nieprz jacielskich przez przekazanie ich w całości lub w części 
innej osobie, aniżeli wla · ciciel nieprzyjacielski i bez jego zezwolenia, gló..; ,,. 
nie zaś te, które po. tanawiają sprzedaż, likwidację, przejście własności ma~ 
jątków nicprz:jaciel kich, anulowanie tyt ulów lub papierów wartościow }Ch 

(valeurs mobilicres) . 

.Majątki, prawa i udziały obywateli dawnc~o csarstwa austrjackicgp 1u 
terytorjum .Mocarst va sprzymierzonego lub stowarz: zonego, jak również 
czysty fundus:t. osiągnięty z ich sprzedaży, likwidacji lub innych zarządzc11 
wykonawczych mogą być obciążone przez to Mocarstwo sprzymierzone lub 
stowarz •szone: po pierwsze, zapłaceniem odszkodowania należnego z t. tulu 
reklamacji obywateli tego Mocarstwa względem ich majątków, praw i udzia ::: 
łów, włqczńie ze spółkami i stowarzyszeniami, v których ci obywatele b_.ti 
zainteresowani na terytorjum dawncao Cesarstwa austrjackiego, lub wzf,!]ę :: 
dem wierzytelności, jakie mają u ob ·wateli tego dawnego Cesarstwa, jak 
również względ m zapłaty z tytułu reklamacji, wnie ionych za czynności do:: 
konane przez dawny R:1.ąd austro::węgierski lub przez wszelką władzę austrjac..::: 
ką po 23 lipca 1914 r., a przedtem, aniżeli to 1ocar two sprzymierzone lub 
stowarzyszone wzięło udział w wojnie. Wysokość tego rodzaju reklamacji 
będzie mógł ustalić rozjemca, wyznaczony przez pana Gustawa Adora, oib 
ten się na to zg dzi, lub, w braku rozjemcy, prz z miG zan_ Trybunał mię.::­
dzynarodowy, przewidziany w Dziale VI. Ta drugiem miejscu mogą być 
obciążone zapłaceniem odszkodowania należnego z tytułu reklamacji obywa~ 
teli Mocarstwa sprz„ mi rzonego lub stowarzyszonego względem ich mająt:: 
kó..; , praw i udziałów na tcrytorjum innych Mocarstw nieprzyjacielskich. 
oile te odszkodowania nic zostały uregulowane w inny sposób. 

§ 5. 

Bez względu na zarządzeniL: art rkułu 246, jeżeli bezpośrednio przed po• 
czątkicm wojny, spółka zatwierdzona w Państwie sprzymierzoncm lub sto::: 
warzyszoncm miała ..; spólnie ze półką przez nią kontrolowaną a zatwierdzo:: 
ną w Austrji prawo do używania w inn eh krajach marek fabrycznych lub 
handlowych, lub jeśli posiadała taka półka z tamtą spółką użytkowanie '!-ły::: 
łączn:ch spo obów wyrobu towarów, lub artykułów do sprzedaży w inn •~h 
krajach, to pierwsza spółka sama tylko będzie miała prawo używać ma.rek 
fabrycznych w innych krajach, z wyłączeniem spMki austrjackiej; wspólne 
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zaś sposoby wyrobu będą przekazane pierwszej spółce bez względu na z~t::: 
rządzenia, zastosowane przez prawodawstwo wojenne, obowiązujące w mo~ 
narchji austro:::węgierskiej, co do drugiej spółki lub co do jej udziałów, wła::: 
·ności handlowej lub akcji. Jednakowoż pierwsza spółka, oile siG do niej 
zwrócą, wyda drugiej spółce modele, pozwalające na dalszy wyrób towarów. 
]dórc mają być jednak spożyte w Austrji. 

§ 6. 

Aż do chwili, gdy zwrot będzie mógł być dokonany stosownie do arty::: 
kulu 249, Austrja odpowiada za zachowaniu majątków, praw i udziałów 
obywateli Mocarstw sprzymierzonych lub stowarzyszonych włącznie ze spół ::: 
kami i towarzystwami, w których ci obywatele byli zainteresowani, i do któ::: 
rych zastosowano wyjątkowe zarządzenia wojenne. 

§ 7. 

Mocarstwa sprzymierzone lub stowarzyszone obowiązane bądą w ciągu 
rnku od uprawomocnienia się niniejszego Traktatu wyszczególnić majątki, 
prawa i udziały, do których zamierzają stosować prawo, przewidziane w arty::: 
kule 249 punkt f). 

§ 8. 

Zwroty przewidziane w artykule 249 będą dokonane na rozkaz Rządu 
.mstrjackiego lub władz, które będą zajmowały jego miejsce. Szczególow0 
wyjaśnienia o czynności zarządców będą dostarczane osobom interesowne: 
nym przez władze austrjackie na żądanie, które może być wysłane zaraz po 
uprawomocnieniu się niniejszego Traktatu. 

§ 9. 

Majątki, prawa i udziały osób, wymienionych w artykule 249 ,v punkcie 
b), podlegać będą w dalszym ciągu- aż do ukończenia likwidacji, przewi::: 
dzianej we wzmiankowanym punkcie - wyjątkowym zarządzeniom wojennym 
już zastosowanym do nich lub, które sią zastosuje w przyszłości. 

§ 10. 

Austrja wyda w ciągu sześciu miesięc: od daty uprawomocnienia się ni~ 
niejs:.cego Traktatu każdemu Mocarstwu sprz 1mierzonemu lllb stowarzy;:;zo::: 
nemu wszystkie kontrakty, świadectwa, akty oraz inne tytuły \Yłasności, bt;:.­
dące w ręku ich obywateli, a tyczące się majątkóv.r, praw i mlzialów, znajdu:: 
jących się na terytorjum tegoż Mocarstwa sprzymierzonego lub stowarzysz"" 
ncgo, włącznie ze wszystkicmi akcjami, obligacjami i inncmi papierami war , 
:ościowemi wszystkich spółek dopuszczonych przez prawoda,vstwo tego Mo; 
carstwa. 

Austrja dostarczy w każdej chwili na żądanie zainteresowanego Mo::: 
carstwa sprzymierz:::mcgo, lub stowarzyszonego wszelkich wyjaśnień, <loty:: 
<.:zących majątków, praw i udzjalów obywateli austrjackich, mies7kających 
w tern Mocarstwie sprzymierzonem lub stowarzyszonem, jak również co do 
tranzakcji, jakie mogły być dokonane od 28 lipca 1914 r. wzgh;dem tych mn:: 
jątków, praw i udziałów. 

§ 11. 

Przez wyrażenie ,.mienie w gotowiźnie•• rozumieć należy wszelkie depo:: 
zyty i zapłaty, poczynione przed lub po wypowiedzeniu ·wojny, jak równie7. 
wszelkie mienie, pochodzące z depozytów, dochodów lub zysków, zainkaso.:. 
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wanych przez zarządców, sekwestratorów i innych wpłat, poczynionych 
w banku, lub z jakiego innego źródła :ta wyjątkiem wszelkich sum pienięż„ 
nych, należących do Mocarstw -,przymierzonych lub stowarzyszonych, lub 
też poszczególnych Pa11stw, prowincji albo municypalności. 

§ 12. 

Będą uniewazmone w~zelkic lokaty, obejmujące mienie w gotowiźnie 
obywateli Wysokich lJkładaJących się Stron, włączając w to spółki i towa.: 
rzystwa, w których zainteresowani byli ci obywatele, dokonane gdziekolwiek 
przez osoby odpowiedzialne za zarząd majątkami nieprzyjacielskiemi, lub 
kontrolujące ten zarząd, czy na rozkaz tych osób, czy jakiejkolwiek władzv; 
przepisy co do tego mienia będą wydane bez brania pod uw,igę tych lokat. 

§ 13. 

Austrja wyda każdemu .Mocarstwu sprzymierzonemu lub stowarzysza::: 
nemu w ciągu miesiąca od uprawomocnienia się niniejszego Traktatu, lub na. 
iądanie kiedykolwiek póiniej, wszy tkic rachunki lub dowody rachunkowe. 
archiwa, dokumenty i wyjaśnienia wszelkiego rodzaju, któreby się znajdos 
wały na jej tcrytorjum, a które dotyczą majątków, pr:1w i udziałów obywateli 
tych Mocarstw włącznie ze spóUrami i towarzystwami, w których ci obywas 
tcle byli z8intercsowani, a które były przedmiotem wyjątkowych zarządze6. 
\\-ojennych lub środków wykonawczych tak na terytorjum dawnego Cesars 
stwa austrjackicgo jak i na terytorj.lch, zajGtYch przez Austrję lub jej sprzy:: 
mierzonych. 

Kontrolerzy, nadzorcy, rządcy, zarządcy, sekwestratorzy, likwidatorzr 
i kuratorzy będą pod gwarancją Rządu austrJackiego osobiście odpowiedzialni 
za natychmiastowe kompletne wydanie i za dokładność tych rachunków i do~ 
kumentów. 

§ 14. 

Zarządzenia artykułu 249 i mmeJszcgo Aneksu, dotyczące majątkÓ\\', 
praw i udziałów w krajach nieprzyjacielskich i wyniku likwidacji stosowa<; 
się będą do długów, kredytów i rachunków _. Qdyż Dział III mtanawia tylko 
metody płatności. 

Przy regulowaniu spraw, wymienionych w art} kule 249 p:)między Austrją 
a Mocarstwami sprzymicrzoncmi i stowarzyszonemi, ich kolonjarni, . krajami, 
będącemi pod ich protektoratem lub którcm z Dominjó.w Wielkiej Brytanji, 
albo z Indjami, oilc co do tych krajów nie będzie uczynio1rn. deklaracja, że 
przyjmują one Dział III, oraz przy regulowaniu tych spraw między obywate:.: 
tarni tych krajów, stosowane będą postanowienia Działu III, co do waluty. 
w której ma być dokonana zapłata, jak i co do kursu wymiany chyba, że 
rząd zainteresowanego .Mocarstwa sprzymierzonego lub stowarzyszonego z,i~ 
notyfikuje Austrji w przeciągu 6 miesięcy, że powyższe postanowienia zasto:: 
sowane nic będą. 

§ 15. 

Postanowienia artykułu 249 i nmieJszcgo Aneksu stosują się do praw 
własności przemysłowej, literackiej i artystycznej, które są lub będą włączo::: 
nc do likwidacji majątków, praw. udziałów, spółek lub przedsiębiorstw, do:: 
konancj przez zastosowanie wyjątkowego pra\vodawstwa wojennego przez 
J\1ocarstwa sprzymierzone lub stowarzyszone, albo przez zastosowanie posta~ 
nowień artykułu 249 punkt b). 
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DZIAŁ V. 

Umowy, przedawnienia orzeczenia 
sądowe. 

ARTYK Ł 251. 

a) Umowy, zawarte między nieprzyjaciółmi, będą uważane za unieważ~ 
nione od chwili, gdy jakiekolwiek dwie strony stały się nieprzyjaciółmi. 
~ wyjątkiem umów, kt6re dotyczą takich długów lub innych pieniężnych 
wbowiązaf1, , r •nikłych z wykonania pe\ 'n ego aktu lub zapłaty pirniędz · 
przewidzianej przez tą umOWQ oraz z zastrzeżeniem wyjątków i specjalnych 
rrzepisów, dot rcząc:ch poszczególn eh umów czy też ro<lzajc'>Yl umów, któ~ 
re są przewidziane poniżej lub w załączon ·m Aneksie. 

b) Od unieważnienia , cdług przepisów niniejszego Artykułu wyłącza sili 
wszelkie umowy, których ;vykonania, ze wzglc;du na interes publiczny, zażą~ 
dają w cią~u 6 miesięcy od uprawomocnienia sią niniejszego Traktatu Rządy 
„ 'locarstw sprzymierzonych lub stowarz ·szon..,1ch, oil jedna ze stron jest 
obywatelem którego z nich. 

Jeżeli wykonanie umow:, zachowującej w ten sposób swoją moc obo~ 
wiązującą, pociąga za sobą dla jednej ze stron wskutek zmiany handlowych 
warunkó,,· znaczną szkodę, to przewidzian.· w Dziale VI~tym miąsz:my Try::: 
bunał rozjemcz · będzie mógł przyznać stronie pokrzywdzonej 5prawied1iwc 

dszkodowanie. ~ 
c) Stosownie do postanowień Konstytucji i prnwa Stanów Zjednoczo:: 

nych Ameryki, Braz 1lji i Japonji niniejszy Artykuł, jak również Artykuł 252 
i załączony Aneks nic stosują się do umów, zawartych przez obywateli tych 
Państw z obywatelami dawnego Cesarstwa austrjackie~o; tak sarno artykuł 
257 nic stosuje się ani do Stanów Zjednoczonych Ameryki, ani do ich oby:. 
watcli. 

d) Niniejszy artykuł, jak również załączony Aneks nic stosują się do 
1akich umów, których strony stały się nieprzyjaciółmi wskutek tego, że jedM 
z nich zamieszkiwała tcrytorjum, które przechodzi pod inne zwierzchnictwo, 
a .to w tym wypadku, jeśli ta strona nabędzie na mocy niniejszego Traktatu 
obywatelstwo jednego z 1ocarstw sprzymierzon) eh lub stowarzyszonych; 
nie stosuje się on również do umów, zawartych pomiędzy obywatelami Mo~ 
carstw sprzymierzonych lub stowarzyszonych, - jeśli między temi Mocar~ 
stwami stosunki handlowe był ' wzbronione, wskutek tego, że jedna ze stron 
znajdowała się na tcrytorjum „Mocarstwa sprzymicrzonc~o lub stowarzyszo:­
nego, okupowanego przez nieprzyjaciela. 

e) żadne postanowienie niniejsze~o Traktatu i załączonego Aneksu nie 
może być uważane za unieważniające jakąkolwiek tranzakcję, która była 
prawnie wykonaną, stoso\vnic do umowy, zawartej między · nieprz. 1jaciółmi 
2 zezwolenia jednego z wojując_•ch 1ocarstw. 

ARTYKUŁ 252. 

a) Ta terytorjum Vysokich kładających się Stron - w stosunkach 
z nieprz:jaci6łmi zawiesza się wszelkie terminy przedawnienia, peremcji czy 
ograniczeń proceduralnych na czas trwania wojny, niezależnie od tego, czy 
bieg rozpoczął się przed jej początkiem, czy później; zaczną one biec na 
nowo najwcześniej w trzy miesiące po uprawomocnieniu si" niniej zego 
Traktatu. Postanowienie to będzie się stosowało do terminów zgłoszenia 
kuponów procento vych lub dywidendowych i do przedstawiania do wypłaty 
wylosO\vanych papierów wartościowych, albo z jakiegokolwiek innego tytułu 
podlegających wypłacie. 

b) W razie, gdy, wskutek niespełnienia jakieg::> aktu lub formalności pod~ 
czas wofo_:, zarządzono na tcrytorjum da, ·nego Cesarstwa austrjackicgo ja~ 
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kiekolwiek środki egzekuc. jnc, które ,vyrządziły . zkodą obywatelov.i fo, 
carstw sprzymierzonych lub stowarzyszon 1ch, kar~a ma być przez danego 
obywatela tego Mocar twa sprz/mierzonego lub towarzyszonego wniesiona 
do miąszanego Trybunału rozjemczego, przewidzianego w Dziale VI, oile 
sprawa nic podlega kompetencji Trybunału którego z .Mocarstw sprzymicrzo::: 
nych lub stowarzyszonych. 

c) Ta żądanie zainteresowanego ob) wa tel a je łncgo z .Mocarstw sprzy::: 
mierzonych lub stowarz„ szonych miąszany Trybunał rozjemczy orzeknie 
przywrócenie praw, naru. zonych wskutek użycia środk6,v egzekucyjnych, 
vspomnainych w punkcie b) ilekroć okaże się to prawiedliwem i możliwem 

wobec specjalnych okoliczności sprawy. 
W razie, gdyby podobne przywr<> c.nic pra ~l było rzcc:t.ą niesprawiedli: 

wą czy niemożliwą, miqszan. Trybunał rozjemczy może prz rznać stronie po::: 
krzywdzonej odszkodowanie, które obciąży Rząd au trjacki. 

d) Gdyby umowa zo tala uni ważniona, bądz przez to, że jedna ze stron 
nie wypełniła pe ;vnego tej umow „ po tanO\vicnia, bądź przez to, że stron.i 
Fkorzystała z prawa, ustalonego w umowie, poszkodowany będzie mógł zwró::: 
cić siG do miąszanc~o Tr_ bunalu rozjemczego o odszkodowanie. Trybunalo::: 
wi w t m :vypadku będą przysługiwały prawa, przewidziane w punkcie c). 

e) Postano ienia poprzednich punktów niniejszego Artykułu będą miały 
yastosowanie do ob„ wateli Mocarstw sprzymierzonych lub towarzyszonych. 
którzy ponieśli szkody wskutek zarządzenia przez dawny Rząd au trjacki po~ 
wyższych środkó :v na terytorjum, które uległo najazdowi lub okupacji, •jeżeli 
w inny sposób nie otrzymali odszkodo ania. 

f) Austrja wynagrodzi wszystkie o oby trzecie, dotknięte rest„ tucją luh 
przywróceniem pra, , orzcczonem przez mięszany Trybunał rozjemczy, sto::: 
sownie do postanowień PO\ 'yższych punktó :v niniejszego artykułu. 

g) Co sią tyczy papierów handlowych, (effets de commerce), to trzymic::: 
~ięczny termin, prze,vidziany w punkcie a) liczyć się będzie od dnia, w kt6::: 
rym ostatecznie ustaną środki wyjątkowe, stosowane do nich na tcrytorjum 
interesowanego Mocarstwa. 

ARTYKUŁ 253. 

W stosunkach między nieprzyjaciółmi żaden papier handlowy ( eff ct de 
commerce), wystawiony przed wojną nie będzie uważany 'za unieważniony 
przez to tylko, że nic został przedstawiony do akceptu czy do zapłaty w prze::: 
pisanym terminie, ani z powodu niezawiadomienia wystawcy albo indosan.: 
tów o nieakceptacji lub niezapłaceniu, ani też z powodu braku protestu czy 
niedopełnienia podczas wojny innej formalności. 

Jeżeli w czasie wojny upłynął termin przedstawienia papieru handlowe::: 
Qo do akceptu czy zapłaty, lub zawiadomienia wystawcy czy indosantów 
o nieakceptowaniu czy też niezapłaceniu, lub termin protestu, to oilc strona, 
która powinna była przedstawić czy zaprotcstowac papier handlowy, albo 
zawiadomić o nieakceptowaniu lub niezapłaceniu go, nie uczyniła tego pod::: 
czas wojny, wówczas przyznane jej będą przynajmniej trzy miesiące czasu 
od uprawomocnienia się niniejszego Traktatu do przedstawienia papieru han::: 
dlowego, do zawiadomienia o nieakceptowaniu go lub niepłaceniu, wzµlGdnie 
do zaprotestowania. 

ARTYK Ł 254. 

Orzeczenia, wydane przez sądy jednego z Mocarstw sprzymierzonych 
lub stowarzyszonych, będą uważane w Austrji za mające moc rzeczy osądzo::: 
ncj i będą tam wykonywane bez potrzeby uzyskania e. ·cąuatur w granicach 
kompetencji, przyznanej tym sądom przez ninicjsz Traktat. 

Jeżeli, niezależnie od rodzaju sprawy, wydane zostało podczas wojny 
przez sąd dawnego Cesarstwa au trjackiego orzeczenie przeciw obywatelowi 
Mocarstwa sprzymierzonego lub stowarzyszonego w instancji, w której nie 
mógł on się bronić, to poszkodowany przez to obywatel Mocar twa sprzy~ 
mierzonego lub stowarzyszonc~o, będzie mógł otrzymać odszkodowanie, któ::: 
re określi miąszany Trybunał rozjemcz:, przewidzian · w Dziale VI. 
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. fa żądanie ob · ·atela Mocnrstw„t prz ·micr:t0nego lub towarzyszoncgo 
powyższe odszkodowanie może być na rozkaz mięszancgo Trybunału r~njcm:: 
czego dokonane - w miarę możno ~ci -- w ten sposób, że strony zostaną 
prz.,1wróconc do stanu, ~ jakim się znajdowały przed orzeczeniem sądu 
austrjackiego. 

Powyższe odszkodowanie może być r6wnicż przyznane przez mięszany 
Trybunał rozjemczy ob) watelom Mocarstw sprzymierzonych lub stowarzy.:: 
zonych, kt<>rzy zostali poszkodowani na skutek zarządzeń sądowych, wyda ::: 

nych na terytorjach uległych najazdowi. lub okupacji, oilc nic otrzymali oni 
odszkodowania w inny sposób. 

ARTYK L 255. 

\V rozumieniu Działów III, IV, V oraz VII wyrażenie: .. podczas wojny· ' 
obejmuje dla każdego locarstwa sprzymierzonego i stowarzyszonego okres 
czasu, od chwili, w której rozpoczął się stan wojenny między dawną mon:.u:: 
chją austro::węaicrską i tem Mocar twcm aż do uprawomocnienia się ninicj: 
zcgo Traktatu. 

AN E KS. 

§ I. 

\V rozumieniu artykuló\.v 251, 252 oraz 253 osoby, będące w umowie ze 
stronami uważa się za nieprzyjaciół, jeżeli handlowe stosunki miGdz: niemi 
były zabronione, albo też były przeciwne prawu na mocy ustaw, dekretów 
lub rozporządzeń, którym podlegała jedna z tych stron, a to licząc alho od 
dnia, gd~, stosunki powyższe zo tały zabronione, albo też od dnia, gdy stały 
~ ię w jakibądź spos<'>b przeciwne prawu. 

§ 2. 

' ast~pującc 10<lzaje umów nic podlegają unicwazmcniu, przewidzia:: 
nemu w artykule 251, i pozostają w mocy, z zachowaniem praw, przewidzia::: 
nych w artykule 243, puukt b) Działu IV, oraz z zastrzeżeniem praw, dekretów 
i rozporządzeń ,vewnętrznych, wydanych podczas wojny przez Mocarstwa 
sprzymierzone lub stowarzyszone, jak również postanowień kontraktowych; 

a) umowy, mające na celu pn~elew prawa :vłasności, dóbr i majątków 
ruchomych lub nieruchomych, gdy prawo własno 'ci już zo tnlo przelane, albo 
pr;,cdmiot został wydany zanim jeszcze strony stały ię nieprzyjaciółmi: 

b) dzierżawy, najem i obietnica najmu; 
c) umowy hypoteczne z.1stawu ruchomc~o (gagc), ora;r, zastawu; 
cl) koncesje, dotyczące kopalni, kamieniołomów lub pokładów minc, 

rnlnych; 
e) umowy, zawarte przez osob.· prywatne z Państwami, prowincjami. 

gn1inami micfal-icmi lub inni.;mi podobncmi osobami prawncmi o churakteL·zc 
administracyjnym, oraz koncesje, dane przez wymienione Państwa, prowincje, 
!,!miny miejskie lub inne podobne osoby prawne o charakterze administr:1::: 
cyjnym. 

§ 3. 

Jeżeli postanowienia umowy zostały częsc10wo uniewazn10ne w my ~1 
artykułu 249, to inne postanowienia tej umowy, oile :ie można rozdzielić, za:: 
chowają moc prawną z za trzcżcniem za tosowania ustaw, dekretów i rozpo:: 
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rządzeń wewnętrznych, przewidzianych w pow rższym. paragrafie 2. .1 cżeli 
za· tych postanowień nic można rozdzielić. to umowa będzie w całości uwa::: 
żana za unieważnioną. 

11. POST A J. ' OWIE IA SPECJAL ~E, TYCZ 'E SIĘ .1. TIEKTóR 'i Cl I 
RODZAJóW U 1óW. 

„MOWY, ZA WARTE l TA GU,LDACII PIE1 T IĘż1 1YCII 
I TOWAROWYCH. 

§ 4. 

a) Zarządzenia, i,ydanc w ciągu wojny przez uznane giełd .,. pieniężne 
lub towarowe, co do likwidacji umów ~icldowych, zawartych przed ,·ojn ą 
przez prywatną o obę ni przyjacielską. zo tają potwierdzone przez Wys0kie 
Układające się trony, jak również i środki, zastosowane w celu wykonania 
tych zarządzeń z za ·trzcżcnicm: 

· 1) Że b ·lo wyraźnie przewid:1i..mc. że umowa hędzic p:.:,dlc i,1ła po::: 
stunowicniom wspomnianych gi ·łd; 

2) że te postanowienia miały moc obowiązującą wzgl<tdcm wszyst::: 
kich; . 

3) że warunki libvidacji były prawicdliwc i słuszne. 
b1 Poprzedni paragraf nic stosuje się do 'rodk(>w, zasto ·owanych pod ::: 

czas okupacji przez ~icłdy krajów, które były okupowane prz"z 11icprzy::: 
jaciela. 
· c) Potwierdz,1 się likwidację terminowych umÓ\: ', tyczących ię h.1wcłny. 
za.wart ·eh w dniu 31 lipca 191'1 r. na mocy zarządzenia Zwi:.1zku bawclni.t ::: 

... nego w Liwcrpoolu. 

ZA TAW RCCIIOMY. 

§ 5. 

\V razie niezapłacenia bę<lzic uważana za ważną sprzedaż zastawu r u :: 

chomcgo ustano :"t'ion go na zabezpieczenie dłu~u nieprzyjacicfa , nawet 
,·tedy, gdy nie można było uprzedzić wła ~cicicla, jeżeli ,der.:tycicl działał 

w dobrej wierze, dokładając stara11 i przcstrze~ając l)dpo dcdnich ś1 odk(w. 
o trożności; w tym wypadku właściciel nic będzie mi.tł pra,va wnosić rckb::: 
macji z powodu sprzedaży za tawu 1 uchomcgo . 

.;. ' inic.iszc po tanowicnie nie stosuje si~ do wypadk<'>w sprzedaży z:t::: 

ta.wu ruchomego, dokonanej przez nieprzyjaciela podczas okupacji w miej::: 
scowości,1ch, które uległy nieprzyjacielskiemu najazdowi i okupacji. 

§ 6. 

W stosunh1 do locarstw, które przyjęły Dzhlł III i zalącwny ncks, 
zobowiązania pieniężne, istniejące między nieprzyjaciółmi, a wypl~·wającc 
z emisji papierowych handlowych, będą uregulowane stosownie <lo wspomnia:: 
ncgo Aneksu za pośrednictwem rzędów kontroli i kompensacji, które zo~ 
stają podstawione ,v prawa posiadacza co do środbjw pra,vnych, jakk nrn 
przysługują. 

§ 7. 

Jeżeli jaka m,oba zobowiązała się bądź to przed wojm!, bądź podczas 
wojny do zapłaty papictu handlowego na skutek zobowiązania, przyj~tci;!o 
względem niej przez drugą osobę, która si<; stała nieprzyjacielem, to ta <lrm!a 
o oba, niezależnie od rozpoczęcia kroków wojcnn.,:ch, obowiązana kst z;1:: 
~warantować pierw zcj skutki jej zohowiązań. 
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UMOWY ASEKURACYJ1 h. 

§ 8. 

mowy asekuracyjne, zawarte między osobami, które następnie stały 
się nieprzyjaciółmi, będą uregulowane stosownie do następnych artykułów. 

ASEKURACJA OD OGNIA. 

§ 9. 

Umowy asekuracji majątku od ogni~. zawarte przez osobę, mającą 
udział w tym maJątku z osobą, która się następnie stała nieprzyjacielem, nic 
hędą uważane za unieważnione przez fakt rozpoczęcia kroków nieprzyjaciel:: 
skich, lub przez to, że osoba ta stała się nieprzyjacielem, albo nakoniec przez 
to, że jedna ze stron nie wykonała którego z postanowień umowy podczas 
trwania wojny, lub w ciągu trzech miesięcy po jej zakończeniu, natomiast 
zostaną unieważnione, poczynając od pierwszego terminu płatności rocznej 
raty, który przypada w trzy miesiące od uprawomocnienia się niniejszego 
Traktatu. 

Będzie opracowany regulamin co do rat niezapłaconych, których termin 
płatności przypadł podczas wojny, względnie co do żądań wynagrodzenia za 
strnty, poniesione podczas wojny. 

§ 10. 

Je*eli, wskutek rozporządzenia administracyjnego lub ustawodawczego, 
asekuracja od ognia, zawarta przed wojną, była podczas wojny przeniesioną 
z pierwotnego asekurującego na innego, to takie przeniesienie będzie uwa,:. 
żanc za ważne i odpowicdzfalność picrwotneg::> asekurującego uważana będzie 
za wygasłą od dnia tego przeniesienia. Jednakowoż pierwotny asekurujący 
będzie miał prawo, jeśli tego zażąda, do dokładnego powiadomienia go ·o wa:: 
runkach przeniesienia asekuracji, i jeśli się okaże, że te warunki nie były 
sprawiedliwe, zostaną one zmicnbne otyłe, oile to będzie rzeczą konieczną, 
by stały się sprawiedliwemi. 

Prócz tego, osoba zaasekurowana będzie miała prawo, w zgodzie z pier,:. 
wotnym asekurującym, przenieść z powrotem umowę na· pierwotnego aseku,:. 
rującego, poczynając od dnia, kiedy takie żądanie zostanie postawione. 

ASEKUP ACJA 1 TA ZYCIE. 

§ 11. 

Umowy o asekurację na życie, zawarte między asekurującym i osobą, 
która się następnie stała nieprzyjacielem, nie będą uważane za unieważnione 
przez fakt wypowiedzenia wojny, albo przez fakt, że osoba ta stała się nie:: 
przyjacielem. 

Wszelka suma, która się stała wymagalną podczas wofoy w myśl urno:: 
vy, która na podstawie powyższego paragrafu nie jest uważana za nieważną, 
może być podniesiona po wojnie, z doliczeniem 5 % rocznie od dnia jej wy,:. 
magalności do dnia 9platy. 

Jeżeli umowa została rozwiązana podczas woj ny wskutek nieopłacenia 
rat, albo utraciła swą moc wskutek niewypełnienia postanowie11 umowy, za:: 
,lsekurowany lub jego przedstawiciele lub osoby uprawnione, będą mieli pra:s 
wo każdej chwili w ciągu dwunastu miesięcy, licząc od dnia uprawomocnienia 
się ninie.iszego Traktatu, - zażądać od asekurującego wartości polisy w dniu 
jej upadku lub unieważnienia. 

Jeżeli umowa została rozwiązana podczas wojny wskutek nieopłacenia 
rat. wywołanego zastosowaniem środków wojennych, zaasekurowany, jego 
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§ 17. 

Jeżeli zostanie dowiedzione, że osoba, która przed wojną zawarła 
umow~ asekuracji morskiej z asekurującym, który się następnie stal nieprzy::: 
jaciclcm, po rozpoczGciu kroków wojennych zaasekurowała się nanowo od 
tc~oż wypadku u asekurującego, nic będącego nieprzyjacielem, to nowa urno~ 
wa będzie uważana za zastępującą umowę pierwotną, licząc od dnia jej za::: 
warcia; raty foż przypadłe będą uregulowane według zasady, że pierwszy asc:: 
kurujący odpowiada z tytułu umowy tylko do chwili, kiedy została zawarta 
nowa umowa. 

I r E ASEKURACJE. 

§ 18. 

mowy asekuracyjne, zawarte przed wojną przez asekurującego z oso" 
bą, hóra się następnie stała nieprzyjacielem, -inne aniżeli te, które zostały 
przewidziane w para~rafach 9 do 17, będą pod każdym względem traktowane 
w ten sam sposób, jakby traktowano, stosownie do powyższych artykułów, 
umowy nsckuracji od ,o~nia, zawarte przez te same strony. 

REASEKURACJA. 

§ 19. 

\Vszystkie umow·y o reasekurację, zawarte z osobą, która się stała nie::: 
przyj a ciel em, będą uważane za rozwiązane przez fakt, że ta osoba stal a się 
nieprzyjacielem; lecz jeżeli przy ubezpieczeniu na życie, lub morskiem, ryzyko 
zaczęło się już przed wojną, nie wpłynie to na prawo podniesienia po wojnie 
sumy, dłużnej z racji takiego ryzyka. 

Vl każdym jednak razie, jeżeli strona reasekurow~nrn. była przez fakt 
na.iazdu pozbawiona możności znalezienia innego reasekurującego, to umowa 
pozostaje w mocy aż do upł~lWU trzech miesięcy od uprawomocnienia się 
niniejszego Traktatu. 

Jeżeli umowa reasekuracyjna zostanie unieważniona z mocy niniejszego 
artykułu, będzie przeprowadzony obrachunek między stronami jednocześnie 
co do rat opłaconych i tych, które należało opłacić, i co do odpowiedzialności 
za poniesione szkody przy asekuracji n~ życie lub morskiej, jeśli ryzyko roz:: 
poczęło się już przed wojną. W innych wypadkach ryzyka, aniżeli te, które 
7ostały wymienione ,w paragrafach od 11 do 17, rachunek będzie przeprowa" 
dzony według dnia, gdy strony stalv się nieprzyjaciółmi, nie licząc sum za 
traty, poniesione po tym terminie. 

§ 20. 

Postanowienia poprzedniego paragrafu rozciągają się również i do n> 
asekuracji, będących w mocy w dniu, gdy strony stały ')ię nieprzyfaciólmi, 
a przewidujących specjalne wypadki ryzyka, przyjętego przez asekurującego 
w umowie asekuracyjnej, innego niż ryzyko w asekuracji na życie lub 
morskiej. 

§ 21. 

Rcasekuracja umowy asekuracyjnej ni życie, zawarta w specjalnej urno::: 
"ie i nie objęta przez ogólny układ o reasekuracji, pozostanie w mocy. 

§ 22. 

\ ' ,\·ypadku dokonanej przed wojną reasekuracji umowy ubezpieczenia 
morskiego, odstąpienie ryzyka reasekurującemu będzie ważne, jeżeli ryzyko 
zacz~ło się już przed rozpoczęciem kroków wojennych, i umowa pozostanie 
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ważną pomim::> rozpoczęcia kroków wojennych. Sumy, należne z mocy uno~ 
wy reasekuracyjnej, tak co do rat, jak i strat poniesionych, mają być zapla:: 
cone . po wojnic. 

§ 23. 

Postanowienia paragrafów 16 i 17 oraz ostatniego ustępu paragrafu 15 
będą się stosowały do umów o reasekurację ryzyku morskiego. 

DZIAŁ VI. -
Mięszany Trybunał Rozjemczy. 

ARTYKUŁ 256. 

a) Pomiędzy każdem z Mocarstw sprzymierzonych lub stowarzyszonych 
z jednej strony, i Austrją- z drugiej, będzie ustanowiony w ciągu trzech 

... miesięcy od uprawomocnienia się niniejszego Traktatu mięszany Trybunał 
rozjemczy. Każdy z tych Trybunałów będzie się składał z trzech członków. 
Każdy z Rządów zainteresowanych wyznaczy 

1

jedncgo z tych członków. 
Przewodniczący będzie obrany za por::numienicm dwuch interesowanych 
Rządów. 

W razie, gdyby do porozumienia dojść nic mogło, Przewodniczącego 
Trybunału i dwie inne osoby, z których każda w razie potrzeby będzie go 
mogła zastąpić, wyznaczy Rada Związku Narodów, a do chwili zanim się · 
ona ukonstytuuje, p. Gustaw Ador, oile się na to zgodzi. Osoby te będą oby; 
watelami Mocarstw, które zostały ncutralnemi podczas wojny. 

Jeżeli który z Rządów w razie wakansu nie dokona w ciągu miesiąca 
powyżej przewidzianego mianowania członka Trybunału, to członka tego 
zamianuje Rząd przeciwny z pośród dwóch wyżej wzmiankowanych osób, 
z wykluczeniem Przewodniczącego. 

Postanowienia Trybunału zapadać będą większością głosów. 
b) Mięszane Trybunały rozjemcze, utworz::>ne w zastosowaniu punktu a), 

będą sądziły spory w zakresie swej kompetencji, stosownie do przepisów 
Działów III, IV, V i VII. 

Prócz tego, wszystkie spory, niezależnie od ich c raktcru, tyczące sią 
umów. zawartych przed uprawomocnieniem się niniejszego Traktatu, porrnę:: 
dzy obywatelami Mocarstw sprzymierzonych i. stowarzyszonych, a obywate::: 
lami austrjackimi będą sądzone przez mięszany Trybunał rozjemczy, za wy::: 
jątkiem jednak sporów, które stosownie do ustaw Mocarstw sprzymierzonych, 
stowarzy~zonych lub neutralnych, podlegają kompetencji sądów tych Mo::: 
carstw. W tych wypadkach spory te będą sądzone przez trybunały tych 
.Mocarstw, a nic przez mięszany Trybunał rozjemczy. Interesowany obywatel 
Mocarstwa sprz;micrzonego · lub stowarzyszonego będzie jednakże mógł 
wnieść sprawę przed mięszany Trybunał rozjemczy, oile temu nie sprzeciwia 
się je~o prawo ojczyste. 

c) Oileby liczba spraw tego wymagała, należy wyznaczyć innych jeszcze 
członków, tak aby każdy mięszany Trybunał rozjemczy mógł się podzielić na 
kilka wydziałów. Każdy z tych wydziałów będzie miał taki skład, jak wyżej 
przewidziano. 

d) Każdy mięszany Trybunał r::>zjemczy sam ustali swoją procedurę, oile 
nie normują jej przepisy Aneksu, dołączonego do niniejszego artykułu; bę:: 
dzie władny oznaczać wysokość sum, które ma płacić strona przegrywająca 
tytułem kosztów i wydatków procesowych. 

c) Każdy Rząd pokrywać będzie honorarja mianowanego przez siebie 
członka mięszanego Trybunału rozjemczego, oraz każdego funkcjonarjusza, 
którego wyznaczy, jako swego przedstawiciela, wobec Trybunału. Hono::: 
rarjum Przcwodniczące~o zostanie ustalone w drodze specjalnego porozu~ 
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mienia międz: intercsowancmi Rządami, i honorarjum to, jak rówmez 
v póln w }datki każdego Trybunału będą opłacane w połowie przez obydwa 

Rz~dy. 
f) Wysokie kladającc się -trony zobowiązują ię, iż ich Są<ly i władze 

bGdą bezpośrednio udzielały mięszanym Trybunałom rozjemczym wszelkiej 
pomocy, na jaką ich stać, zwla zeza oilc chodzi o przesłanie wezwań i o zbie::: 
ranie dowodów. 

g) \Vysokic Ckładającc ię -tron 1 zobowiązują się, że będą uważały 
, yroki mięszancgo Trybunału rozjemczego za ostateczne i że im nadadzą moc 
ohowi~zującą , · stosunku do s vych obywateli. 

ANEKS. 

\V razie 'mierci albo dymisji członka Trybunału, lub w 'razie jeśli czło::: 
nek Trybunału dla . fakiegobądź powodu nic będzie w możności wykonania 
nwych funkcji, przy ustanawianiu jego zastępcy postąpić należy w taki sam 
spo. ób, jak przy jego nominacji. 

rl rybunal stosować będzie w po tępowaniu zasad_, sprawiedliwości 

i luszności. Wyznaczy on porządek i terminy, w których l·ażda trona będzie 
musi:tla przedstawić swe wnioski, i u, tali formalności, konieczne dla zehranht 
do, rodów. 

§ 3. 

Adwokaci i prawni doradcy obu stron mają prawo przedstawić Trybu::: 
nałowi ustnie i na piśmie argumenty, mające uzasadnić lub obronić ich 
sprn ę. 

4. 

Trybunał będzi · przechowywał archiwum procesów i praw, które będą 
n przedłożone, oraz odnośne akty postępo,vania sądowego z zaznaczeniem 
ich daty. 

§ 5. 

Każde z zainteresowanych 1\locarstw będzie mogło mianować .ic<lncgo 
sekretarza. Sekretarze ci utw~rzą mięszany ~krctarjat Trybunału, któremv 
będą podlegali. Trybunał może mianować i używać jednego lub więcej funk::: 
cjonarfoszy, kt<'>r ·eh pomoc bc;dzie konieczną przy wypełnianiu jc{!o zn.dania. 

§ 6. 

Trybunał będzie \'yrukował we wsz_ ·st kich sprawach i przypadkach, 
które mu zostaną przedłożone, z~odnie z dowodami, 'wiadectwami oraz infor::s 
macjami, k16rc h~da mouł_r mu być przedstawione przez interesowane strony. 

7. 

ustrja zobowiązuje siq zape vmc Trybunałowi ws,~clkic ułatwienia. 
informacfo, konieczne do przeprowadzenia dochodzeń. 



113 -

§ 8 . . 

Językiem, używanym w postępowaniu, będzie, oile strony _nie umową 
się przeciwnie, angielski, francuski, włoski lub japoński, stosownie do decyzji 
zainteresowanego Mocarstwa sprzymierzonego i stowarzyszonego. 

§ 9. 

Miejsce datę posiedzeń każdego Trybunału określi Prezes Trybunału. 

ARTYKUł„ 257. 

Jeżeli kompetentny sąd wydał, lub wydaje wyrok ,v sprawie, przcwi;: 
dzianej ,w Działach III, IV, V lub VI, i jeżeli wyrok ten nie jest zgodny z po„ 
stanowieniami wspomnianych Działów, to strona, z tego powodu ponosząca 
szkodę, będzie miała prawo do odszkodowania, które będzie określone przez 
mięszany Trybunał rozjemczy. 

1 ; a żądanie obywatela .Mocarstwa sprzymierzonego . lub stowarzyszo::: 
nego, wyżej przewidziane odszkodowanie będzie mogło być dokonane, w razie 
możności, przez mięszany Trybunał rozjemczy w ten sposób, że strony będą, 
przywrócone do stanu, w jakim się znajdowały przed wyrokjem, wydanym 
przez Trybunał dawnego ·cesarstwa austrjackiego. 

DZIAŁ VII. 

Własność przemysłowa. 

ARTYK ł~ 258. 

Z zastrzeżeniem postanowień niniejszego Traktatu, prawa własności 
przemysłowej, literackiej czy artystycznej, fak ją , określono w międzynaro:=: 
dowych Konwencjach Paryskiej i Berneńskiej, wzmiankowanych w artyku:=: 
łach 237 i 239, zostaną przywrócone lub wznowione, poczynając od uprawo::: 
mocnienia się niniejszego Traktatu na terytorjach Wysokich Układających 
się Stron. na korzyść osób, którym one przysługiwały w chwili rozpoczęcia 
wojny, albo tych, którzy od nich wywodzą s,fo prawa. Również prawa, które. 
oileby wojna nic była wybuchła, mogłyby być nabyte podczas trwania wojny, 
na skutek żądania, wniesionego dla ochrony własności przemysłowej albo 
wydanego dzieła literackiego czy artystycznego, będą uznane i ustanowione 
na korzyść osób, mających ku temu prawny tytuł, a to poczynając od upra:=: 
womocnienia się niniejszego Traktatu. 

Jednakowoż akty, dokonane na mocy zarządzeń wyjątkowych, przed::: 
sięwziętych podczas wojny przez władzę ustawodawczą, wykonawczą czy 
administracyjną .Mocarstwa stowarzyszonego lub sprzymierzonego w sto„ 
sunku do praw obywateli dawne~o Cesarstwa a.ustdackiego w zakresie włas~ 
ności przcmys)o\vcj. literackiej czy artystycznej, pozostaną ważne i będ~t 
nadal wywierały wszystkie swe skutki. 

Nic są dopuszczalne żadne rewindykacje i powództwa ani ze strony 
1\.ustrji lub jej obywateli, ani obywateli dawnego cósarstwa austrjackiego lub 
w ich imieniu przeciw użytkowi, jaki uczynił podczas wojny Rząd które~o 
z Mocarstw sprzymierzonych lub stowarz ·szonych. czy jakakolwiek osoba 
na rachunek tego Rządu lub za jego z~odą, z praw własności przemysłowej, 
literackiej lub artystycznej, - ani przcci"w sprzedaży, wystawieniu na sprzc::: 
daż, czy używ„miu produktów, aparatów, artykułów lub jakichkolwiek przed::: 
miotów, do których stosowały się te prawa. 

Jeżeli ustawodawstwo którego z Mocarstw sprzymierzonych lub stowa; 
rzyszonych, obowiązujące w chwili podpisania niniejszego Traktatu, nie za::: 
rządziło inaczej, to sumy dłużne lub zapłacone na skutek jakichkolwiek czyn-
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ności czy działań, przedsięwzic;tych w. wykonaniu specjalnych zarządzi.;ń, 
o których mowa w ustępie . I niniejszego artykułu, otrzymają to samo prze:: 
nrnczenie, co inne wierzytelności obywateli austrfackich, stosownie do posta:: 
nowień niniejszego Traktatu, a sumy, uzyskane przez zastosowanie zarządzeń 
specjalnych, przedsięwziętych przez Rząd dawnc(!o cesarstwa austrjackiego 
w stosunku do praw własności przemysłowej, literackiej lub artystycznej 
obywateli .i\locar~tw sprzymierzonych lub stO\varzyszonych, bGdą uważane 
j traktowane tak, fak wszystkie inne długi obywateli austrjackich . . 

\V sto. unku do praw własności przemysłowej, literackiej lub ttrtystycz:: 
nej (z wyjątkiem marek fabrycznych i znah,w handlowych), ktć>rc były na:: 
byte przed '\i.rojną lub podczas jej trwania, albo które zostały nabyte przez 
obywateli austrjackich później, zgodnie z obowiązującem ich prawem, każde 
z Mocarstw sprzymierzonych lub stowarzyszonych zachowuje sobie prawo, 
bądź czy to korzystając z njcgo, czy nadając licencje na korzystanie z niego, 
czy to zachowując sobii; kontrolę nad tern . korzystaniem, cJ,y v inny sposób 
wprowadzając takie ograniczenia, warunki lub zastrzeżenia, które mogą być 
uważane za konieczne ze względu na potrzebę obrony narodowej, lub w inte:: 
1 esie publicznym, lub po to, by zapewnić traktowanie przez Austrję w sposób 
sprawiedliwy praw własności przemysłowej, literackiej lub artystycznej, po:::: 
siadanych przez jego ob~ :nitcli na terytorjum austrjackicm, albo też. aby za„ 
pewnić catkowite wykonanie wszystkich zobowiąza11, przyjętych przez 
Austdę na mocy niniejsze~o Traktatu. 

Co się tyczy praw własności przemysłowej, literackiej lub artystycznej, 
nabytych po uprawomocnieniu się niniejszego Traktatu, to prawa powyżej 
zastrz żonc na rzecz 1ocarstw sprzymierzonych i stowarzyszonych będq 
mo~Jy b:ć wykonywane w tym tylko wypadku, jeżeli ograniczenia, warunki 
lub za trzeżeuia będq mo~ły być uważane za konieczne dla potrzeb obrony 
narodowej lub interesu publicznego. 

Gdyby .Mocarstwa sprzymierzone lub stowarzyszone zastosowały po" 
wvższc postanowienia, to zostanie przyznane słuszne odszkodowanie lub na=< 
leżność, które otrzyma.ią to samo przeznaczenie, co i wszystkie inne wierzy:: 
telności obywateli austr,iackich, stosownie do postanowień niniejszego 
Traktatu. 

Każde z Mocarstw sprzymierzonych lub stowarzyszonych zastrzega 
sobie prawo uważać za nieważny i nic pociągający żadnych skutków praw" 
nych wszelki częściowy czy całkowity przelew i wszelkie ustępstwo praw 
własności przemysłowej, literackiej czy artystycznej, które doszły do skutku 
po 28 lipca 1914 roku, albo które byłyby dokonane w przyszłości, a które 
mogłyby w rezultacie stać się przeszkodą do zastosowania postanowień 
niniejszego artykułu. 

Postanowienia niniejszego artykułu · nie stosują 'iię do praw własności 
przemysłowej, literackiej czy artyst rcznej, należnych Towarzystwom czy 
przedsiębiorstwom, których likwidacja została dokonana przez Mocarstwa 

·sprzymierzone lub stowarzyszone na mocy wyjątkowego ustawodawstwa wo:::: 
jennego. alho hGdzic dokonana w myśl punktu b), artykułu 249. 

ARTYKUt 259. 

BGdzic <l.rny przynajmniej roczny termin od uprawomocnienia sią niniej=< 
szcgo Traktatu obywatelom każdej z Wysokich Układających si~ Stron dla 
dokonania bez żadnych dopłat lub grzywny fakicgokolwiek rodzaju, wsze]:: 
kich aktów lub formalności, zapłacenia jakichkolwiek opłat i wogóle zadość" 
uczynienia v.rszclkim obowiązkom, przewidżianym przez ustawy i zarządzenia 
każdego Państwa dla zachowania albo uzyskania praw własności przemyslo:: 
wcj, nabytych już w dniu 28 lipca 1914 r., albo które .mogły być nabyte, oilc 
nie byłoby wojny-. po tym terminie, a wskutek żądania, wniesionego przed 

- ,vojną lub podc,r.as jej trwania; termin ten tyczy się również wniesienia z„1,, 
rzutów. Artykuł ten jcdnnkżc nic będzie dawał żadnych praw do uzyskania 
w Stanach Zjednoczonych Ameryki wznowienia procedury „interference", 
jeżeli już siq odbyła ostateczna rozprawa. 

Prawa własności przemysłowej, które byłyby dotknięte nieważnosc1ą 
wskutek niewykonania pewnego aktu lub niedopełnienia formalności lub nie" 
zapłacenia opłaty, odzyskają moc prawnq, z tern zastrzeżeniem wszakże 
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w tosunku do patentów i. rysunków, fo każ~c .Mocarstwo sprzymicrzon · 
i stowarzyszone będzie mogło przedsięwziąć środki, uznane przez nie za spra :-: 
wicdliwc i konieczne dla zabezpieczenia praw trzecich osób, które użytku:-: 
wały lub korzystały z patentów lub rysunków w czasie, gdy . one dotknięte 
był_ nieważnością. adto patenty na wynalazki lub rysunki , należące do 
obywateli austrjackich. a w ten sposób odzyskujące moc prnwnt1. będą nadal 
podlegały tym postanowieniom. które do nich _stosowały l:\ię podczas wojny, 
jak również i wszystkim postanowieniom niniejszego Traktatu. 

Okres czasu od 28 lipca 1914 r. do uprawomocnienia się niniejsze~o 
Traktatu nic będzie wliczany do tcrmtnu, przewidzianego dla rozpoczęcia 
korzystania z patentu - 1 używania marek fabrycznych, znaków handlowych 
lub rysunków; ponadto zastrzega się, że żaden patent, marka· fabryczna, znak 
handlowy lub też rysunek, które jeszcze miały moc prawną 28 lipca 1914 r ., 
nie będą mogły być uznane za wygasłe lub unieważnione jedynie z racji nie:: 
eksploatowania ich lub niekor:tystania z nich przed upływem dwuch lat od 
uprawomocnienia się niniejszego Traktatu. 

ARTYKUŁ 260. 

Terminy, określające prawo pierwszeństwa, pr.z0widziane w artykule 4 
Paryskiej rniqdzynarodO\vej Kpnwencji z 20 marca 1883 r., przejrzanej w \Va:: 
szyngtonie w 191 J roku, albo w jakiejkolwiek innej konwencji lub obowiązu:: 
jącej ustawie, tyczących się składania lub rejestracji podań o patenty na W":,' :: 

nalazki lub o modele użytkowe, marek fabrycznych lub znaków handlowych , 
rysunków i modeli. a które to terminy jeszcze nic wygasły 28 lipca 1914 roku, 
jak również i te, które zaczęły biec podczas wojny lub td zaczłtlyby biec, 
~dyby nie było wojny, będą przedłużone przez każdą z Wysokich Układają:: 
cych si<; Stron na korzyść wszystkich obywateli inn~'ch Wysokich Układa:: 
jących się Stron aż do upł~rwu 6 miesięcy od uprawomocnienia sic; niniejszego 
Traktatu. 

Jednak to przedłużenie terminu nie · będzie naruszało praw żadnej z Wy:: 
5okich Układających się Stron, ani żadnej osoby, któreby w dobrej wierze 
posiadały w chwili uprawomocnienia się niniejszc~o Traktatu prawa włas..: 
ności przemysłowej, sprzeczne z temi. których będą żądały przy powoływaniu 
się na prawo pierwszeńshva; zachowają one używanie swoich praw, bądź 
osobiście, bądź przez jakichkolwiek ajentów, lub mających upoważnienie, 
którym je ustąpiono przed uprawomocnieniem siG niniejszego Traktatu, tak. 
że pod żadnym wzglę.dem nic będą mo~li być niepokojeni luh. też poszukiwa~ 
ni. jako naruszający prawo. 

ARTYKUŁ 261. 

Nic może być wszciynanc żadne powództwo, ani nie może być podno:: 
szone żadne żądanie zwrotu ~ jednej strony przez obywateli dawnego Cesar:: 
stwa austrjackicgo, albo przez osoby zamieszkałe (residant) na terytorjum 
dawnego Cesarstwa austrjackiego. czy też ;wykonywujqce tam przemy„ 
słowe „a_j~cic. z drugiej strony zaś, przez obywateli Mocarstw sprzy:-: 
mierzon •eh lub stowarzyszonych, albo przez osoby zamieszkałe (residant) 
na terytorjum tych i\locarstw, czy td·• wykonywujacc tam przemysłowe 
/.ajęcic, ani przez osob~ trzecie. którym tamte ustąpiły . woich praw 
podczas wojny, a ta z racji faktów, zaszłych na tcrytorjum Strony 
przeciwnej w czasie między wypowiedzeniem wojny a uprawomoc-f}ieniein 
siq · niniejszego Traktatu, które mogłyby być uważane za naruszenie 
praw własności przemysłowej, literackiej lub artystycznej. oile one istniały 
w jakimkohviek m,omcncie podczas wojny lub zostaną prz>·wróconc stosownie 
do poprzednich artykułów 259 i 260. . 

Ró,,rnicż nic b~dzic mogło być przy.iętcm '.)d tychże osi'.'>b żadne po:: 
\.Vództ.wo o naruszenie praw własności przcmysłcrwej lub artystycznej, w ja:: 
kim bądź czasie, z racji sprzedaży czy wystawienia na sprzedaż na teryto::­
Tjach Mocarstw sprzymierzonych lub stowarzyszonych z jednej strony 
a Austrji z drugiej strony, w ciągu roku od podpi~ania niniejszego Traktatu,~ 
produktów, wyrobów, dziel litarackich lub artystycznych, wydanych w czasie 
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pomiędzy ·wypowiedzeniem wojny a podpisaniem niniejszego Tra'ktatu, jak 
również z racji nabycia, czy korzystania z nich lub używania ich; rzecz oczy"' 
wista jednak, że postanowienie to nie znajdzie zastosowania, oile posiadacze 
praw mieli miejsce stałego zamieszkania (domicile), lub przedsiębiorstwo 
przemysłowe czy handlowe w miejscowościach, okupowanych przez Austrję­
podczas wojny. 

Artykuł ten nie będzie się stosował do stosunków pomiędzy Stanami. 
Zjednoczonemi Ameryki z jednej strony i Austrją z drugiej. 

ARTYKUŁ 262. 

Umowy co do ustąpienia użytkowania praw własności przemysłowej lub. 
reprodukowania dzieł literackich czy artystycznych, zawarte przed ogłoszc„ 
niem wojny pomiędzy obywatelami Mocarstw sprzymierzonych lub stow,l::c 
nyszonych lub osobami, zamicszkałemi (rćsidant) na ich terytorjum, lub wy:: 
konywującemi tam przemysłowe zaj~cie z jednej strony, a obywatelami daw :: 
nego Cesarstwa austrjackicgo i drugiej strony, będą uważane za rozwiązane. 
poczynając od stanu wojny między dawną Monarchją austro::wqgicrską 
a Mocarstwami sprzymierzonemi lub stowariyszoncmi. Lecz w każdym ra: 

·zie, osoba, której przysługiwały korz 1ści z pierwotnej umowy, h~dzie miała 
prawo w ciągu sześciu miesięcy od uprawomocnienia .sit; niniejszego Traktatu 
zażądać od mającego tytuł prawny. ustąpieni~ mu użyt~owania, którego wa~ 
runki, w braku porozumienia pomiędzy stronami, bc;.dą ustalone przez Sąd1 
posiadający właściwe ku temu kompetencje w kraju, podług kt6re~o ustaw, 
prawa te zostały n'abyte; wyjątek będzie stanowił przypadek odstąpienia 
riżytkowania z mocy prawa, nabytego w myśl ustawodawstwa d.nvnc_go Ce:: 
sa1stwa austrjackiego; w tym wypadku warunki będa ustalone przez przewi.­
dziany w Dziale VI niniejszej Części mięszany Trybunał rozjemczy. Trybu~ 
nał będzie mógł, w razie potrzeby, określić wysokość należności, które będzie 
uważał za usprawiedliwione z racji korzystania ;i; praw podczas trwania 
wojny. 

Odstąpienia licencji praw wlasno'ci przemysłowej, literacki~j lub arh:~ 
stycznej, które dojdą do skutku na zasadzie specjalnego ustawodawstwa wo" 
jennego któregokol~ick 1vlocarstwa sprzymierzoneg:o lub stowarzyswnc(:!o, 
nie będq mogły być naruszone prze;,; przedłużenie odstąpienia licencji tych 
praw, zaszłego przed wojną, lecz pozostaną w_ażnemi i będą nadal po iadały 
całkowitą moc swoją. a w razie. gdyby takie u. tąpienic licencji przypadło­
w udziale pierwotnie uprawnionemu z takiej umowy, zawartej przed vmjna. 
to będzie uważane. że zastępuje t~ umowę. 

Jeżeli podczas wojny będą zapłacone sumy z racji jakiejkolwiek umowy 
czy odstąpienia licencji, dokonanych przed wojną co do użytkowania praw 
własności przemysłowej, albo co do reprodukcji lub przedstawienia dzid 
literackich, dramatycznych czy artystycznych, to sumy te otrzymują to amo 
przeznaczenie, co i inne długi lub wierzytelności obyw-atcli austrjackich. stc, ... 
sownie do niniejszego Traktatu. 

ArtykuJ ten nie będzie miał zastosowania do stosunków pomiędzy Sta~ 
nami Zjccłnoczonemi Ameryki z jednej i Austrją z dru~iej strony. 

Postanowieriia szczegółowe dotyczące 
terytorjów· odstąpionych. 

ARTYKUL 263. 

Tc z liczby osób fizycznych i moralnych, poprzednio przynależnych do 
dawnego Cesarstwa austrjackiego, włączając w to obywateli Bośni - Herce~ 
gowiny, które w myśl niniejszego Traktatu z samego prawa uzyskają obyw.t:e-
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tdstwo jedne!to z Mocarstw sprzymierzonych lub stowa.rzy~ionych - są 11a-; 

z_ 1wane w nastc;pnych artykułach jako obywatele dawnego Cesarstwa „rnstrjac~ 
·iego", pozostałe osoby są nazywane .,obywatelami austrjackimi". 

ARTYKUŁ 264. 

Mieszkańcy tcrytorjów; odstąpionych na zasadzie nmieJszego Trnb 
tatu, zachowują, niezależnie od tego odstąpienia i w),1ikł'ej stąd zmiany oby:= 
watelstwa. pełne i całkowite korzystanie w Austrji ze wszystkich praw wla::: 
sności przemysłowej ,literackiej oraz artystycznej, które im przysługiwały sto~ 
. ownic do ustawodawstwa, obowiązującego w chwili pomienionego odstą, 
pienia. 

ARTYK ł~ 265. 

Spra,vy, dotyczące obywateli dawnego Cesarstwa austrjackiego, ich 
·praw, prz)twilejów oraz majątków, nie przewidziane ani w niniejszym Trak-,, 
facie, ani w Traktacie, który ma regulować pewne bezpośrednie stosunki mię-,, 
<lzy Państwami, którym jedno z tcrytorjów dawnej austroi:,vęgierskiej mo ::­
narchji zostało odstąpione, albo które powstały z rozbioru tej monarchji -
hęd~l przedmiotem specjalnych konwencji między interesowanemi Państwami, 
włącza.1ąc w to Austrję. przyczem rozumie się, że te konwencje w żadnym 
Ta.zie nie mogą stać w ptzeciwieństwie do postanowień niniejszego Traktatu. 

\V tym celu zgodzono się, aby w ciągu trzech miesięcy od uprawo~ 
mocnienia się niniejszeqo Traktatu odbyła się konferencja Deleg-atów intere~ 
sowanych Mocarstw. 

ARTYKUł„ 266. 

' Rząd austrjacki przywróci natomia t obywatelom dawnego Cesarstwct 
-austrjackiego posiadanie ich majątków, praw, oraz udziałów, znajdujących się 
na terytorjum austrjackiern. Zostanie zwrócona osobom uprawnionym należ~ 
ność za opłaty oraz podatki od kapitału, pobrane lub zwiększone od mająti: 
k6w, praw i udziałów obywateli dawnego Cesarstwa austrjackicgo po 3 listo::: 
pada 1918 r., lub które zostały pobrane lub zwiększone przed zwrotem naka::: 
:rnnym przez postanowienia niniejszego Traktatu, albo przed upływem trzech 
miesięcy od upra,vomocnienia sic; niniejszego Traktatu, gdy chodzi o majątki, 
prawa i udziały nic poddane wyjątkowym zarządzeniom wojennym. 

Zwrócone majątki, prawa i udziały nic będą podlegały żadnym opla:: 
tom, jakie przypadają od wszelkiego inne~o majątku lub przedsiębiorstwa 
tejże osoby, z chwilą, gdy te majątki zostaną z Austrji wycofane, albo gdy 
ustanie prowadzenie tam tych przedsic;biorstw. 

Jeżeliby jakiekolwiek opłaty zostały z góry zapłacone od majątków, 
praw . oraz udziałów wycofanych z Austrji. to osohom uprawnionym zostanie 
7wrócona_ część tych opłat. zapłacona za cały okres po wycofaniu te~o ma~ 
jątku, praw, oraz udziałów. 

Postanowfonia artykułów 248 d) oraz 272 niniejszego Traktatu co <lo 
monety, w jakiej ma nastąpić wypłata oraz co do kursu wymiany, bc;dą miały 
zastosowanie w wyptH1kach przez nic przewidzianych co do wypłat: mienia, 
o którem mowa w hym punkcie niniejszego Traktatu. · 

Zapisy, darowizny, stypendja, fundacje wszelkiego rodzaju. ufundo:= 
wane lub utworzone w davmcj monarchji austro:::wc;gicr kic.i, a przeznaczone 
dl,1 obywateli dawnego Cesarstwa austr.iackie~o. oilc te fundacje znajdują 
się na tcrytorjum ..\.ustrji, będą oddane przez ni~ do dyspozycji Mocarstwa 
przyrnicrzonego lub stowarzyszone~v. którego pomienione osoby są obecnie 

obywatelami, w stanic, ·w jakim te fundacje zna.idowal~ się w dniu 28 lipca . 
I 914 r .. z uwzględnieniem wypłat. dokonanych pra-\,·idtowo na rzecz przed~ 

·miott1 fundacji. 

ARTYKUL 267. 

iezależnie od posta.nowiel1 artykułu 249 i Aneksu Działu IV, prawa, 
·majątki i udziały ob_ 1 wateli austrjackich lub towarzystw, kontrolowanych 
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pr.zcz nich, :,majdującc sią na terytorjum dawnej monarchji austro~węgierskicj„ 
uic będą podlegały zająciu lub likwidacji w myśl t •eh postanowień. 

Te majątki, prawa i udziały będą zwrócone osobom uprawnionym, wolne 
od ws;lclkich tego rodzaju zarządzcf1 lub innych zarządzeń porządkowych, 
od przymusow~go zarzqdu lub sekwestru, pr.zcdsi<rwziętych od 3 listopad:1 
1918 r. do uprawomocni nii1. się niniejszego Traktatu. Zostaną one z,vr6conc 
w stanic, w jakim znajdowały się przed zasto ·ow:.1n1cm powyższ ·eh ~rodk(l v. 

Prawa, majątki i udziały, które ma na względzie artykuł niniejszy, ni(; 
obejmują majątków, podlegających artykułowi 208 Części IV (Przepisy 
finansowe). 

Artykuł nimcjszy w niczcm nic będzie dotykał postan~wień Aneksu HI 
Działu I Części VTJI (Odszkodowania) o własności obywateli tlUstrjuckich do 
okrętów i statków. 

ARTYKUŁ 268. 

Wszystkie kontrakty sprzedaży towarów, dostarczonych rnor:tem, z,.\::: 
warte przed 1 stycznia 1917 roku między obywatelami dawnego cesarstwa 
austrjackicgo, z jednej strony, oraz administracją dawnej monarchji austro::­
węgicrskiej, Austdi, BośnM-Icrccgowiny lub obywatelami . au trjackimi, 
z drugiej strony- zostaną unieważnione, z wyjątkiem tego, co dotyczy dlu:: 
gów, oraz innych zobowiązań pieniężnych, wynikających z wszelkiej operacji 
lub wypłaty, przewidzianej w tym kontrakcie. Wszystkie inne kontrakty p ·,:: 
między temi samemi stronami, zawarte przed 1 listopada 1918 r. i w tej dacfe. 
obowiązujące, będą utrzymane. 

AR1YK 'L 269. 

\V przedmiocie przedawnienia prekluzji oraz utraty praw na ter torjach 
odstąpionych będą stosowane postanowienia artykułów 252, 253, przyczem 
wyrażenie „początek wojny" winno być zastąpione \\')rrażeniern „data, którą 
każde Mocarstwo sprzymierzone i stowarz rszone ustali administracyjnie, do 
której stosunki pomiędzy Stronami faktycznie albo prawnie były niemożliwe". 
zaś wyrażenie „trwanie wojny" winno być zastąpione \\~-rażeniem .,okres 110~ 
rniędzy datą powyższą a uprawomocnieniem ię niniej zeg-0 Traktatu' 

ARTYKl TL 270. 

Austrja zobowiązuje się w żaden sposób nie przeszkadzać przeniesienm 
na. towarzystwo, utworzone według ustaw którego innego Mocarsł:\va, mająt: 
ków, praw i udziałów, należących do towarzystw,t, utworzonego stosownie do 
usta,v dawnej monarch.H a.ustro::wę~ierskiej. a w którem ~ą zainteresowani 
obywatele sprzymierzeni i stowarzyszeni; zobowiązuje sią ułatwić wszelkie 
kroki, konieczne efo wykonania tego odstąpienia, oraz udzielić wszelkie~( 
współdziałania. jakich~· mogło być żądane, aby <lopnrn adzić do re. tytucji 
obywntclom przymierzonym czy stowarzyszonym lub towarzystwom, w któ: 
rych są oni interesowani, ich majątków, praw oraz interesów, zna.idujących 
się czy to w Austrji. czy na tcrytorjach odstąpionych. 

ARTYKUL 271. 

\Vyj~wszy artykuł 2-48 d). Dział III nic b~dzic miał zastosowania d,, 
długów, zawart/ch miQ<lz~' obyw.ttelami austrjackimi , oraz ohywateLuni d,1w;: 
ne!;!o cesarstwa , ustrfackicgó. 

· Z znstrzcżc:nicm pccj,1lnych pnstanowie11. przewidzianych ,v artykułu 
248 d) co do Mocarstw nowoutworzonych, długj, o któr~ eh mowa w J us tępi 
niniejszego art_,kt1lu, h~dą pl..1tnc \\' monecie, mającej kurs prnwn · w chwili 
wv'płaty w Państwie, kt<'>rcgo ob watclcm stał si~ obywatel dawne110 c ~.1r:: 
stwa · austrj ackicgo. Krn sem wymiany, kt(n-y h~dzie miał zasto -owanie przy 
po vyższej rcgulac.ii, hądzic przeciątny kurs, notowany ria giełdzie w Gene, ric 
w iągu dwuch micsiący, poprzedzających 1 listopadd' 1918 r. 
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ARTYKUL 272. 

Towarzystwa asekuracyjne, które miały swą główną siedzibę handlową 
na tcrytorjach, uprzednio stanowiących część Jawnej J\lonarchji austro::WG"' 
gicrskicj, będą miały prawo rozwijać swą działalność na terytorjum austrjac::: 
kicm w ciągu ohcsu 10::letnicgo od eh.wili uprawomocnienia się niniejszego 
Traktatu, przyczern zmiana przynależności tych Towarzystw nie będzie mogla 
w niczem wpłynąć ujemnie na ich położenie prnwne, z którego korzystał , 
uprzednio. 

W ciągu powyżej \\·skazanego okresu Austrja nic będzie mogla nakładać 
na operacje pomienionych Towarzystw żadnycli opiat ani ciężarów wyższych 
od tych, jakim będą podlegały operacje Towarz)·stw do niej przynależnych. 
Ich własności nic będzie mogło nai:uszyć żadne zarządzenie, którcby jedno:: 
czcśnic nic było zastosowane do majątków, praw i udziałów Towar:tystw as·e::: 
kuracyjnych ich własnego kraju, a w razie zastosowania podobnych zarządzct\ 
zostanie wypłacone odpowiednie wynagrodzenie. 

Niniejsze postanowienia będą stosowane tylko o tyle, oilc austrja.ckim 
Towarzystwom asekuracyjnym, które poprzednio dzialaly na terytorjach od:: 
stąpionych, będzie tytułem wzajemności przyznane prawo działania na pomtc:: 
nionych terytorjach nawet, gdyby ich główna siedziba znajdowała się po za 
granicami tych terytorjów. 

Po upływie wyzcj ·wskazanego okresu l0:::Ietnieg0, do pomienionych To:: 
warzystw asekuracyjnych, przynależnych do .Mocarstw sprzymierzonych 
i stowarzyszonych, stosować się będą . zasady, ustanowfone w artykule 228 
niniejszej Części tego Traktatu. 

ARTYKUŁ 273. 

Podział majątków, które należą do osób zbiorowych lub moralnych osób 
publicznych, działających na terytorjach, podzielvnych stoso-wnie do niniej::: 
szego Traktatu, uregulują Konwencje specjalne. 

ARTYKUŁ 2,4. 

Państwa, którym zostało odstąpione terytorjum dawnej monarchji 
austro"'węgierskiej, lub które powstały z rozbioru tej monarchji, uznają prawa 
własności przemysłowej, literackiej lub artystycznej, obowiązujące na tych 
terytodach w chwili przejścia ie~ pod zwierzchnictwo tych Państw, albo te~ 
przywrócone czy też wznowione na zasadzie artykułu 258 niniejszego Trak"' 
tatu.' Prawa te zachowają moc przez czas, przewidziany pr7ez prawodawstwo 
dawnej roonarchji austro::węgierskiej. · 

Specjalna Konwencja ureguluje wszystkie sprawy, dotyczące archiwów, 
rejestrów j planów, mających związek z wykonaniem prawa własności prze~ 
mysłowej, literackiej i artystycznej, jak również ich ewentualnem prz~mienk"' 
niem lub przcka1.aniem przez Urzędy dawnej monarchji austro::węgicrskic_j 
Urzędom Państw, którym zostały odstąpione tervtoda pomienionej mona re hi i 
lub Urzędom Pańshv nowoutworzonym. 

ARTYKUŁ 275. 

Nie naruszając innych postanowieti. n1111eJszego Tra.ktatu, Rząd 
austrjacki, oilc to go dotyczy, zobowiązuje si~ wydać Mocarstwu, któremu 
tcrytorja dawnej mon::u;chji ~m:-;tro::wę~icrskicj zostały odstąpione, lub które 
powstało z rozbioru tej monarchji, część rezerw~ nagromadzonych przez 
Rządy lub administracje dawnej monarchji ausfro:węgicrskicj lub organizacje 
publiczne, czy też prywatne, dzialajqcc pod ich kontrolq, a która jest prze:~ 
znaczona na zapewmcni\! działalności na tych terytodach vszclkich ubezpie::: 
czc6. spokcznych i państwowych. 

Mocarstwa, ktorym fundusz t zostaną •wydane. będą miały scisły obo::: 
wiązek użyć je na wykonanie zobowiązań, wypływających z tych ubezpieczcf1. 

\Varunki t~go wydania zostaną uregulowane przez 'pecjalnc Konwcnc.1c, 
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które będą za.warte pomiędzy Rządem austrjackim, a Rządami intereso~ 
wanemi. 

\V razie, gdyby specjalne konwencje nie zostały zawarte zgodnie z ustę., 
pem poprzednim w ciągu 'trzech miesięcy od uprawomocnienia się niniejszego 
rl raktafu, to warunki przelewu będą w każdym z osobna wypadku przedło~ 
.żone komisji, złożonej z pięciu członków, z których· jednego zamianuje Rząd 
austdacki, jednego - drugi Rząd interesowany, a trzech zamianuje Rada Ad~ 
ministracyjna międzynarodowego Biura Pracy z pośród obywateli innych 
Państw. Ta komisja, stanowiąc większością głosów, obowiązana będzie 
w ciągu trzech miesięcy od swego ukonstytuowania się przyjąć wnioski 
i przedłożyć je Radzie Związku Narodów; decyzje Rady będą musiały być 
natychmiast uznane przez Austrję oraz drugie Państwo interesowane za 0st~ 
teczne. 

CZĘŚĆ XI. 
• 
Zegl~ga powietrzna. 

ARTYKUŁ 276. 

Statki powietrzne, przynależne do . Mocarstw sprzymierzonych i stowu: 
· rzyszonych, będą 1riialy zupełną wolność przelotu i lądowania na terytor:jum 

.Austrjt oraz będą korzystały z udogodnień, przysługujących austrjackim 
.statkom powietrznym, w szczególności w wypadku niebezpieczeństwa. 

ARTYKUŁ 277. 

Statki powietrzne, przynależne do Mocarstw sprzymierzonych i stow~ 
rzyszonych, w tranzycie do którego_kolwiek kraju obcego korzystać będą 
z prawa przelotu nad terytorjum Austrji, bez wylądowania, z zastrzeżeniem 
co do regulaminów, wydanych przez Austdę i jednako stos'Owanych do po~ 
wietrznych statków Austrji, oraz statków kr,ajów sprzymierzonych i stowa~ 
rzyszonych . 

ARTYKUŁ 278. 

Austrjackie przystanie lotnicze (aerodromcs), otwarte dla krajowego 
ruchu publicznego, dostępne będą również dla statków powietrznych, przy::: 
iiależnych do .Mocarstw sprzymierzonych i stowarzyszonych. Statki te będą 
traktowane narówni ze statkami powietrznymi austrjackimi ~o do opłat wszel,i: 
kiego rodzaju, nic wylącz::dąc opłaty za lądowanie i za urządzenia. 

ARTYKUŁ 279. 

Z zastrzeżeniem niniejszych przepisów, prawo przelotu, tranzytu i lądo,J: 
wania, przewidziane w art. 276, 277 i 278, poddane będzie regulaminom, któ:c 
rych wydanie Austrja uzna za potrzebne; rozumie się, że regulaminy te będą 
stosowane bez różnicy do statków powietrznych austrjackich i przynależnych 
<lo krajów sprzymierzonych i stowarzyszonych. 

ARTYKUŁ 280. 

, świadectwa przynależności, zdatności do żeglugi, patenty uzdolnienia 
i licencje, wydane lub uznane za ważne przez którekolwiek Mocarstwo sprzy::: 
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mierzone 'i stowarzyszone, uznane będą w Austrji za ważne i za równo~naczne 
7,e świadectwami, patentami i Hccncja~i. wydancmi przez Austrję. 

ARTYKUŁ 281. 

Co się tyczy wewnętrznego ruchu lotniczo:::handlowego, statki powietn:: 
ne, przynależne do Mocarstw sprzymierzonych i stowarzyszonych, trakto:: 
wane będą w Austrji na stopie państwa najbardziej uprzywilefowanego . 

• 
ARTYKUL 282. 

Austrja zobowiązuje się wprowadzić w życic iarządzenia, któreby za::: 
pewnily, że każdy austrjacki statek powi~trzny, przelatujący przez własne 
terytorjum, stosować się będzie do przepisów o ogniach i sygnałach, o prze:: 
strzeni powietrznej i o ruchu nad lub w sąsiedztwie przystani lotniczych, 
jHkie ustaliła Konwencja o żegludze powietrznej, zawarta pomiędzy Mocar::: 
stwami sprzymierzonemi i stowarzyszonemi. 

ARTYKUt 283. 

Zobowiązania, nałożone przez powyższe przepisy, pozostaną w mocy 
do dnia 1 stycznia 1924 r .; chyba, że Austrja przedtem będzie dopuszczona do 
Związku Narodów lub za zgodą Mocarstw sprzymierzonych i stowarzyszo:: 
nych, będzie upełnomocniona do przystąpienia do Konwencji, zawartej mię:: 
dzy rzeczonemi Mocarstwami w przedmiocie żeglugi powietrznej. 

CZĘŚĆ XII. 

Porty, drogi_ wodne i drogi żelazne. 

DZIAŁ I. 

Postanowienia ogólne. 
ARTYKUŁ 284. 

Austrja zobowiązuje się udzielić wolności tranzytu przez swoje tery~ 
torjum drogami najdogodniejszemi dla tranzytu międzynarodowego, bądź 
kolejami, bądź rzekami spławnemi lub kanałami osobom, towarom, okrętom, 
statkom, wagonom i poczcie, idącym z terytorjów lub kieruj'ącym się do tery::: 
torjów któregokolwiek z Mocarstw sprzymierzonych i stowarzyszonych. są:: 
siadujących lub nie. Osoby, towary, okręty, statki, wagony i poczta nie bę<lą 
podle~ały żadnemu poborO\vi tranzytowemu, ani żadnej zwłoce 1ub niepotrzeb:: 
nym ograniczeniom, pod względem zaś opłat (taxes), udogodnień i pod każ:: " 
dym innym względem traktowane będą w Austrji tak samo, jak własne. 

Towar.y, idące tranzytem, będą wolne od wszelkich ceł lub innych ana:: 
logicznych poborów. 

Wszelkie opłaty lub pobory, obciążające przewóz tranzytem, muszą byi; 
umiarkowane, przyczem uwzględnione być muszą warunki obrotu. Żadna . na::: 
lcżność, żadne ułatwienie lub utrudnienie nie powinno być uzależnione po.­
średnio lub bezpośrednio od chąrakteru właściciela lub od przynależności · pań" 
stwowej okrętu lub innego środka przewozu, który byłby lub 'musiałby być 
użyty na jakiejkolwiek CZGści przebywanej drogi. 
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ARTYKUŁ 285. 

Austrja zoqowiązuje się nie wprowadzać, ani nic utrzymywać nadal 
żadnego nadzoru nad przedsiębiorstwami transportu emigrantów tranzytem 
przebywających ich terytorjum lub wracających przez nie, poza zarządzc::: 
niami , niezbędnemi dla stwierdzenia, że podróżni są istotnie "!v przejeździe; 
nie pozwolą żadnemu towarzystw11 okrętowemu, ani żadnej innej organizacji. 
:związkowi lub osobie pryvrntnej, zainteresowanej w tym ruchu, uczestniczyć 
w jakibądź sposób w służbie administracyjnej, zorganizo , nej w tym celu. 
ani też wywiera~ pośrednio lub bezpośrednio wpływu pod tym względem. 

ARTYKUŁ 286. 

Co do poborów, opłat i zakazów prz): wwozie na swoje tcrytorjum luh 
przy wywozie ze swego tcrytorjum, - z zastrzeżeniem zobowiązań szczegół"' 
nych, zawartych w tym Traktacie, także co do warunków oraz wysokości 
opłaty za przew6z towaró,v lub osób do .ich lub z ich terytorjum, - Austrja 
zrzeka sią wprowadzenia pośrednio lub bezpośrednio rozróżniania lub wy~ 
różniania ze względu, czy to na granicę. którą id,r.ic przy·wóz lub w·y,vóz, czy 

. to na rodzaj. własność i flagę użytego środka przewozowego (łącznie z prze: 
wozem pO\vietrznym.) czy na początkowy luh bezpośredni punkt wyjścia 
okrętu lub statku, wagonu, statku powietrznego· lub innego środka przcwozo.,, 
wego, na jego ostateczne lub bczpośrednk miejsce przeznaczenia, drogę prze::: 
bywaną luh miej ·ce przeładowy,vania, czy na fakt, że towary wwozi się lub 
wywozi bezpośrednio przez port austrjacki lub pośrednio przez port obcy, 
czy na fakt, że to,·ary wwozi . ię luh wywozi morzem , lądem luh drogą po::: 
"ietrzną. 

Austrja w szczeg<'ilności zrzeka się ustanawiania ze szkodą portów, 
okrętów i statków któregokolwiek z Państw sprzymierzon ·eh i stowarzyszo1 
nych wszelkich opłat dodatkowych, wszelkich pośrednich czy bezpośrednich 
premji przy ·wywozie lub pr:ty prz-~':\vozic przez porty au ~trjackie lub okrę1 

tami i statkami austrjackicmi. albo prz /, porty lub na okrętach czy statkach 
innego Państwa, w szczc~ólności pod formą t~tryf kombinowanych; również 
nzekają się tosowania do osób lub towarów, przechodzących przez port albo 
używających okrętów lub tatków któregokoh,·ick z Mocarstw sprzymierzo ... 
nych i stowarzyszonych, formalności lub jakiegokolwiek opóźniania, którymby 
te osoby lub towary nie podpadły, gdyby przechodził~· przez port austrfacki 
lub port innego jakiego .Mocarst\va, lub gdyhy użyły <>krętu, albo statku au::: 
strjackiego lub innego jakiego Mocarstwa. 

ARTYKllt 287. 

Będą wydane wszelkie zarządzenht potrzebne :1, p!.mktu widzenia admi;: 
nistracyjncgo i technicznego, aby · skrócić, oilc moina, przejście towarów 
przez granice r ustrji, oraz aby zapewnić, począwszy od tych !-!mnie, wys ·łk'-: 
i przewóz tych towarów, bez względu na to. czy przychodzą one z teryto~ 
rjów Mocarstw sprzymierzonych i stowarzyszonych lub idą do tych tcryto.i:­
riów, czy idą tranzytem z tych lub do tych tcrytorjów w takich samych wa"' 
runkach materjalnych, mianowicie pod wzgl~dem szybkości i stara11 w drodze. 
jak te, z których korzystać będą towary tego samego rodzaju w drodze po 
tc:r ·torjum austrjackiem w podobnych warunkach przewozowych. 

\V szczególności przewM łatwo psujących sic; towarów będ:tic dokony1 

· wany szybko i regularnie, zaś formalności celne będą tak dokonywane, aby 
umożliwić bezpośrednią ciągłość przewozu towarów łącząccmi się pociągami. 

APTYKUL ]88. 

Porty morskie ~ locarstw sprzymierzonych i towarzyszonych będą ko1 
rzy tały z ,\·szclkich ulg i z wszelkich taryf obniżonych, przyznanych na kole;: 
Jach lub dro!!ach spławnych Austrji na rzecz portu jakiego innego focarstw,1. 
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ARTYKCL 289. 

~ ustrja nie będzie mogła odmówić korzystania z taryf lub z kombinacjt 
taryf, któreby zapewniały portom jednego z .Mocarstw sprzymierzonych i sto::: 
warzyszonych ulgi aflalógicznc do tych, jakieby Austrj~. udzieliła portom ja::: 
kiego innego Mocarstwa. 

DZ I A Ł IL 

ż e g I u g a. 
ROZDZIAŁ I. 

Swoboda Zeglugi. 

ARTYK ' Ł 290. 

Obywatele Mocarstw sprzymierzonych, i stowarzyszonych, oraz ich rze:::: 
czy, okręty i statki będą traktowane we wszystkich portach i -na wewm~trz:::: 
nych drogach wodnych Austrji pod każdym względem narówni z ob 1wate:::: · 
lami, rzeczami, okrętami i statkami austrjackiemi. 

W szczególności okr~ty i statki każdego z Mocarstw przymierzonych 
i stowarzyszonych będą miały prawo przewozić towary wszelkiego rodzaju 
i podróźnych do ·wszystkich lub z wszystkich portów lub · miej cowości , poło ~ 
żonych na tcr;torjum Austrji, do których mogą mieć dost~p okręty i statki 
austrjackie, w warunkach nic cięższych, niż sto. o,v·une do okr~tów i statk<>w 
austrjackich; okrGtY te i statki będą traktmvane narówni z okrętami i stat:::: 
kami am;trjackimi co do udogodnic1i i poborów portowych i nadbrzcźn rch, 
włączając w tł) udogodnienia co do postoju, ładowania i wyładov~ wani:t, 
pobory i świadczenia od pojemności, od korzy~tania :r, nadbrzcż · t , od piloto::: 
wania, od latarni mur ·kich. od kwarantanny i w zelkic pobory oraz świad; 
i.~zcnia analogiczne, bez względu _na .ich rodzaj, '· ciągane w imieni i na rzl!cz 
Rządu, urzędników publicznych, osóh pr "vatnych, zwiazków luh instytucji 
wszelkiego rodzaju. • 

W razie, gdyby ustrja przy:.mała któremukolwiek z .)lucarstw sprzy 
mierzonych i .,towarzyszonych lub jakiemukolwiek innemu ohcemu Mocar" 
stwu traktowanie korzystniejsze, bqdzic ono bez zwłoki i b z zastrzczc11 za ::: 
::,tasowane do wszystkich Mocarstw sprzymierzonych i stowarzyszonych. 

Ruch o ób, okr~tów i statków nic będzie podle~ał innym •·>grauic,1,eniurn 
prócz tych, które wynikają z zar:r,ądzc1i. cdnych i policyjnych, z przepisów 
anitarnych, z przepisów o emigracji lub imigracji oraz o przywozie lub wy:: 

wozie towarów zakazanych. Zarządzenia te. umiarkowane i jcc.lnostajnt:, nil" 
powinny niepotrzebnie ograniczać ruchu. · 

ROZDZIAŁ li. 

Przepisy tyczące się Dunaju. 

1) Postanowienia wspdlne dla sięci rzek uznanych za międzynarodowe. 

Zostaje uznany za miądzynarodowy: 
Dunaj od Clmu, w całości; 
Każda spławna część tej sieci rzecznej, kt6ra daje więc~j ni:i. jednemu 

państwu naturalny dost~p do monrn z przeładowaniem lub bt.·z przela<lo,rnriia 
ze st_atku na statek, zarówno jak czę~ć biegu .Morawy, oraz Thayi, ktt,ra two: 
rzy granicę między C,zccho:::Slowacją, oraz Austrją, a B1kżc kanały hocznc 
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i łącznikowe, które bądą przeprowadzone bądź w celu zdwojenia lub ulcpszc 
nia z natury spławnych części powyższej sieci rzecznej, bądź w celu poła~ 
czenia dwóch z natury spławnych części tego .samego biegu wód. 

To samo stosować się będzie do drogi wodnej_ Ren-Dunaj w razie , 
jeżeli ta droga będzie zbudowana w warunkach przewidzianych w art. 308 . 

• 
1 a skutek układu, zawartego przez przybrzeżne Pa11.stwa, system mi'-i~ 

cłzynarodowy będzie mógł być rozciągnięty na każdą część powyższej sieci 
rzecznej. nie objętej o~ólną definicjq. 

ARTYK ~L 292. 

a drogach, uznanych w artykule poprzednim za mię<lzyn„1rodowe, oby~ 
watele, rzeczy i flagi wszystkich Mocarstw będą traktowane na podstawie zu~ 
pełnej równości, tak, aby nie było żadnych różnic na niekorzyść obywateli. 
rzeczy i flag któregokolwiek z tych Mocarstw, pomiędzy niemi, a obywatc: 
lnmi, rzeczami i flagami samego Państwa nadbrzeżnego lub Państwa, którego 
obywatele. rzeczy i flagi korzystają _z największego uprzywilcjawania. 

ARTYKUL 293. 

Statki austrjackic nic będą mogły uprawiać przewozu linjami regular10 

1,cmi podróżnych i towarów pomiędzy portami jednego i tego samego Mo; 
,:arstwa sprzymierzonego lub stowarzyszonego bez pecjalncgo na to z jego 
~trony zezwolenia. 

ARTYKUŁ 294. 

Oilc niema postanowień przeciwnych w isntniejącej Konwencji, będą 
mogły być p:>bicranc od statków, korzystających z drogi spławnej lub z dostę" 
pów do nie}, opłaty. zmienne, zależne od odcinka rzeki. 

Opłaty te będą przeznaczone '\,;yłącznie na pokrycie w sposób słuszny 
kosztów utrzymania żeglowności i ulepszeń rzeki i dostępów do niej, ora~ 
jako udział w pokryciu wydatków poniesionych w in~eresie żeglugi. Taryfa 
opłat będzie obliczona podług tych wydatków i wywieszona w p~rtach. Opłat_· 
hę.clą tak ustalone, aby nie potrzeba było szczegółowo rewidować ładunków, 
chyba. że powstało podejrzenie co do przemytnictwa lub wykroczenia. 

I 

.ARTYKUL 295. 

Tranzyt podróżnych, statków i towarów bc;dzie się odbywał zgodnie 
'I. warunkami ogólnemiJ ustaloncmi w Dziale I. 

W razie, jeżeli obn brzegi rzeki rnięd:tynaro<lowej należą dq jednego 
1 te!a!0 samc.C?o Państwa, towary idące tranzytem, będą mogły być opieczęto~ 
;vane lub oddane pod dozór urzędników celnych. Jeśli rzeka hvorzy granice;, 

towary idące tranzytem i podróżni, jadący tranzytem. będą wolni od wszeh 
kich formalności celnych; ładowanie i wyładowywanie towarów, jak również 

. wsiadanie na statki i lądo\.vanie podrMnych, będzie sie mogło odbywać tylko 
•w portach, wskazanych przez Paii.stwo przybrzeżne. 

ARTYKUL 296. 

1a przebiegu, jak również przy ujściu rzek w~zeJ wymienionych nie 
można będzie ściągać żadnych innych należności jakiegokolwiek rodzaju , 
<•prócz tych, które są przewidziane w niniejszej Części. 

Postanowienie to nie będzie przeszkodą w ustanawianiu przez Państwa 
przybrzeżne ceł, opłat miejscowych (octroi local) , lub spożywczych, ani tei 
do wprowadzania umiarkowanych i jednostajnych opłat, pobieranych w por 
tach podług taryf, podanych do publicznej wiadomości, za używanie żórawi, 
dewatorów. nabrzeży, magazynów i t. d. 
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ARTYKUŁ '297. 

W braku specjalnej ')rganizacji, powołanej do wykonywaniJ. robót koło 
utrzymywania i ulepszania umiędzynarodowionych części danej sieci spławnej , 
każde z Państw przybrzeżnych będiie obowiązane przedsiGhrać w odpowied" 
niej micrze, konieczne zarządzenia w edu usuwania. ,vszelkich przeszkód lub 
niebezpieczeństw dla żeglugi i w celu utrzymania że~lowności w dobrych wa"" 
runkach. 

Jeśli jakie Państwo zaniedba stosować się do tego obowiązku, to każde 
Pa11stwo przybrzeżne lub Państwo reprezentowane w Komisji międzynaro,.. 
dowej, oile taka istnieje, bęazie mogło odwołać się do ustanowionego w tym 
edu przez Związek Narodów sądu. · 

• 
ARTYK 'Ł 298. 

Taki sam będzie porządek postępowania .w nlzic, jeśliby jakie Państwo 
przybrzeżne przedsiębrało roboty tego rodzaju, że mogłyby szkodzić żegludze 
na odcinku międzynarodowym. Sąd wskazany w artykule poprzednim, będzie 
1nógł nakazać wstrzymanie lub usunięcie takich robót, licząc się w swoich po"' 
btanowieniach z prawami co do nawadniania, użycia siły wodnej, rybołóstwa 
i z innemi interesami państwowemi, które w razie zgody wszystkich Państw 
rrzybrzeżnych albo wszystkich Państw reprezentowanych w Komisji między:::_ 
narodowej, jeśli taka będzie, będą miały pierwszeństwo przed potrze:-: 
bami żeglugi. 

Odwołanie do sądu Związku N'arodów nie będzie miało moc r zawk::: 
·zająceJ . . 

ARTYK~JŁ 299. 

System sformułowany w powyższych artykułach 292 i 294 do 298 b~dziG 
~ tEtąpiony przez taki, jaki wprowadzi Konwencja ogólna, która ma być usta::: 
11owiona przez !vlocarstwa sprzymierzone-i stowarzyszcnc i zatwierdzona przez 
Związek arodó\y. odnośnie do dróg spławnych, którym ta Konwencja przy: 
zna charakter międzynarodowy. Konwencja ta będzie mianowicie si~ stoso::: 
wać do całości lub części wyżej wymieni.mego systemu rzeczne~o Dunaju, jak 
1 ównież do innych składowych· części tc(!o systemu rzecznego, który m6glhy 
iię mieścić w okre$leniu ogólnem. 

Austrja zobowiązuje się stosownk, do postanowień artykułu :n 1 przy::: 
~tąpić do tejże Konwencji ogólnej. 

ARTYKl1t 300. 

Austrja o<lda zainteresowanym .Moc,trstwom sprzymierzon) m i stowa::­
• i.yszonym w terminie najwyżej 3 miesięcy po uczynionej jej notyfikacji. CZGŚĆ 
holowników i statków zaimatrykułowanych w portach sieci rzecznej. w ka::: 
~an.ej w artykule 291, a pozostałych po odebraniu im części należnej tytułem 
restytucji lub odszkodowania. Austrja odda również wszelkie un~ądzenia nic:: 
zbędne dla Mocarstw sprzymierzonych i 1-;towarzyszonych do korzystania z te 1 

sieci rzecznej. 
Liczbę oddanych holowników i st.it:ków, oraz warto~ć ustąpionego 111,1:: 

terjału, zarówno jak ich podział. ustali jeden lub kilku rozjemców, wskaz„t::: 
nych przez tan.· Zjednoczone Am ryki, którzy uwzględnią słu :me potrzeby 
stron interesowanych, opierając sit; mianowicie na r~chu żeglugi w cią~u 5 lat, 
11oprzedzających wojnG. 

Wszystkie oddane statki po,vinny być zaopatrzone.: w udpowkdnic ur:tc\t 
dzcnia i przyrządy, znajdowa~ si~ w dobrym stani~, hyć zdolne r?o przewozu 
towarów i mają. być wybran~ z pośród ostatnio zbudowanych. 

Jeżeli cesje. przewidziane przez niniejszy artykuł, spowodują koniec:t"" 
1Jość przeniesienia własności, to rozjemca lub rozjemcy ustalą prawa dawnych 
właścicieli według '<laty 15 października 1918 roku, wysokość wynagrodzenia, 
kfóre ma im być wypłacone z.1równo, _i.tk w każdym poszczcgóinym przy„ 
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r,adku sposób uregulowania tego wynagrodzenia. Jeżeli rozjemca lub roz~ 
jemcy uznają, że całość lub część wynagrodzenia powinna przypaść bezpo~ 
srednjo lub pośrednio Pa11stwom obowiązanym do odszkodowania, to określą 
slnnę, która z tego tytułu ma być wniesiona na kredyt tych Państw. 

Co się tyczy Dunaju, to sądowi rozjemcy lub . wzmiankowanych roz;: 
jcmc.:ów, poddane będą również wszystkie kwestjc, ściąga.iące się do stałej 
a partycji statków, których własność lub przynależność mogłaby wywołać spór 
między Paf1stwami, oraz do warunków t~j repartycji. , 

Komisja utworzona z P.rzedstawicidi Stanów Zjednoczonych Ameryki, 
~mperjum Brytanji, hancji oraz Włoch, ma zleconą sobie kontrolę tych stat~ 
ków, łącznie z ich ostatccznq repartycją. Komisja ta uczyni tymczasowo, co 
j,...1,t konieczne dla zapewnienia w ogólny1o1 interesie eksploatacji tych statków 
przez jaką miejscową organizację, lub, w przeciwnym razie, sama ją podejmie, 
111c naruszając ostatecznej repartycji. 

Ta tymczasowa eksploatacja hąó2ic w miarę możności oparta na pod;: 
stawach handlowych i. czysty dochód, UZ} skany przez powyższą Komisję za 
naJem statków, zosta:ąie zużytkowany w sposób, jaki wskaże Komisja od~ 
s1.kodowań. 

Z) Sp1rni@lne prżepisy dla Dunaju. 

ARTYKUl.J 301. 

Europejska Komisja Dunajowa wykonywać będzie znowu swą władzę, 
którą miała przed wojną. Jednak na razie uczestniczyć w niej będą wyłącznie 
przedstawiciele Wielkiej Brytai:iJi, Francji, Włoch i Rumunji. 

ARTYKUt 302. 

Od nueJsca, w którem kończy się kompetencja europejskiej Komisji, 
fieć Dunaju, o której mowa ,v artykule 291, będzie oddana pod zarząc Komisji 
międzynarodowej, do której wejdą: 

2 przedstawiciele niemieckich Państ'ę\,· przybrzeżnych; 
I przedstawiciel każdego z pozosttrłych Państw przybrzeżnych; 
I przed.stawicie! każdego z Państw nieprzybrzeżnych, które w przy~ 

~złości będą repr_ezentowane w europejskiej Komisji Dunajowej. 
Uchwały Komisji będą ważne, clwćby •niektórzy z tych przedstawicieli 

nie mogli być wyznaczeni w chwili upnr-..vomocnienfa się niniejszego Traktatu. 

ARTYKLŁ 303. 

Przewidziana w artykule poprzednjm. Komisja międzynarodowa zbierze 
.. 1c; możliwie naj~ychlej po uprawomocnieniu się ninkjszego Traktatu i ·obej;: 
mic prowizorycznie administrację rzeki, zgodnie z postan:)~•ieniamt artykułów 
292 i 294 do 298, aź do czasu, kiedy /\·l,)carstwa, wskazane przez Mocarstwa 
sprzymierzone i sfowarzyszone ustanowią ostateczny statut dla Dunafo. 

Decyzje tej międzynarodowej Komjsji będą zapadały większością glo~ 
sów. Pensje Komisarzów określać będzi~ i wypłacać właściwy ich kraj. 

Tymczasowo deficyt powstały w ·wydatka\;h administracyjnych między::­
ruu odowcj Komisji pokrywać będą narówni Paf1stwa w Komisji reprezen~ 
H·wane. 

Komisji powierzone będzie normowanie przyznawania licencji sterni;: 
tom. kosztów sterowania, oraz dozór rud. służbą sterników. • 

ARTYKtiL 304. 

Au~trja 70bowiązuje sfr, przyjąć ·sposób z.uządu,· który będzie ustano;: 
,•,:.ony dla Dun~ju przez Konferencję Mocarstw. wskazanych przez Mocar:: 
~twa sprzymierzone i stowarzyszone. Konferencja ta, na której będą mogli 
być obecni pr7,edstawiciele Austrji, zbierze się w ciągu roku po uprawomoc" 
nicniu ~ię niniejszcg,> Traktatu. 
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ARTYKUŁ 305. 

Ustaje mandat dany artykułem .s,· Traktatu Berlińskiego z 13 lipca 
1878 r. Austro~Węg1om, a odstąpiony p1zez nie \iVęgrom do wykonania robót 
,,e Wrotach żelaznych. Komisja, której oędzie powierzona administracja tego 
odcinka rzeki, postanowi o megulowanh! rachunków, z zachowaniem wszalćże 

· zarządzeń finansowych niniejszego Traktatu. Opiaty. którebY, były niezbędne, 
·w żadnym razie nie będą pobierane pr:.::e~ Węgry. · 

ARTYKUt 306. 

W razie, gdyby Państwo Czesko::Slowackie, Państwo Serbsko::Kroacko­
Słoweńskie lub Rumunja przedsięwzięły ;, upoważnienia lub z polecenia Ko" 
misji międzynarodowej, roboty kolo .1rz~dzenia, ulepszenia, wznoszenia tam, 
lub inne roboty na odcink."ll rzeki, stanowiącym gianicę, to Pa11stwa te będą 
korzystały na brzegu przeciwnym, a takżt: na części łożyska, leżącej poza ich 
terytorjum, z udogodnień niezbędnych, aby przystąpić do badań, do wyko" 
rania i utrzymania rzeczonych robót. 

ARTYKUŁ 307. 

Austrja będzie obowiązana wobec europejskiej Komisji Dunajowej do 
wszelkich zwrotów, odszkodowań i zadośćuczynieii za szkody poniesione przez 
tę. Komisję podczas wojny. 

Na wypadek budowy drogi splawmJ na wielkim odcinku Ren-Dunaj, 
... '\.tistrja już teraz obowiązuje się zastosować do tej drogi spławnej te same za.: 
sady, które zostały przewidziane w artykułach 292 i 294 do 299 niniejszego 
Traktatu. 

R O Z O Z I A Ł 111. 

Urządzenia wodne. 

ARTYKUŁ 309. 

W braku przeciwnych temu postanowień, jeżeli wskutek wyznaczenia 
nowej granicy urządzenia wodne (kanalizacja, nawadnianie, irrygacje, dreno::: 
wanie i t. p.) w jeclncm z Państw zależą od robót, wykonanych na terytorjum 
eh ugiegÓ Państwa, albo - też, jeżeli na tc:rytorjum · jednego Państwa na mocy 
zwyczajów przedwojennych korzysta się z wód lub en~rgji wodnej, powsta" 
heh na terytorjum drugiego Państwa, to powinno być zawarte porozumienie 

. między interesowanemi Państwami, kt6rcby sfało ·na straży interesów i praw 
nabytych przez każde z nich. 

W braku układu - zadecyduje rozjemca, wyznaczony przez Radę 
Związku Narodów. 

.ARTYKUŁ 310. 

W braku przeciwnych temu postanowień, jeżeli w jednem Państwie ku~ 
uysta się na potrzeby miejskie lub domowe z elektryczności albo wody, któ : 
rych źródło wskutek .wyznaczenia nowej granicy znajduje się na terytorjum 
drugiego Państwa, to pomiędzy interesowanemi Państwami powinno być za~ 

· warte poroiumieniei 'któreby stało na straży interesów i praw nabytych przea 
t. ażde z nich. 

Do czasu zawarcia tego układu elektrownie centralne, oraz instalacje 
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przeznaczone do dostarczania wody, będą obowiązane do dalszej dostawy 
n:1 zasadach kontraktów, obowiązujących dnia 3 listopada 1918 r. 

W braku układu - zadecyduje rozjemca, wyznaczony 1>rzez Radę 
Związl'"U Narodów. 

DZIAŁ III. 

Drogi Żelazne. 
ROZDZIAŁ I. 

Swobod<:' tranzytu d~a Austrji do Adrjatyhu. 

ARTYKUŁ 311. 

Austrji zostaje udzielony swobodny dostęp do morza Adrjatyckiego 
j w tym cel przyznaje się jej swobodę tranzytu p1zez terytorja oraz w por:::: 
1ach odłączonych od dawnyćh Austro::::Węgier. 

Swoboda tranzytu jest ta sama, co i określona vJ artykule 284 aż do 
.e:zasu zawarcia ogólnej w tym przedmiocie Konwencji między glównemi Mo:-: 
carstwami sprzymicrzonemi i stowarzyszonemi, poczem zastąpią ją postano:: 
wienia nowej Konwencji. . 

Osobne Konwencje między Państwami lub idcrc.:sowanemi administra:: 
,,janii określą warunki wykonywania praw powyżej udzielonych, a w szczc:: 
gólności uregulują 8posób użytkowania portów oraz istniejących tam stref 
wolnych, zarówno jak dróg żelaznych, dających normalnie do nich dostęp. 
ustanowienie obsługi oraz międzynarodowych (wspólnych) taryf, obejmują:: 
<.-) eh bilety i bezpośrednie listy przewozowe. oraz utrzymanie postanowień 
Konwencji Berneńskiej z 14 października 1890 r. i uzupełniających postano::­
wień aż do czasu jej zastąpienia przez nową Konwencję. · 

Swoboda tranzytu rozciągać się będzie na służbę pocztową, telegraficzną 
i telefoniczną. 

ROZDZIAŁ 11. 

Przepisy co do przewozu międzynarodowego. 

ARTYKUL 312. 

Towary. iciącc z terytorjów .Mocarstw sprzymierzonych i stowarzyszo::­
nych, a przeznaczone do Austrji, jak również towary, idące tranzytem przez 
Austrję z terytorjów lub do terytorjów Mocarstw sprzymierzonych i stowa~ 
rzyszonych, korzystać będą z same~o prawa na kolejach austrj&ckich pod 
względem pobieranych opłat (z uwzględnieniem wszelkich zwrotów i premji) 
pod wzgl~dcm udogodnień i pod wszystkiemi innemi względami z przepisów 
największego uprzywilejowania, stosowanego d.o towarów tego samego ru:: 
dzaju przy ich przewozie jakąbądt linja kolejową nustrjacką czy to w ruchu 
wewnętrznym, czy to przy wywozie, prły "vwozie lub tranzycie, a to w tak.ich 
samych warunkach przewozu. mianowicie co do długości przebywanej drogi. 
Taka sama zasada będzie c;;tosowana na żądanie jednego lub kilku Mocarstw: 
sprzymierzonych lub sto\varzyszonych do t'owarów szczegółowo wskazanych 
przez te Mocarstwa, a idących z Austrji i przeznaczonych do jej terytorjów. 

Taryfy międzynarodowe, obliczane podług wysokości, przewidzianych 
w poprzednim ustępie 1 przewidujące jeden list przewozowy, muszą być wy:: 
dane, oile tego zażąda od Austrji które z Mocarstw sprzymierzonych i sto;:­
warzvszonvch. 

· Nic -uwłaczając postanowieniom artykułu 288 i 289, Austrja zobowiązuje 

i· • -- - . ... -
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się jednak utrzymać na swych własnych linjach system taryf, istniejących 
przed wojną dla ruchu z portami Adrjatyku i morza Czarnego, a to z punktu 
widzenia ich współzawodnictwa z niemicckicmi portami morza Północnego. 

ARTYKUL 313. 

Od <laty uprawomocnienia się niniejszego Traktatu Wysokie Uklada,,­
jące si~ Strony wznowią, oile to ich dotyczy i z zastrzeżeniami, wskazanemi 
w drugim punkcie niniejszego artykułu, Konwencje i Porozumienia, podpisane 
w Bernie w dniu 14 października 1890 r., 20 września 1893 r., 16 lipca 1895 r .• 
16 czerwca 1898 r. i 19 września 1906 r:, co do przewozu towarów kolejami. 

Jeżeli w ciągu 5 lat od uprawomocnienia się niniejszego Traktatu, zo:::­
"itanie zawarta nowa k0nwencja o przewozie kolejami podróżnych, bagażów 
i towarów, która zastąpi Konwencję Berneńską z dnia 14 października 1890 r., 
wraz z następnemi . dodatkami wyżej wskazanerni. to ta nowa konwencja, jak _ 
i uzupełniające przepisy co do przewozu międzynarodowego kolejami, które 
mogą opierać się na takiCJ konwencji, będą obowiązywały Austrję nawet wów~ 
czas, gdyby to Mocarstwo odmówiło wzięcia udziału w przygotowaniu Kon::: 
wencji i przystąpienia do niej. Aż do zawarcia nowej Konwencji Austrja sto::: 
sować się będzie do postanowie11 Konwencji Berneńskiej i do następnych do::: 
datków wyżej wymienionych, a także do przepisów uzupełniających. 

ARTYKUŁ 314. 

Austrja będzie obowiązana współdziałać przy wprowadzaniu służby bi::: 
Ietów bezpośrednich dla podróżnych i ich bagażów, jeśli tego zażąda jedno luh 
kilka Mocarstw sprzymierzonych 1 stcwarzyszonych dla zapewnienia stosun::: 
ków kolejowych pom1ędzy temi Mocarstwami lub z każdym innym krajem, 
z przejazdem przez terytorJum austrjackie; Austrja będzie rnfanowicie mu::: 
siała w tym celu przyjmować pocią~i i wagony, przychodzące z terytorjów 
Mocarstw sprzymierz·onych i stowarzyszonych i przcc,ylać je z szybkośdą 
przynajmniej taką samą , z jaką idą na tych samych linjach ich najlepsze po::: 
ciągi, używane na dalsze odległości. W żadnym wypadku ceny biletów bez::: 
pośrednich nie będą; wyższe od cen, pobieranych na tej samej linji w austrjac:: 
kim obrocie wc,"'·nętrznym, przy przejeździe w tych samych warunkach szyb::: 
kości i wygody. 

Taryfy, stosowane w tych samych warunkach szybkości i wygody do 
przewozu austrjackiemi kolejami emigrantów, jadących do portów lub z por::: 
tów Mocarstw sprzymierzonych i stowarzyszonych nie będą mogły nigdy być 
wyższe, co do taryfy kilometrowej od tartYf najkorżystniejszych, z uwzględ"' 
nieniem wszelkich premji i zwrotów, z których korzystać będą na tych kole::: 
jach emigranci, jadący z jakichkolwiek innych portów lub do nich. 

ARTYKUł„ 315. 

Austrja zobowiązuje się nie stosować żadnych specjalnych zarządzeń 
technicznych, skarbowych htb administracyjnych, takich jak rewizja celna, 
przepisy policji ogólnej, policji zdrowia lub kontrola do wyżej wymienionych 
podróży bezpośrednich, przewidzianych w poprzednim artykule lub do prze;:: 
wozu emigrantów, jadących do portów lub z portów Mocarstw sprzymierzo::: 
nych i stowarzyszonych, a które to zarządzenia mogłyby utrudniać lub opóź„ 
niać te-n ruch. 

ARTYKUt 316. 

W razie przewozu częściowo kolejami, częściowo żeglugą wewnętrzną 
za jednym listem przewozowym lub bez niego powyżs~e przepisy będą sto:: 
sowane do części drogi odbytej koleją. 
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ROZDZIAŁ 111. 

T a b o r r u c h o m y. 

ARTYKUŁ 317. 

Austrja zobowiązuje się. że wagony austrjackie będą zaopatrzone w u" 
-rządzenia pozwalające: 

a) włączać je do pociągów towarowych, kursujących na linjach tych 
Mocarstw sprzymierzonych i stowarzysz-onych, które należą do Konwencji 
Berneńskiej z dnia 15 maja 1886 r., L,mienioncj 18 maja. 1907 r., przytem tak. 
2 by to nie utrudniało działania hamulców ciągłych, które by zostały przyjęte 
w tych krajach w ciągu lat 10 od uprawomocnienia się niniejszego Traktatu; 

b) wlączac wagony tych M~carstw do wszystkich pociągów towaro:: 
wych, kursujących na linjach austrjackich. 

Tabor ruchomy Mocarstw sprzymierzonych i stowarzyszony'ch będzie 
pod względem ruchu, utrzymania i napraw traktowany na linjach austrjackich 
tak sarno, jak tabor ruchomy austrjacki. 

ROZDZIAŁ IV. 

Odstąpienie linji hołejowych. 

ARTYKUŁ 318. 

Z zastrzeżeniem specjalnych postanowień o . odstąpieniu portów, dróg 
wodnych i kolei na tcrytorjach, przekazanych na mocy niniejszego Traktatu·, 
jak również z zastrzeżeniem postanowień finansowych co do spłaty koncesJooa 
narjuszów i co do emerytur personelu służbowego, odstąpienie kolei nastąpi 
w warunkach następujących: 

l:oo Urządzenia i instalacje wszystkich kolei będą oddane w całości 
i w dobrym stanie: 

2:oo Jeżeli sieć kolejowa, mająca swój własny tabor będzie oddana w ca:o 
l0ści przez Austrję któremu z Mocarstw sprzymierzonych i stowarzyszonych, 
to tabor ten będzie przekazany w całości podług inwentarza ostatnie~o, z J li::: 
stopada 1918 r. i to w stanie normalne!<O jego utrzymania; 

3:::o Ta linjach, nie mających specjalnego taboru. ta część taboru, istnie:: 
jącego na sieci, do której te linje należą, jaka ma być oddana, zostanie okre::: 
ślona przez Komisj~ ekspertów, wyznaczonych przez Mocarstwa sprzynne:: 
rzone i stowarzyszone; w Komisjach tych Austrja będzie reprezentowaną. Ko"' 
misje te uwzględnią: ilość taboru imatrykulmvanego na tych linjach podług 
ostatniego inwentarza z 3 listopada 1918 r., długość linji wraz z torami manc:o 
wrowymi i charakter oraz rozmiar ruchu . .Komisje te również wskażą loko::: 
motywy, wagony osobowe i towarowe, które mają być oddane w każdym po:: 
szczególnym wypadku. ustalą. warunki ich przyjęcia i tymczasowe porozu::: 
mienia, niezbędne dla zapcwnienfa ich naprawy ,v warsztatach austrjackich; 

4:::o Zapasy, ruchomości i narzędzia zostaną oddane w tych samych 
warunkach. co ta.bor ruchomy. 

Przepisy powyższych punktów 3 i 4 zostaną zastosowane na linjach ko::: 
lejowych w dawnej Polsce rosyjskiej, przebudowanych przez austro::::węgierskie 
władze na· tor normalnej szerokości; linje te mają być traktowane podobnie, 
jak części · oddzielone od sieci kolejowych Państwa austrjackiego i węgier::: 
skiego. 
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ROZDZIAŁ V. 

Postanowienia dotyczące niehtórych linji holejowych. 

ARTYKUł.. 319. 

Z zastrzeżeniem specjalnych postanowieó, zawartych w nnueJszym 
Traktacie, w razie jeśli wskutek wykreślenia nowych granic Jinja, łącząca dwie 
części tego samego kraju, przechodzi przez drugi kraj, lub w razie, gdyby 
linja boczna, wychodząca z jednego kraju łączyła się w drugim, warunki użvt::: 
kowania będą określone przez Zarządy interesowanvch kolei. · 

\V razie, gdyby te Zarządy nic doszły do zgod)r co do warunków takiego 
porozumienia, spór rozstrzygną Komisje ekspertów, . utworzone jak mówi 
o tern artykuł poprzedni. 

Utworzenie nowych pogranicznych <lworców kolejowych między 
Austrją a sąsiednicmi Państwami sprzymierzonemi i srowarzyszonemł, za::: 
równo jak eksploatacja linji między temi clwor~ami zostanie uregulowana 
przez układy, zawarte w tych samych warunkach. 

ARTYKUL 320. 

Celem zapewnienia prawidłowej eksploatacji sieci dróg żelaznych daw~ 
nej monarchji austi o:::węgiersk1eJ, nadanych prywatnym kompanjom, a które 
to <.irogi w wyk<maniu niniejszego Traktatu znalazły się na terytorjum kilku 
Państw, reorganizacja administracyjna oraz techniczna każdej z powyższych 
sieci zostanie uregulowana na mocy porozumienia pomiędzy kompan_ią. która 
ma koncesję. oraz .\'locarstwam1 terytorjalnic intcresowancmi. 

Spory. co do których nie będzie mogło dojść do porozumienia, włączając 
w to wszystkie kwestjc, dotyczące tlomaczcnia umów skupu linji, .zostaną prze::: 
dłożonc rozjemcom mianowanym przez Radę Z,:viązku r arodów. 

GJy cho_dzi o kompa1!ję drogi żelaznej Austrji południowej, to sądu 
rozjemczego będzie mogla żądać albo Rada administracyjna kom.panji, albo 
Komitet reprezentujący posiadaczy obligacji. 

AR TYK UL 321. 

1. W ciągu pięciu. lat od uprawomocnicni:1 się mmeJszego Traktatu, 
Włochy będą mogły żądać budowy lub też ulepszef1 na tcrytorjum austrjac::: 
kicm nowych linji transalpejskich Col de Rcschen oraz Pas de Predil. Koszty 
budowy lub ulcpszc{1 pokryją Włochy, chyba że Austrja sama zechce płacić 
za roboty. Będzie rzeczą rozjemcy, wyznaczonego przez Radę Związku Naro::: 
dów, aby po upływie czasu, wyznaczonego przez Radę ocenić, jaką część kosz:: 
tów budowy albo ulepszeń Austrja ma z rócić Wiochom z tytułu zwiększenia 
się dochodów z eksploatacji austrjackicj ieci, dzięki powyższym pracom. 

2. Austrja ustąpi Włochom bezpłatnfo projekty oraz załączniki budowy 
następujących kolei: 

kolej z Tarvis przez Raible, Plezzo. Caporetto. Canale, Gorizia do 
Trjestu: 

kolej miejscowa di S. Lucia de Tolmino do Caporctto; 
kolej (nowe studja) Tarvis-Plezzo; 
kolej Reschen (połączenie Landeck-Mals). 

ARTYKUL 322. 

Wobec wagi, jaką ma dla P,:tństwa czecho:::slowackicgo swobodna komu::: 
nikacja z Adrjatykiem, Austrja przyznaje Państwu czecho::slowackiem.u prawo 
przejazdu jego pociągów przez odcinki poniższych linji, przechodzące na. te~ 
rytorjum austrjackiem: 

l::o Od Bratislava (Presbourg) ku Fiume przez Sopron Szombathely oraz 
!\ iw·a-Keresztur i rozgałęzienie od Mura-Keresztur do Pragerhof; 
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2"o OJ Budejo"ic (BU(hveiss) ku Trjestowi, przez Linz, Saint- l'v1kh~w1 
1'fo!2cnfurt i Assling oraz rozgałęzienie od Klagenfurt ku Tarvisio. 

Na żądanie jednej lub drugiej ze Stron linje, 11a. których b~dzit: przysJu .,. 
giwało prawo przejazdu będą mo~1y być czasowo Jub ostatecznie zmieniane 
za porozumieniem zarządu czecho„słowackich dróg żel1tznych oraz tej drogi 
,i.dazne,i, na której prawo przejazdu było wvkonywane. 

AR TYK UŁ 323. 

Pociągi, korzystające z prawa przejaz<lu, będą mogły służyć do ruchu· 
miejscowego jedynie na n10cy porozumienia .między Pafo:twem. przez kt{,re 
się przejeżdża oraz Państwem czecho;:słowackiem. 

Prawo przeJazdu będzie w szczególności obejmowało prawo :takła.dania 
składów maszyn i małych WD.rsztatów dla materjalu kolejowego, nadto prawo 
wyznaczania przedstawicieli, celem dozorowania slużbv pociągów czecho~sło~ 
wackich. 

ARTYKUŁ 324. 

Techniczne, administracyjne oraz finansowe warunki wykonywane 
p1zez Państwo czecho"slO'wackie, prawa przejazdu określi Konwencja Za::­
rządu dróg wypożyczonych w Austrji. gdyby te Zarządy nic mogły dojść do 
porozumienia co do brzmienia Konw„encji, to rozjemca. mianowany przez 
Rząd hrytański postanowi w kwestjach, będących prze<lmiotcm sporu: de<' 
cyzjc rozjemcy będą miały dl:i obu Stron moc obowiązującą. 

W razie sporu co do interpretacji Konwencji lub w razie trudności 
w Konwencji tej nie przewidzianych, decydować będzie rozjemca ~ zachow,t" • 
niem tych samych form. oile tylko Związek 1 arodów nic zaprowadzi innego 
post~powania. 

• 
ROZDZ I AL VI. 

Postanowienia przejściowe. 

ARTYK ł„ 325. 

Austrj,1 wykona instrukcje ,.,.. przedmiocie ,-.~·,,,,ozu, które jej du władza 
działająca w imieniu 1ocarstw sprzymierzonych i stowarzyszonych: 

l:::o Co do transportu wojsk, dokonywanego w wykona1,iu niniejszc~c 
Traktatu, oraz jako też matcrjalów, ::imunicJi i żywności na użytek annji: 

2„0 Przejściowo zaś co do przewozu żywności dla niektórych okolic, oilc. 
mqżności najszybszego !)rzywróccma normaln~ eh ,varun ków trnnsportu ora7 
organizacji służby pocztowej i tele~ ficznej. 

R O Z O Z I A Ł VII. 

Telegrafy i telefony. 

ARTYKut 326. 

1 ~iezależnic od temu przeciwnych, obowiązujących ukhldów, Austri,l 
zobowiązuje się udzielić na linjach, najbardziej nadających siG do miądzy~ 
narodowt;~go tranzytu, ornz zgodnie z obowiązująccmi taryfami - swubodnt:go 
trnnzytu tam i z powrotem korespondencjom telcgr,1ficznym ornz komuni "" 
kacjom telefonicznym w stosunkach z j'cd111.:m z Moc..trstw sprz~ mierzonych 
i ·tow,1rzyszonych, sąsiadujących z AustrJq, albo i ni· sąsiadujących . 

Korespondencje te oraz. komunikacjc nic hG<lą podlc~aly ż,1<lnym nic~ 
potr:tchnym terminom ani też ograniczeniom; \\. A ustrji trak tow.ine będą na.::c 
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·frwni z mi jscow,.:mi we ws:tystkicm, co sią tyczy ulatwie:11. i w szc·~-:U<'>lnośc i 
~zybkości przesyłania. ależytości, ułatwienia, czy icż ograniczenia ~ie maja 
zalcźcć bezpośrednio ani też pośrednio od przynalc*ności państw wej wvsvi: 
łającq.!o lub odbiorcy. · • 

ARTYKUŁ 327. 

\\'skutek p<Aożcnia geograficznego Państwa czccho::slowackicgo, Austrj,l 
·zgadza sic; n;:l naf-.tępujące zmiany międ:tynarodowcj Konwencji telegraficznej 
i telefonicznej, wymienionej w artykule 2.l"i Części X (Przepisy ekonomiczne) 
niniejszego Traktatu: 

1::o Na żądanie Pa11stwa czccho::słowackiego, Austrja zaprowadzi i utrzy::: 
myw,1ć bę<lzie hezpośrcdnfo linjc telegraficzne przez terytorjum austrjackie. 

2::o 1 ależność. przypadająca rocznie od Państwa czccho„słowackiego za 
każdą z tych linji, zostanie obliczona zgodnk z postanowieniami wyżej 
wzmiankowancmi i nile niL' będzie komvenc.ii temu przcc1Vmych - nic będzk 
niższa od sumy, któraby priypadała na podstawie powyższych konwencji za 
liczbę posyłek. która wedlu~ tych konwencji daje prawo żądać ustanowienia . 
nowej linji bczpośrcJ.niej, przyjmując przyh.:m za podstawą uedukowaną 
taryfG, przewidzianą w artykule 23, w § 5 międzynarodowej Konwencji telc:: 
~raficY-ncj (przej rzaneJ w Lizbonie). 

J„o Oik Państwo czecho„słowackic płacić bc;dzic powyżej przewidzianą 
minimalną należność za linję bezpośrednią: 

aJ Linja będzie zarezerwowana wyłączni\: dla komunikacji z Państwem 
czccho„słowackiem tam i z powrotcrh .. 

b) Prawa. które Aufitda posiadała na mocy artykułu 8 rniędzynarodoweJ 
Komrnncji telcgrafic:.mej z 22 lipca 1875 r. co do zawieszenia międzynarodo:: 
WC~() rnchu telcgrnfrcznego, nie bęcJą miały zastosowania ~Io tej linji. 

4:::o. Podobne postanowienia stosować się będą do ustanowienia oraz 
utrzynwnia bezpośredniej komunikacji tclclonicznej. przyczcm należność, 
przypadajqca od Państwa czecho:::stowackiego za bezpośrednią komunikację 
telefoniczną, - oilc nie h~dzie konwencji temu przeciwnych - wynosić bę::: 
dzie dwa razy tyle, co należność za bezpośrednią linję telegraficzną. 

5"o. Późniejsza konwencja między intcrcsowanerni Paftstwami określi po::• 
~zczegó1ne linje, które zostaną ustanowione. wszelkie niezbędne warunki ad::: 
minis!racyjnc, techniczne oraz finansowe. nie przewidziane na konwencjach 
międzynarodowych. iilbo ,v niniejszym artykule. 

Gdyby nic doszło do porozumicnic1, określi je rozjemca, wyznaczony 
przez Radę Związku 1 ' arodów. 

6::o. Postanowienia niniejs.,rngo artykułu można będzie zmienić w każdej 
chwili za zgodą Austrji oraz Państwa czecho:::slowackiego. Po upływie dzie~ 
sięciu lat od uprawomocnienia się niniejszego Traktatu - w braku porozumie:: 
·nia między stronami, na żądanie jednej z nich - rozjemca, wyznaczony przez 
Ra.d~ z,;viązku „ rarodów. będzie mógł zmienić warunki, na których Państwo 
czecho::słowackie ma korzystać z pra,,:, uzyskanych . na mocy niniejszego ar:; 
tYkułu. 
· 7:::o. (;dyb~ między stronami powstał spór co do interpretacji czy to 

niniejszego artykułu. czy to Konwencji, \\·ymi~nionej w § 5. zostanie on p0d ::: 
dany decyzji stałego Trybunału międz) narodowej sprawiedliwości, który zw 
stanic ustanowiony przez Związek aro9ów. 

DZIAŁ IV. 

Rozstrzyganie sporów i-rewizja stałych . , 
przep1sow. 

ARTYK Ł 328. 

Spory, moJ.!ącc wyniknąć pomiędzy „l\locarstwami zaintcresowancmi w 
do interpretacji i stosowania postanowie11 niniejszej części tego Trnktatu1 

bc;dą regulow,mc w sposób, w jaki przepisze Związek . ~arodów. 
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A RTYKUL 329. 

Związek 1 r arodów będzie mógł w każdej chwili zaproponować rew1 zJę­
tych z powyżSZ) eh art) kutów, które odnoszą siQ do stałych urządzeń admjm:::­
strncyjnych. 

ARTYKUŁ 330. 

Postanowienia artykułów od 28-1 do 290, 293. 312, 314 do 316 i 326 mo~ą 
być poddane rewizji przez Radt; Związku Narodów w każdej chwili po upły:­
wie 3 lat od uprawomocnienia się niniejszego Traktatu. 

Jeżeli rewizja nic nastąpi, to żadne z .Mocarstw przymierzonych i sto.:: 
warzyszonych nie bę(faie mogło po upływie terminu, podanego w poprzednim 
ustępie, żądać dla siebie korzyści któregokolwiek z postanowie11, zawartych 
w wyżej w. ,Jiczonych artykułach, na rzecz jakiejkolwiek części swych tery.:: 
torjów, co do której nic przyznało wzajemności. Rada Związku arodów hę,; 
dzie mogła przedłużyć termin 3.::letni, w ci~gu Którego nie będzie wolno wy.:: 
magać wzajemności. 

Pa11stwa, którym terytorjum dawnej monarchji austro:::węgierskicj ZO:'.' 

stało oostąpione, lub które powstały z rozbioru tej monarchji, będą mogły 
i~ powoływać na dobrodziejstwo powyższ. ·eh postanowień, tylko pod warun:::­

kiem, że na terytorjach, które na mocy niniejszego Traktatu przeszły pod ich 
zwierzchnictwo, zapewnią Austrji wzajemność w traktowaniu. 

D Z I A Ł V. • 

Postanowienia specjalne. 
ARTYKUL 331. 

. • rie uchybiajc\C specjalnym zobowiązaniom, jakie niniejszy Traktat wlo:::-
ż~ ł na Austrję na korzyść 1ocarstw sprzymierzonych i stowarzy zonych~ 

· Austria zobowiązuje się pn:ystąpić do każdej ogólnej Konwencji, dotyczącej 
międz~ narodowych u'rządzeń tranzytu, dró~ spławnych, portów i koki. jaka 
1\\ocarstw„1 sprzymierzone i stowarzyszone mogą w ciągu 5 lat od uprawomoc" 
nienia się niniejszego Traktatu, za\.wzeć między sobą zn aprobatą Związku 
1 

1arodóv< . 

CZĘ S Ć XIII. 

Praca. 

DZIA Ł I. 

' Organizacja pracy. 
Zważywszy, że celem istniei1i:.t Związku arodów icst ustalenie pu~ 

\,rszechncgo pokoju, oraz że pokój ten może być zbu<low.rny jedyni.: n:=1. zas:1 "­
dnch sprawiedliwości społecznej. 

Zważywszy, że pewne warunki pracy są dhi wielkiej lic-d)y ludzi nic~ 
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sprawiedliwe, powodują nędze; i niedostatek. co rodzi niezadowolenie, z,lgra„ 
źającc pokojowi i harmonji powszechnej. 

Zważywszy, że polepszenie powyższych warunków jest rzeczą pilną~ 
napn~ykła<l, oilc rlotyczy unormowania godzin pracy, ustalenia maksymalnej 
długości roboczq.!9 dnia i tygodnia, najmu siły rohoczej, walki z bezrobociem. 
zagrarantowania zarobku, zapewniająccgc warunki przy;cwoitcgo utrzymania. 
ochrony pracowmków na ,vypadek choroby wogóle lub chorób zawodowych, 
nieszczęśliwych wypadków, spowodowanych pracą, <,chrony pracy dzieci. 

- młodzieży i kobiet, ubezpieczenia na wypadek starości i niezdolności do pra,:: 
cy. ochrony interesów pracowników na wychodźctwie, uznania za ady wo] ::, 
ności zrzeszenia się, organizacji wykształceni.et zawodowego i technicznego 
oraz innych temu podobnych środków. 

Zważywszy, że nieuwzględnienie przez kt6ryś z narodów istotnie ludz$ 
kich warunków pracy stanowi przeszkodę dla wysiłków innych narodów. 
pra~nących polepszenia losu robotników w ich własnych krajach. 

\Vysokic Układające się Strony, pow'odowane uczuciem sprawiedliwości 
i ludzkości, jak również chęcią zapewnienia trwdego pokoju świata, postano:: 
wiły co następuje: 

ROZDZIAŁ 

O r g a n i z a c j a. 

ARTYKUŁ 332. 

Zostaje utworzona stała organizacja, która ma pracować nad urzcczy:: 
wistnicniem pro~ramu, wyłożonego we wstępie. 

Pierwsi Członkowie Związku Narodów będą pierwszymi Członkami tc_j 
c,rganizacji i odtąd kto będzie Członkiem Związku 1 r arodów, będzie tem st1 ::· 

mem Członkiem pomienionej organizacji. 

ARTYKUL 333. 

Organizacja stała obejmie: 
l::o. Konferencję ogólną przedstawicieli Członków, 
2::o. Międzynarodowe Biuro Prac_' pod kierunkiem Rady administracyj:: 

nej, przewidziane· w artykule 338. 

ARTYKUŁ 334. 

Konferencja. ogólna przcdshrn:1cidi Członków bądzi~ v<lbywała swe po~ 
sie<lzt:nia w miarę potrzeby, conajmnicj jednak raz na rok. Składać sit.: będzie 
z czterech przedstawicieli każdegc• Cztonka. ;wzyczem dwuch z pośród nich 
będzie Delegatami Rządu, zaś dwuch innych bę<lzie reprezentowało z jednej 
strony przedsiębiorców. z druj:!iej - prncowników, obywateli każde~o 
z Członków. 

Każdy Delegat będzie mógł mieć przy sobie nie więcej. niż dwuch do:: 
radców tcchnicznvch do każdej poszcze~ólnej sprawy, objętej porządkiem 
dziennym posicdz~nia. · 

Jeżeli dyskusji Konferencji ma podlegać sprnwa. interesująca specjalnie 
kobiety, to w liczbie wyznaczonych doradc{>\\· technicznych powinna bYć 
conajmniej jedna kobieta. 

Członkowie zobowiązują się do wyznaczcnb. delegatów i nic rzqdowych 
doradców technicznych, w porozumieniu z najwybitniejszemi organizacjami 
zawodO\vemi przedsiębiorców i pracowników danego kraju, oilc organizacje 
takie istnieją. 

Dora<lcom technicznym wolno zabierać głos jedynie na ż4danic ddegata, 
któremu sq przyduni, i za specjalncm pozwoleniem Przewodniczącego Konfe::: 
rencji; nie mogą jednak brać udziału w _glosowaniu. 
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Dclćgat może w nocie piśmiennej, zwniconcj do Przewodniczącego. 
,vyznaczyć jcdn,l:go z doradców technicznych ua swego zast<tpcą, który w tym 
,charakterze ma prawo udziału w dyskusji i glosowaniu. 

1 azwiska delegatów oraz ich doradców technicznych winny być poda:::: 
wan<.: do \\ iadomosci międzyu,trodnwcgo Biura Prnc) przez Rząd każdego 
z Czlonk6w. ~ 

Pclnomu1.:nictwa delegatów i ich doradców technicznych bądą spraw:::: 
<.1zanc przez Konferencję, która może większością % głosów delegatów obec:::: 
r,ych odmówić przyjęcia każdego delegata lub doradcy technicznego, które~o 
wybór uzna ia niezgodny z przepisami niniejszego artykułu. 

ARTYKUt 335. 

Kaidy delegat będzie miał prawo glosować indywidualnie we wszystkich 
:spr.rwach, nad którcmi obraduje Konferencja. 

\V wypadku, gdyby który z Członków nic wyznacz) ł jednego z deleg a:::: 
tów nic1ządowych, do których ma prawo, drugi Jelegat nie rządowy będzie 
mógł brać udział w dyskusji Konferencji, ale nic będzie miał prawa gloso::: 
wania. 

W w~ padku jeżeli Konferencja na mocy prawa, przysługującego jej 
z artykułu 334, odmówi przyjęcia fodnego z delegatów któregoś Członka, to 
postanowienia niniejszego artykułu będą stosowane w ten sposób, jak gdyby 
dany- delegat nic został wcale wyznaczony. 

ARTYKUŁ 336. 

Posiedzenia Konferencji o<lbywać się będą w siedzibie Związku Taro:: 
dów, lub też w jakiem innem miejscu, wyznaczonem przez Konferencję na 
poprzedniem zebraniu większością % głos{)\v delegatów obecnych. 

ARTYKUł~ 337. 

Międzynarodowe Biuro Pracy będzie urządzone w mieJscu siedziby 
ZwiąYku Narodów i będzie stano\\ ito część s~ladową organizacji Związku. 

ARTYKUL 338. 

Międzynarodowcm Biurem Pracy h<tdzic kierowała Rada administra:: 
cyjna, złożona z dwudziestu czterech osób, wyznaczonych według zasad na:::: 
stępujących: 

Do Rady administracyjnej międzynarodowego Biura Pracy wchodzić 
będf\: 

Dwanaście osob, reprezentujących Rządy; 
Sze : ć osób. wybranych przez delcJ;:!atów na · Konferencję, reprezentuJw 

cych przedsiębiorców. 

Sześć >sób. ·wybranych przez delegatów na 1'.onterencję, reprezentują:::: 

cych pracowników i robotników (employćs et ouvriers). 
Z pośród dwunastu osób, reprezentujących Rządy, osiem będzie ,v, :::: 

znaczonych pnez Członków, których znaczenie w przemyśle jest największe . 
a cztery - przez Członków, specjalme w tym celu wybranych z pośród delc~ 
J..!atów nqdowych na Konferencję, po wyłączeniu deleQat(>w ośmiu powyżej 
wzmiankowa'nych ( :zlonkó-w. · 

Lwcntualny sp('>r co ,lo tego, którzy z Członków majq najwic;kszc zn,1 -
czenic w przcm~ śle, rozstr/4ygnic Rada Związku . arodó ,,., . 

.Mandat Czlonkow Rad~ administracyjnej trwac będzie trzy lata. Spo:::: 
sób obsadzania "tm10,visk wakujących i inne sprawy tego rodzaju będą mqgly 
być regulowane przez Rad, administnicyjnq, z zastrzeżeniem uzyskania. apro:::: 
baty przez Kon fcrcncję. 

Rada administracyjna vybierzc z pośród swych Członków Prezydent.i 
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i ułoży , w<'>j regulamin. P ad.l zbierać si~ bą<lzie w terminach przez sid,ie 
ust onych. Zebranie specjalne '"·inno się odbyć ilekroć przynajmniej 10 
('zlonk<',w Rady zażąda tcg~ na piśmie. 

RTYKUL 339 . 

. a czele międz) narodowego Biura Pracy będzil,; tal Dyrektor, miano .. 
wan~ przez Pad<.; adn--i 1istrnc) jną, od której otrzymywać będzie instrukcje 
i przi.!cł którą odpowiadać będzie za pmwidłow ' bieg spraw Bim a, oraz za 
wykonanie wszystkich powierzonych mu zadań . · 

Dyrektor luh jego zastępca będą obecni na ·wszystkich zebraniach Racły 
administrncyjnej. 

ARTYKUL 340. 

Dyrektor ,, · ybicrać b~dziu _Rcrsonel mi~<lzynarodowego Hiura Prac.·. 
\ ybór ten powinien być dokonany z pośród osób rozmaitych narodowości 
z całko,, item uwzgiędnienicm starai1 o uzyskanie na..J\'~_iększe:i wydajn~1 :=. ci 
pracy. Część personelu powinny stanowić kobiety. 

RTYKUL 341. 

Do działalno ~ci mh,<lz:narodo ,·ego Biura nalefoć będzie zbieranie 
i u<lzicla,1ie wszelkie~<, roc.łzaju informacji, dotyci':ących miądzynarodowc~o 
uregulowania położenia robotników i :varunkow pracy, a w szczególności ba ::: 
danie spraw, które mają być. przedłożone pod obrady Konferencji w celu za :: 
warcia konwencji międzynarodow. ·eh,. oraz przeprowadzenie :vszelkich spe~ 
cja1nych ankiet, przez Konferencję nakazanych. 

Biuro ma obowiązek prz. •[:!otowania porządku dzicnncsio posiedzeń Kon ::: 
fer~ncji. 

Zgodnie z wu runkami ninicjs,.ej ( ;z~~ci tego T~aktatu - Biuro w_rkoa : ::: 
wać będzie obowiązki, które na niem ciqżq w sprawach, dotyczqc:ch sporów 
międzynarodo v:ch. 

Biuro bądzic redagowało i ogłaszało po francusku , po an~iclsku i w każ ::: 
dym innym języku , Tcdlug uznania Rady, biuletyn perjodyczny, poświęcony 
badaniom zagadnień, dotyczących przemysłu oraz pracy i posiadających cha:: 
rakter międzynarodowy. 

Poza działalnościq, w t.:m artykule wyszczególnioną, do Biura należeć 
hędzic wogólc wykona.nic wszelkiej wtadzy i czynności, które Konferencja 
uzna za stosowne mu powierzyć. 

i\linistcrja Członków. zajmujące sic; ~prawami r_obotniczemi, mogą ko: 
111unikować się bezpośrednio z Dyrektorem przez przedstawiciela swego Rzą~ 
du w Radzie administracyjnej mi~dz ·narodowego Biura Pracy albo też, 
v braku powyższcg) reprezentanta. za pośrednictwem innego fonkcjonarju • 
za. należycie uznanego i specjalnie w tym ~cłu prz~z Rząd interesowany wy::: 

/:naczoncgo. 

ARTYK Ł 343. 

Mit;dzynarodowc Biuro Pracy może żcl<lać \\ spółdział.-rnia Sckrctar/.:t 
Związku ' arodów we wszystkich sprawach. \\' których mu to współdziałani~ 
może być udzielone. 

ARTYKUŁ 344. 

Każdy z Członków opłacać będzie ko:,zty podr<>ży i pobytu swych dek::: 
1\atów i doradców technicznych, oraz swych przed tawicidi, kt<'>rzy, stosownie 
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do w ·padku, biorq udział w posiedzeniach Konferencji i Rndy administra~ 
c:jncj. 

\\'szelkic inne koszty miQdzynarodowcgo Biuru Prac ·, po. icdzc1i Konfe:::­
rcncji i Rady administrac ·jncj, będą zwrócone B·-r~ktorowi przez Sekretarza 
Jencralnego Związku 1 rarodów na rachunek ogólnego budżetu Z :viązku. 

Dyrektor b~dzic ottpowicdzialn , przed jcncraln:ym Sekretarzem Z ~iąz:::: 
ku 1 • arodów ;,rn sposób zużytkowania funduszt'>w, kt<'>rl: mu zostanq przckaza:::: 
n c, z~odnic % przepisami niniejszc~o artykułu. 

R O Z D Z I A Ł li .. 

D z i a I a 1 n o ś ć. 

RTYKl'L 345. 

Rada administracyjna ustali porządek dzienny posiedzeń Konferencji 
po zbadaniu wszystkich propozycji, uczynionych pr"zez Rządy poszczegól:::: 
nych Członków, albo przez inne organizacje, wskazane w artykule 334, co do 
·praw, które powinny być wniesione na porządek dzienny. 

ARTYKVL 346. 

D ~Tcktor b~dzie pełnił obowiązki 'ckrctarza Konferencji i będzie oho:: 
wiązany dostarczyć porządek dzienny każde~o posiedzenia na cztery mk:::: 
siącc przed o~warciem posiedzenia- każdemu z Członków i, za ich pośredni :::: 
ctwcm, delcg,1tom nic rządowym, .iefr]i ci już ~mstali ,v ·znaczeni. 

ARTYKl L 347. 

Rząd każdego z ~złonków b~dzic miał prawo zak· estjonować wnie~ 
sienie nn porządek dzienn v· posiedzenia jednego lub wi~ccj przewidzianych 
przedmiotów. Mot~•,v ·, usprawicdliwi~1jące to zakwc -tjonowanic. winny by~ 
wyjaśnione. w mcmorjale. Z\\TÓ(.onym do Dyrektora. kt<>r v'• ze swej strony, 
powinien zakomunikować go Członkom stałej Organizacji. 

Jednakże ·prawy ,rnkwestjonowanc zostaną wniesione na porządek 
dzienny, jeżeli Konfcrcncj,t tak postanowi więhzościq dwuch trzecich glo:: 
S(>W obccnvch cldciiat{iw. 

\\'sz~lka spr.~wa. eo do k.t01cj i(onfcrcncja Z,H.kcydujc (in,tczc.i. ani~ 
żeli to jest przewidziane w poprzednim ustGpic) ta sarną \ ri~kszością dwuch 
trzecich. że: powinna h _ 1ć rozpoznana. hędzic wniesiona na porządek dzienny 
następnego zebrania. 

, K'rYKCt 3-48. 

Konferencja ułoży prawidła swej dziafalności; wybierze swego prze-:: 
wo<lnicząccgo; bGdzie mogła wyznaczać Komisje. powierzając im przcdsta:::: 
wicnie sprawozdar1 ,ve wszystkich sprawach, kt<'lrych zbadanie mma za kn,,-
niecznc. . 

Wszystkie sprawy Konferencja decydować bGdzic prostą wic;kszością 
!,.!ło~ow obccn~ eh na Konferencji Czlonkow. oilc wi~kswść kwalifikowan<1 
nie będzie prze vidziana specjalnie przc7 inne artykuły niniejszej CzGści tego · 
Traktatu. 

żaden wniosek nic zostanie przyjc;ty, jeżeli liczba oddanych głosó,v 
okaże sic; mniejsza od polowy liczby dclegat(iw obecnych na posiedzeniu. 

ARTYKL'L 3-!lJ. 

Konferencja może przyłączyć do Komisji, które tworzy, dora<ld>w 
chnicznych z głosem doradczym, nie zaś stanowczyry,.. . 
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RTYKUL 350. 

Jeżeli Konferencja wypowie si<t za przyj1.;cicm propozycji, dotyczących 
jednego z pr.zedmiotów porzł1dku dziennego, to musi określić. czy propo:: 
zycje te mają przyjąć formę: 

a) .. polecenia" rozważenia przez Członk(>\v, celem przcpro,Nadzenia jej 
·w postaci prawa n arodo,vego, lub w innej; b) lub też projektu międzynaro::: 
dowej Konwencji, która będzie ratyfikowana przez Członków. 

\\' obu wypadkach do przyjęcia w ostatccznem głosowaniu Konfc::: 
rencji owego polecenia lub projektu Konwencji, potrzeba więk. zości dwuch 
trzecich głosów delegatów obecnych. 

I?rzygotowując pol~cenie luh projekt konwencji du og()lncgo zastoso::: 
wania, Konferencja powinna mieć wzgląd na kraje, w któr 1ch klimat, nicdo::: 
stateczny rozwój organizacji przemysłowych i inne szczególne okoliczności 
czynią warunki przemysłu zasadniczo odmienncmi, oraz zaproponować 
zmiany. jakie uzna za niezbędne w tym celu, aby uczynić zadość właściwo ::: 
ściom tych krajów. 

Jeden egzemplarz takic~o polecrnia. lub projektu konwencji b<.;<lzie 
podpisany przez Prezesa oraz Dyrektora Konferencji i bGdzie złożon · na 
ręce Sekretarza jcneralnego Związku 1 arodów. Sekretarz jcneraln/ zako :::. 
munikuje każdemu z Członków uwierzytelniony odpis polecenia lub pro :::. 
jcktu Konwencji. 

K,tżdy z Członków zobowiązuje si(.: w ciągu roku od daty zamkni~ci ,t 
posiedzenia Konferencji (lub. gdyby wskutek wyjątkowych okoliczności, wy~ 
konanie tego ,,. ciągu roku okazało .-it; nicmożliwcm -- to z chwilą , gdy ono 
bądzic możliwe. jednak nie później, jak w ciągu oskm11.1:,,tu micsh;cy od 
daty zamknięcia posiedzenia Konfcrcńcji) przedst,rwić powyż~zc polecenie 
lub projekt Konwencji władzy lub władzom, do których kompetencji spraw a. 
należy, a to w celu przyobleczenia ich w ustawt; alho zastosowania do nich 
środków innego rodzaj u. 

" Jeżeli chodzić hc;dr,ic o polcc1:nie, Członkowie winni b~dą z.nviadomić 
Sekretarz,t jcneralnego o przedsięwziętych środkach. 

Jeżeli chodzić będzie o projekt Konwencji. Członek, kt{>ry otrzym.l .., 
"godc; władzy lub władz kompetentnych, zakomunikuje swoją ostatcc„ną ra~ 
tyfikację konwencji Sekretarzowi jencralncmu i przcdsit;wdmic środki nie,:, 
zbędne dla wprowadzenia w życie przcpisó,v powyższej k nwcncji . 

Jeżeli polecenie nit' · po\\' <Hlow.tło wydania aktu pr..rwod,t wcze gu luh 
innych środków. któreby pozwoliły na wprowadzenie w życie tego poleceni,:, 
.,lbo jctcli pro.ickt konwencji nic uzyskał zgody ze strouy władzy lub władz . 
do których kompetencji należy, to na Cztonku nil- ciąh- żaden inn~- oho" 

.wiązek. 

W wypadku. gdy chodzi o Państwo związkowe, którego prawu pr:1,y~ 
łączeniu siG do konwencji, dotyczącej prac), jest poddane pewnym ograni~ 
czeniom, Rząd będzie miał prawo uważać projekt konwencji, do kt<'>rcgo 
stosują się dane ograniczenia. za z"vyklc polecenie i zastosować. do nieuo 
w danym wypadku przepisy niniejszego artykułu. dotyczące polece11. 

Powyższv artvkuł winien być interpretowany zgodnie z następu_i<\q 
zasadą: • - · · 

W żadnym razie, wskutek uchwalenia przez Konferencj<.; ba:dź pule" 
cenia, bądź projektu konwencji nie będzie mo1żna żądać od żadnego z Człon " 
ków, nby zmniejszył ochronc;, jakiej jego prawodawstwo już udzielało od::: 
nośnym pracownikom. 

ARTYKCL 351. 

Wszelka w ten sposób ratyfikowana konwencja zostanie wnitsiu11ct dn 
rejestru przez Sekretarza jcneralnego Z,viązku . arod6w. Zobowiązywać je~ 
dnak będzie ty]ko · tych Członków, kt<'>rzy ją ratyfikowali. 
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ARTYKUŁ 352. 

Projekt, który puy glosowaniu ustakczn.em nad jego całością nie uzy 
~ka większości dwuch trzecich głosów, oddanych przez Członków obecnych. 
może b. Tć prz ·dmiotem osobnej konwencji mi~dzy tymi Członkami stakj 
Org~mizacji. którzy tego zechcą. 

Wszclk,1 osobna tego rodzaju konwencja powinna być zakomuniko~ 
wana przez Rządy interesowane Sekretarzowi jeneralnemu Związku 1 aro ~ 
(łów, który ją wniesie do rejestru. 

ARTYKUŁ 353. 

Każdy z Członków~ zobowiązuje si<t przedkładać miądzynarodowemu 
Biuru Pracy roczne sprawozdanie, co do środków, jakie przedsięwziął w celu 
\\'ykonania konwencji, do której przystąpił. prawozdania winny być zrc"' 
<lagowanc według formy. wskazanej przez Radę administracyjną i mają za~ 
wierać szczegółowe wiadomości, któr. eh Rada zażądała. D-yrektor winien 
przedstawić streszczenie powyzszych sprawozdań nn naibliżsł':ern posiedze:: 
niu Konferencji. 

ARTYKUt J54. 

Zażalenie. zgłoszone do mh;dzynarodowcgo Biura Prncy przez orga.ni~ 
:tacjc zawodowe robotników lub przedsiębiorców z powodu, że jeden z Człon~ 
ków nie zapewnił w zadowalający sposób wykonania konwencji, do której 
był przystąpił, może być przekazane przez RadG administracyjną odnośnemu 
Rządowi; Rząd ten może być wezwany <lo złożenia v.: tej sprawie wyja::: 
śnień, jakie uzna za stoso,\'ne. 

ARTYKUt 355. 

Jeżeli odpowiedni Rząd _ w terminie należytym nie złoży żadnego wy::: 
jaśnienia, lub jeżeli Rada administracyjna uzna złożone przezeń wyjaśnienie 
za niedostateczne. Rada będzie miała prawo opublikować zgłoszone zaża -= 
lenie, oraz ewentu lnic otrzyn,aną odpowiedź . 

" 
ARTYK 'L J56. 

Każdy z ( :złonków może zgłosić skargę do mi<.;dzynarodowego Biura 
Pracy przeciw innemu Członkowi. który, jego zdaniem. nie zapevmia w spo:: 
sóh dostateczny wykonania konwencji przez obu ratyfikowaną na podstawk 
przcpisó\v. zaw,utych w poprzednich artykułach. 

Rac.fa administracyjna może. jcżeH uzna za stosowne, jeszcze przed 
zwróceniem się do Komisji ~ledczej, według procedury poniżej podanej, sko::: 
munil,.c\w,1ć <,ię z odpowiednim Rządem ,v sposób. wskazany w nttykule 354. 

Jeżeli Rada administrncyj1u nic uzna za konieczne zakomunikować 
:-.kargi odpowiedniemu Rządowi, lub , jeżeli po zakomunikowaniu -tej skar~i 
nic otrzyma zadowalającej odpowiedzi w należytym terminie, to Rada bt:" 
dzic mogla spowodować utworzenie komisji śledczej, która .zbada podnic„ 
sioną sprawc.; i złoży '" tym przedmiocie sprawozdanie. 

Ta sama procedura może być zastosowana przez Radę bądź z urzędu 
hądź na skutek skargi jednego z delc~at6w na :Konferencję. 

Jczcli sprawa, wszczęta na p0< .. btawic artykul6\,v 355 i 356, przyjdzie 
_przed Radę administracyjną, to odpowiedni Rząd, jeśli nic ma już przedsta:: 
wiciela w Radzie administracyjnej, bGd:óc miał prawo wyznaczyć delegat-i 
dla wzięcia udziału w obradach Rady w tej sprawie. O terminie obrad od~ 
powiedni Rząd powinien być zawiadomiony we wlaści\vym czasie. 
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ARTYK t 157. 

"Komisja śledcza będzie utworzona w nash;pujący sposób: 
Każdy z Członków zobowiązuje się wyznacz)'Ć ,v ciągu sześciu mi1.> 

sięcy od daty uprawomocnienia i~ niniejszego Traktatu trzy osoby kom ::: 
petentne w sprawach przemysłu. z których jedna będzie reprezentowała 
przedsiębiorców, . druga - pracowników. trzecia pozostanie niezależną od 
tych i tamtych. 

Z wszystkich tych osób razem wzi~tych, zostanie utworzona fo,t~1 ~ 
z której będą wybrani członkowie Komisji śledczej. 

Rada administracyjna będzie miała prawo sprawdzać kwalifikacje po ::: 
wyższych osób i większością dwuch trzecich głosów obecnych przedstawi::: 
cieli odmawiać nominacji tych osób, których kwalifikacje nie będą cz: nir~ 
zadość przepisom niniejszego artykułu. 

1 a żądanie Rady administracyjnej Sekretarz jeneralny Zwhl_zku ~ · a :< 
rodów wyznaczy do Komisji śledczej trzy osoby. wybierając po jednej 
z każdej z trzech kategorji listy, i jednej z tych trzech osób powierzy przl!::: 
wodniczcnie w _Komisji. ża<lna z trzech w ten sposób wyznaczonych osóh 
nie może pochodzić z wyboru Członka, bezpośrednio zainteresowanego 
w skardze. 

ARTYKlJt ]58. 

\V w>·pa<lku. jeżeli skar~a będzie o<.ksLma na za1-, tH.ł2ic artykułu 35(> d1 } 
Komisji śledczej, to każdy z Członków. hczpośrcdnio w skardze zaintcreso :< 
wany lub też nie. obowiązuje się oddać do dyspozycji Komisji wszelkie 
posiadane informacje. dotyczące przedmiotu skargi. 

ARTYKlJt 35q_ 

Komisja śledcza, po gruntownem zbadaniu skargi, zredaguje raport. 
w którym przedstawi rczuitaty dochodzenia we \':..zystkich punktach fab 
tycznego stanu rzeczy, co pozwoli dokładnie ocu1ić znaczenie sporu . oraz 
sformułuje polecenie, jakie będzie uwa;i.ała za właści ve, co do środków, jakie 
należy zastosować. ażehy uczynić zadość Rządowi. któr>- wni<'>sł sk,u-g~ , ora;: 
co do terminu. w któr_•m środki te powinny być przedsięwzit;k . 

\\' danym razie raport wskaże również środki represji 11,ttury gospc ,, 
darczcj przeciwko odpowiedniemu Rządowi. jakil' Komisja uznaw.1łaby ✓,a 
właściwe i których zastosowanie przez inne Rządy uważalah~- za słuszne. 

RTYKLJL J60. 

Sekretarz jencralny Związku : arodów zakomunikuje raport Romisii 
śledczej każdemu z F zqdó-w interesowanych w dan~ m sp nrze i z~dmic ~;i~ 
jego opublikowaniem. 

Każdy z Rząd6w interesowanych winien z,twiaclomić Sekretarza jen ~:::­
ralnego Związku 1 arodów w ciągu jednego miesiąca, czy zgadza się lub nic 
na polecenia w postanowieniach Komisji zawarte, oraz w razie, jeżeli si<.; na 
nic nic godzi, czy chce poddać spór stałemu Sądowi mi<.;dzyn,1rodowcj spr:t:: 
wiedliwości przy Związku arodfrw. 

ARTYKL:L .,ól. 

Vit' razie, jeżeli jt;den z Członków \\' stosunku do polecenia lub pro ::: 
ieldu · nic przcdsic;we;mic środków, przewidzianych w n.rtykule 350, wów~za:. 
każdemu innemu Członkowi prz. sługiwać będzie prawo '.l~lwczwani.a go przed 
stały Sqd rnię<-L:ynnrodowcj spra wicdliwości. 
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RTYK l .L 362. 

Decyzje ·talego Sądu miądz) narodowej sprawiedliwości, dotycząc~· 
karg1 ]ub spraw~ jakiejkolwiek, przedłożonej mu zgodnie z artykułami 360 

luh ]61, nie pocił ga.i:.~ apelacji . 

RTYK L :363. 

Ewentualne wnioski lub polecenia Komisji śledczej h"dą mogły b_·l: 
zatwierdzane, zmieniane. lub unieważniane przez stały Sąd mi<;dz ·narodowej 
~pruwicdliwości, który, w razie potrzeby, ,vinicn wskazać 'rodki represji na" 
tury o podarczc.i, jakie uzna za właściwe przedsią,vziąć przeciwko Rządowi 
winnemu i których znstosowanic przez inne Rządy uzna ZH słuszne. 

AR TYK UL ~)64. 

Jeżeli który z Członków nic zastosuje się w okrc!ślonym czasie do po::: 
lecei1, e, ·cntualnic zawart~·ch bądź w raporcie Komisji śledczej, bądź w orze::: 
czcniu stałego Sądu mh;dzynarodowcj sprawiedliwości, wówczas każdy inny 
( ,zlonck będzie m6gł za tosować przeciw niemu środki represji natury go::: 
. podarczej. które raport Komisji lub orzeczenie Sqdu uzna za wskazane 
,. danym wypadku . 

ARTYK L 36:;, 

Rząd , który jest wini1:n, może w każdej chwili zawiadomić Ra<l~ admi::: 
nistrac_ jną. że przedsięwziął środki konieczne, aby się zasto ować do pole~ 
ceń Komisji śledczej lub orzeczenia stałego Sądu miądz. narodowej sprawie~ 
dliwości i może prosić P adG, aby zechciała polecić Sekretarzowi jcneralnemu 
Związku 1 1 arodó, ' utworzenie Komisji śledczej w celu sprawdzenia jcao 
oświadczeń . 

\V t:m ,v~ pad ku znajdą .1,a:st sowanie post.in.owienia artykułów 357, 
1:ib, ,).59, 360. 361, 36:! j 3ó3, i jeżeli raport Komi ji śledczej lub orzeczenie sta~ 
lego ą<lu międz~ narodowej sprawicd1iwości wypadnie pomyślnie dla oskar::: 
i.onego Rządu, to inne Rządy winny natychmiast odwołać wszystkie środki 
natur~ gospodarczej, jakie zarządziły przeciw temu Państwu. 

R O Z D Z I A Ł Ili. 

Pr ze pis y o g ó 1 n e. 

RTYKUt 366. 

złonkowic zobowhiwją siG stosować konwencje, do których przy:: 
tąpili zaodnie z postanowieniami niniejszej Czt;ści tego Traktatu, do tych 

swoich kolonji lub posiadłości oraz krajów, znajdujących sią pod ich pro:: 
tcktorntem, które nic rządzą się całkowicie samodzielnie, a to z na tępują"" 
ccmi zastrzeżeniami: 

1:::o Że sto~owanic konwencji nic stanie sic; niemoż]iwl..!m wskutek wa:: 
runk6w lokalnych ; 

2~0 Że zmiany, potrzchnc do prz~ stosowania konwencji llo warunków 
lokalnych, bądq do niej wprmvadzone. 

Każdy z C;,,lonków powinien zawiadomić mh;<lzynarodowe Biuro Pracy 
) decyzji. którą ma zamiar powziąć \V sto unku do każdej ze swych kolonji 

czy posiadłości lub krajów. znajdujących siG pod jego protektoratem, i nie 
rządzących sil; całkowicie s;1modzic]11ic. 
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ARTYKL' L 3<,i. 

Poprawki do niniejszej Części tego Traktatu, przyjęte przez Konfo~ 
rcncję większością <lwuch trzecich głosów obecnych delegatów, będą mo~ł. · 
być wykon) :rnne z chwilą, gdy zostaną ratyfikowane przez Państwa, któ::: 
rych pricdstawiciclc tworzą Rad~ Związku r arod6w ora~ przez trzy 
czwarte ( ,zlonków. 

RTYK ' ł., 368. 

Wszystkie sprawy i wątpliwości, dotyczące interpretacji nmteJszci 
Części tego Traktatu oraz konwencji, później zawartych przei Członków na 
podstawie wspomnianej Części, będą poddane pod rozpoznanie stałego ądu 
międzynarodowej sprawiedliwości. 

ROZDZIAŁ IV. 

Zarządzenia tymczasowe. 

ARTYKUŁ 369. 

Pierwsze posiedzenie Konfer1.;ncji odb~dzic si<t w październiku r. 1919. 
Miejsce i porządek dzienny posiedzenia są ustalone w dołączonym Aneksie. 

Zwołanie i urządzenie tego pierwszego posiedzenia zostaje powierzon..., 
Rządowi, wskazanemu w powyższym ncksic. V\' przygotowaniu <lokumen,.­
tów z Rządem współd:liałać będzie l'ipecjalna Komisji , której Członkowi-=­
będą wskazani , , tym sam.Tm Aneksie. 

Do chwili, kiedy będzi można wstawić potrzebne kredyty <lo budżetu 
Związku 1 1 arodó, ·, koszty tc(!o picrwsze~o pos1cdzena oraz każdego następ~ 
ncgo, z wyjątkiem kosztów podr<'>ży delegatów i · doradców technicznych , 
będą rozkładane między ( ,złonków w stosunku ustalonym dla mic;dzynaro~ 
dowego Biura wszcchśwhltowcgo Zwiqzku pocztowego. 

ARTYKl1L 370. 

Do czasu ukonstytuowania się Związku 1 • arodów wszystkie zawiado~ 
mienia, które na zasadzie artykułów poprzednich należało zwracać do c, 
kretarza jeneralnego Związku. będą zachowywane przez Dyrektora międz_'::: 
narodowego Biura Pracy; ten poda ,ie do wiadomości . ckrctarza jeneralnef.!o. 

ARTYKLJL 371. 

Do cz„1su utworzenia ~tałego Sądu międzynarodowej sprawiedliwośc i 
spory, które na za adzie niniejszej CzGŚCi tego Traktatu powinny były być 
mu przedkładane, b~dą kierowane do Sądu, utworzonego z trzech osób. ·wy::: 
znaczonych przez Radę Zwiqzku ·_ .arodów. 

A NEK S. 
PIEPWSZJ:, POSII:DZ ~- ' H:. KO ' FEPE 1CJI PRACY 1919 r. 

Miejscem zebrania sit.; Konferencji b~dzic \Vashington. 
Rząd Stanów Zjcunoczonych · mcryki będzie proszon) o zwc bnic: 

Konferencji. 
Mi<.;dzynarodowy Komitet organizacyjny h1.;cłzie złpżony z siedmiu 

osób, wyznaczonych przez Rządy Stanów Zjednoczonych, \\ ielkiej Bryt·rnji, 
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Franc.ii. \\'loch, Jap<mji, Belgji i Szwajcarji. Komitet może, jeśli to uzna n 
potrzebne, zwrócić się do innyclt Członkó "!\' o deleg-owanie swego przedsta::: 
w iciela do składu Komitetu. 

Porządek - dzienny bądzie nastGpujący: 
l:::o Zastosowanie zasady 8:::godzinnego dnia i 48„godzinnego tygoJnia. 
2:::o Sp_rawy. dotyczące środk6w zapobiegawczych przeciwko brakowi 

pracy oraz środków zaradczych przeciwko jego skutkom. 
3:::o Praca kobiet: 
a) Przed i po porodzie (łącznie ze spraw,1 pokrycia wydatków macic::: 

rzyństwa); 
b) w nocy; 
c) przy zajęciach szkodliwych dla zdrowia. 
4:::o Praca dzieci: 
a) Wiek dopuszczci1ict do pracy; 
b) praca nocna: 
c) zajęcia szkodliwe <lla zdrowia. 
5:::o Rozszerzenie i zastosowanie Konwencji międzynarodowych, przy::: 

jętych w Bernie w 1906 r., o zakazie nocnej pracy kobiet, zatrudnionych 
w przemyśle, oraz o zakazie używania fosforu białego (żółtego) w przemyśle 
zapałkowym. 

D Z I A Ł li. 

Zasady ogólne. 
ARTYKUŁ 372. 

Wysokie Układające 1,ię Strony, uznając, że dobrobyt fizyczny, mo::: 
rhlny i umysłowy pracowników zarobkujących, jest rzeczą pierwszorzędnci 
wagi z punktu widzenia miGdzynarodowego, ustanowiły dla osiągnic;cia tego 
podniosłe~o celu stalą organizację, przewidzianą ,v Dziale I i przyłączoną do 
organizacji Związku • r arodów. 

l ~ znają one, że różnicl'. klimatu, obyczajów j zwycz:1jów: nuunków 
ekonomicznych i tradycji przemysłowych czynią trmlnem <lo osiągnięcia na=< 
tychmiastowc i zupełne ujednostajnienie warunków pracy. Są jednak prze:: 
świadczone, 1/.C ·praca nie powinna b~· ć uważ,rna poprostu za przedmiot handlu 
i s~dzą. że pewne metody i · zasady reglamentacji ·warunków pracy. pO\'vin« 
nyby postarać siG znst0sowa(. ,vszystkic zrzeszenia przemysłowe, oile tvlko 
pozwolą na to s.pccjt¼lnc warunki. w _jakich się ont' znajdują. 

Z pomic;dzy tych mcto<l i z,_lsad \\' ysokie Uklc1d,1jącc się . trony uwa" 
żają za szczególnie ważne i pilne: 

1::o powyżej wygłoszoną Z,bad"1 kicrownicz~. ŻG praca nic powinn:t · 
być uważana joprostu za towar lub artykuł handlu; 

2:::o prawo .zrzc. zania si<.; zarówno pracowników, jnk i przcdsiębiorc()\v 
dla celów przez prawo niewzbronionych: 

J:::o płacenie pracownikom zarobku. zapewniającl:go im poziom życi:.1 
przyzwoikgo podług poj~ć. panujących w danym kraju i \V danym czasie; 

-tm prz ~rjęcic ośrnio~odzinncgn dnia lub 48::godzinnc~o tygodnia robo:: 
czego, jako cel do osi~gni<;cia wsz<;dzie tam. t,!dzie_ nic został on jcszcz~ 
osiągnięty ; 

5::o przyjc;cic wypoczynku tyg<..H.lniuwcgo minimalnie 2-bgodzinncgu, 
który powinien przypadać na dzień niedzielny. oik tylko to jc~t możliwe; 

6::o zniesienie pracy dzieci i zobowiązanie sit;. Żl' do pracy młodzieży 
pici obojga zostaną wprowadzont: takie udogodnienia, którcby jej pozwolily 
na dalsze kształcenie się i zapewniały jej m< żno~ć fi,:1:ycznego rozwoju; 

7:::o zasach: jednakowej plac~ za prac~ tej samej wnrtości bez wzgkd,i 
na pleć: 

8:::o przepi. y. wydane w każdym kraju odnośnie Jo warunków pracy, 
powinny zapewmc sprawiedliwe wynagrodzenie wszystkim pracowniko111 
prawnie w kraju zamieszkałym (rćsidant); 
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9:::o każde Państwo powinno zorganizować służbę inspekcyjną, w któ" 
rej skład wejdą kobiety, a której zadaniem będzie pilnowanie ścisłego zasto.: 
sowa.ma praw i regulaminów, dotyczących opieki nad pracownikami. 

Nie ogłaszając tych zasad i metod ani za wyczerpujące, ani za ost~ 
teczne, Wysokie Układaj.;~e się Strony uważają je za nadające się całko:o: 
wicie do tego, by się niemi kierowała polityka Związku Narodów; jeżeli przy::: 
tern będą one przyjęte przez społeczności przemysłowe, które są Członkami 
Związku Narodów, oraz, jeśli zostaną utrzymane w praktyce w całej czystości, 
przez dobrze dobrany zespół inspektorów, to przyniosą trwałe dobrodziejstwo 
zarobkującym pracownikom świata. 

CZĘŚĆ XIV. 

Różne przepjsy. 

ARTYKUŁ 373. 

Austrja zobowiązuj.e się uznać oraz przyjąć konwencje już zawarte, lub 
które będą zawarte przez Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone, albo nic::: 
które z nich z jakiem innem Mocarstwem w sprawie hand.lu bronią i spiritual::: 
jami, oraz w innych przedmiotach, omawianych w jcneralnych Aktach Ber::: 
lińskim z 26 lutego 1885 r. i Brukselskim z 2 lipca 1890 r., nadto konwencje, 
które tamte uzupełniły lun zmieniły. 

ARTYKUŁ 374. 

Wysokie Układają.ce się Strony stwierdzają, że przyjęły do wiadomości 
i uznały akt Traktatu podpisany 17 lipca 1918 r. przez Rząd Rzeczypospolitej 
Francuskiej i Jego Książęcą Wysokość Księ-cia Monako, określający stosunki 
Francji i Księstwa. 

ARTYKUŁ 375. 

Wysokie Układające się Strony, uznając w zupełności gwarancje, usta::: 
nowione na korzyść Szwajcarji przez Traktaty z r. 1815 a mianowicie Aktem 
w 20 listopada 1815 r. gwarancje, które stanowią międzynarodowe zobowią::: 
zania dla utrzymania Pokoju, stwierdzają jednak, że postanowienia tych trak::: 
tatów i konwencji, deklaracji i innych dodatkowych aktów, tyczących się 
strefy zncutralizowańcj w Sabaudji, jak została ona określona przez ustęp 
1 artykułu 92 ostatecznego Aktu Kongresu Wiedeńskiego i przez ustęp 2 ar::: 
tykułu 3 Traktatu Paryskiego z 20 listopada 1815 r., przestały odpowiadać 
obecnym warunkom. Przeto Wysokie Układające się Strony przyjmują do 
wiadomości poro,zumicnie, jakie nastąpiło pomiędzy Rządami francuskim 
i szw;ajcarskim, tyczące się zniesienia postanowień odnośnie do tej strefy 
które są i pozostaną zniesione. 

\Vysokie Układające się Strony uznają równocześnie, że postanowienia 
Traktatów z r. 1815 oraz .innych aktów dodatkowych co do stref wolnych 
Wyższej Sabaudji oraz okręgu Gex nic odpowiadają już obecnym okohcz::: 
nościom i że rzeczą Francji i Szwajcarji jest uregulować między sobą za zobo~ 
pólną zgodą urządzenie tych tcrytorjów, zgodnie z zasadami, jakie zostaną 
uznane za słuszne przez oba kraje. 
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ANEKS. 

I. 
• 

Szwajcarska Rada Związkowa zawiadomiła Rząd francuski, pod dabt 
5 maja 1919 r., że po zbadaniu z równic szczerą życzliwością postanowień arty:: 
kulu 375,. uważa sję za szczęśliwą, iż moźc przyłączyć sję do nich, z nast~pu.::: 
jącemi jednak uwagami i zastrzeżeniami: 

l:::o Co do strefy zneutralizowanej Wyższej Sabaudji: 
a) Zostaje uznane, że aż do czasu zatwierdzenia przez Izby związkowe 

porozumienia pomiędzy obydwoma Rządami o zniesieniu postanowień, ty:: 
czących się strefy neutralnej w Sabaudji, porozumienie to nie będzie uwa-
ż'ane za ostateczne dla żadnej ze stron. · 

b) Zgoda Rządu szwajcarskiego na zniesienie wyżej wymienionych po.::: 
stanowień każe_się domniemywać, zgodnie z tekstem przyjętym, uprzedniego 
uznania gwarancji sformułowanych na korzyść Szwajcarji w Traktatach 
z r. 1815, a miano,vicie w deklaracji z 20 listoyada 1815 r. 

c) Porozumienie między Rządami francuskim i szwajcarskim co do 
zniesienia wyżej wymienionych postanowień będzie uważane za ważne, tylko 
w razie włączenia do Traktatu Pokoju artykułu w tej formie, w jakie· on 

· został zrcda~owany. Prócz tego Strony Układające się o Traktat Pokofowv 
· winny dążyć do uzyskania zgody tych. Mocarst\v, które podpisały Traktaty 

z 1815 roku oraz Deklarację z 20 listopada r. 1815, nie podpisują natomiast 
niniejszego Traktatu Pokoju. 

2::o Co do wol~cj strefy Wyższej Sabaudji i okręgu Gcx: 
a) Rada Związk·owa zgłasza jak najwyraźniejsze zastrzeżenia co do 

ewentualnej interpretacji deklaracji wymienionej w ostatnim ustępie, propo~ 
nowancgo do włączenia <lo Traktatu Pokoju artykułu, gdzie powiedziano, że 
„postano,vienia Traktatów z r. 1815 oraz innych aktów dodatkowych, co do 
~tref wolnych \Vyższej Sabaudji oraz okręgu Gex, nie odpowiadają już obce" 
nym okolicznościom". Rada Związkowa nie życzyłaby sobie istotnie, by z jej 
przyłączenia się do tej redakcji można było wywnioskować, iż zgadza się na 
zniesienie instytucji, mającej na celu zabezpieczenie sąsiednim miejscowoś~ 
ciom dobrodziejstw specjalnego urządzenia, dostosowanego do· ich potrzeb 
geograficznych i ekon::nnicznych, u które ,Yytrzymały próbę. 

Według myśli Rady Związkowej chodziłoby nie o zmianą ustroju cel~ 
nego tych stref, tak jak został ustanowiony przez wyżej wymienione Traktat)', 
lecz wyłącznie o uregubwanie w sposób bardziej .odpowiedni do Jzisiejszych 
\.Yartmków ekonomicznych systemu wymiany miądzy zainteresowanemi okri:;1 

gami. Powyższe uwagi nasunęły się Radzie Z,viązkowej przy czytaniu Pro" 
jektu Konwencji, tyczącej się przyszłego ustroju stref, który był załączony 
do noty Rządu francuskiego, datowanej 26 kwietnia. Czyniąc powyższe za, 
strzeżenia, Rada Związkowa oświadcza, że jest gotową w sposób najbardziej 
przyjazny rozważyć wszelkie propozycje, jakie Rząd francuski uzna za słuszne 
jej w tej mierze przedłożyć. 

b) Zostaje uznane, że postanowienia Traktah1, z r. 1815 oraz innych 
aktów dodatkowych, tyczące się stref wolnych, pozostaną w mocy aż do 
chwili. gąy przyjdzie do skutku między Szwajcarją a Francją nowy układ dla 
uregulowania urządzenia tych tcrytorjów. , 

II. 

Rząd francuski zwrócił się do Rządu szwajcarskiego 18 maja 1919 r. 
z poniższą notą w odpowiedzi na zawiadomienie podane w poprzednim 
paragrafie: 

Notą z 5 maja Poselstwo szwajcarskie w Paryżu uprzejmie zawiadomiło 
Rząd Rzeczypospolitej francuskiej o przystąpieniu Rządu związkowego do 
projektu artykułu, który ma wejść do Traktatu Pokoju Rządów sprzymierzoi: 
nych 1 stowarzyszonych z jednej strony oraz Austrji z drugiej. 
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Rząd francuski bardzo chętnie przyjmuje do wiadom~oci osiągni~tc 
w ten sposób poroz~mienie; na jego prośbę projekt odnosncgo artykułu, za~ 
akceptowany przez Rządy sprz ·mierzone 1 st~warzyszone, został włączony 
pod l r. 375 do \Varunków Pokoju, przedstawionych Pełnomocnikom 
·austrjack1m. 

Rząd szwaJcarski sformułował w swej nocie z 5 maja szereg uwag i za::: 
strzcżei1 w tej sprawie. 

Co do uwag, które sią tyczą wolnej strefy \Vyższcj Sabaudji oraz 
okrGgu Ge.·, to Rząd francuski ma zaszczyt zaznacz. ć, że postanowienie za: 
warte w ostatnim usf<,:pie artykułu 3,5 jest tak jasne, iż co do jego znaczenia 
nic może być żadnej wqtpliwości, a zwłaszcza gdy chodzi o wyrażoną tam 
w tej sprawie bczintercs~wność 1 locarstw poza Francją i Szwajcarją. 

Co do Rządu Rzeczypospolitej, to ten troskliwie czuwając nad inte:.-: 
rcsami odno&i1ych tcrytorjów francuskich 1 mając na względzie ich szczc::: 
gólnc położenie, nic traci z oczu pożytku, jaki wyniknie z zapewnienia im 
należ) cie zastos:.>wanego systemu celnego oraz z uregulowania w sposób, le:.-: 
piej odpowiadaj,tCY obecnym okohcznościom, form wymiany rnią<lzy tcmi k:::: 
rytorjami i sqsic<lnicmi ter) torjami szwajcarskicmi, w ich wzajemnym inte::: 
rcsic. 

Rozumic się samo przez sią, że to nic może w niczcm naruszyć prawa 
Francji do ustanowienia w tym kraju własnej linji celnej na swej gramcy 
politycznej, jak to jest w innych częściach francuskich granic terytorjalnych, 
jak to czyni również oddawna Szwajcnrja na sw_,ch własnych granicach w tym 
kraju Rząd Rzeczypospolitej bardzo chątnic prz •jmuje do wiadomości go::: 
towość Rządu szwajcarskiego przyjaznego zbadania wszystkic h p-opuzyc.ii 
francuskich w sprawie urztidzcnia, które ma zasbtpić obecny ustrój pomic:::: 
nionej wolnej strefy, a które to propozycje Rząd francuski czyni - j.1k 
mniema - w duchu równic przyjacielskim. 

Z drugiej stron ', Rząd Rzecz_ pospolitej nic wątpi, że tymczasowe 
utrzymanie nadal urządzeń z 1815 r., dotyczących wolnej strefy, o którcm 
morn v u tąpie noty Poselstwa szwajcarskkgo z 5 maja, wyw~lane . oczywiś:::: 
cie tern, aby zaoszczędzić przejścia od ustroju obecnego do opartego na no::: 
~ej umowie, nie siw, 1ociuje w żadnym razie •Jpóźnienrn w ustancwicniu r.o:::: 
wcgo stanu rzeczy, uznanego za konieczny przez oba Rządy. Ta sama uwaga 
stos je się do ratyfikacji przez Izby Związl-owe, o której mowa w ustępie aJ 
paragrafu I noty szwajcarskiej z 5 mnja pod nagłó 1kiem uzneutralizo ;vana 
strefa Wyższej Sabaudji". 

AR TYKlH„ 376. 

Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone zgadzają się, że, oile chrześ::: 
cijańskic misje religijne były utrzymywane przez austrjackic stownrzyszcma 
lub au trfackich ob} :vatcli na ter_,torjach do nich należących lub powicrzo::: 
nych ich Rządowi, to zgodnie z niniejszym Traktatem, własność tych misji 
lub towarzystw misyjnych, włączając w to i własność towarz stw handlo vyt.h, 
których dochody są obracane na utrzymanie misji, powinny i nadal być obra:::: 
cane na cele misyjne. By zapewnić dobre , ·ykonanie niniejszego zobowią:::: 
zania, Rządy sprz·,mierzone i stowarzyszone powierzą w ·mienione własności 
Radom administracyjnym, mianowanym lub zatwierdzonym przez Rząrły, 
a złożonym z osóbt które należą do wyznania tej misji, o której wfosność 
chodzi. 

Rządy sprzymierzone i stowarzyszone, bądą nadal sprawowały zupełną 
kontrolę w stosun~u do osób, kierując_ eh misjami, oraz bądą przestrzegały 
interesów tych misji. 

Austrja przyjmuje do wiadomości p3wyższe zobowiązania i oświadcza, 
że zgadza się na wszystkie układy, które dla wykonania zadań powyższych 
misji lub towarzystw handlow~ eh są lub zostaną zawarte między zaintercsoj: 
wanymi Rządami sprzymicrzoncmi i stowarzyszonemi, i zrzekają się wszel, 
kich reklamacji z tego powodu. 
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ARTYKUŁ 377. 

Z zastrzeżeniem postanowień niniejszego Traktatu Austrja zobowią.: 
zuje się nie podnosić ani bezposrednio, ani pośrednio, żadnych reklamacji 
pieniężnych z powodu czynów poprzedzających uprawomocnienie się niniej,:: 
sze~o Traktatu przeciw żadnemu z Mocarstw sprzymierzonych i stowarzysza.,, 
nych, podpisujących niniejszy Traktat. 

Obecne postanowienie oznacza pełne i ostateczne zrzeczenie się 
wszystkich reklamacji tego rodzaju, odtąd wygasłych, bez względu na to, kto 
jest w tern zainteresowany. 

ARTYKUŁ 378. 

Austrja przyjmuje i uznaje za ważne i obowiązujące wszystkie decyzje 
i rozkazy, tyczące się ausfro.,,węgicrskich okrętów i towarów austrjackich, 
również wszystkie decyzje i rozkazy, tyczące się pokrycia kosztów, wydant; 
przez jakikolwiek z sądów, ustanowionych dla spraw zdobyczy wojennej mor"' 
skiej . Mocarstw sprzymierzonych i stowarzyszonych i zobowiązują się nie 
przedstawiać w. imieniu swych ·obywateli żadnej reklamacji co do tych decyzji 
lub rozkazów. 

Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone zastrzegają sobie prawo 
zbariania w warunkach, jakie określą, decyzji i rozkazów sądów austro::: 
wc.ericrskich w srrawach zdobyczy wojennej morskiej, w jakiej mie"' 
rzc te dccyzie i rozkazy dotyczą praw własności obywateli wymienionych 
Mocarstw luh też ~bywateli neutralnych. Austrja zobowiązuje się dostarczyć 
kopje wszystkich dokumentów, znajdujących się w aktach, włączając w to 
decyzje i wydane rozkazy, oraz przyjąć i wykonać w_skazówki udzielone po 
tern zbadaniu spraw. 

ARTYKUŁ 379. 

Wysokie Układające sję Strony zgadzają się, że w braku późniejszych 
postanowień temu przeciwnych, Prezes każdej Komisji, przez niniejszy 
Traktat ustanowionej, będzie miał w razie równości głosów prawo do dru::: 
giego głosu. 

ARTYKUŁ 380. 

Oile niniejszy Traktat nic stanowi inaczej, to we wszystkich wypad:: 
kach, gdy przewiduje on uregulowanie pewnej szczególnej dla danego Pań::: 
stwa kwcstji za pomocą specjalnej Konwencji, która ma być zawarta między 
intcrcsowanemi Paf1.stwami, jest i będzie rzeczą mi<tdzy Wysokie!Di Ukła"' 
dająccmi się Stronami ustaloną, że trudności z tego powodu powstałe bęJq 
regulowane przez ~łównc Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone aż do 
czasu, kiedy Austrja zostanie dopuszczona w charakterze członka do Związku 
Narodów. 

ARTYKUŁ 381. 

Wyrażenie nm1eJszcgo Traktatu, ,,dawne Cesarstwo austrjackie0 obcj::: 
mujc Bośnię i ficrccgowirn,, oile tylko tekst nie wskazuje inaczej. Postano::: 
wienic to nic ubliż~ prawom i obowiązkom Węgier w stosunku do obu tych 
terytorjów. 
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Traktat niniejszy, zredagowany po francusku, angielsku i wło::: 
sku, zostanie ratyfikowany. \V razie rozbieżności miarodajnym bę::: 
dzie tekst francuski, wyjąwszy w Części I (Umowa Związku Narodów) 
i w Części XIII (Praca), w których teksty francuski oraz angielski będą miały 
tę samą powagę. 

Złożenie ratyfikacji nastąpi w Paryżu w terminie możliwie najkrótszym. 

Mocarstwa, których Rząd ma siedzibę poza Europą, będą mogły ogr~ 
niczyć się do zawiadomienia Rządu Rzeczypospolitej francuskiej, przez swego 
przedstawiciela dyplomatycznego w Paryżu, że ich ratyfikacja została udzie::: 
łona ·i w takim razie będą obowiązane przesłać akt ratyfikacji, skoro to tylko 
h"'dzic moż1iw~. 

Pierwszy protokuł złożenia ratyfikacji będzie spisany z chwilą ratyfi::: 
kacji Traktatu przez Austrję z jednej strony i przez trzy z pośród Głównych 
Mocarstw sprzymierzonych i stowarzyszonych z drugiej strony. 

Od daty tego pici-wszego protokułu Traktat nabierze mocy obowią::: 
zującej między Wysokiemi Układajqcemi się Stronami, które go w ten spo::: 
sób zaratyfikują. 

Dla obliczenia wszystkich terminów, przewidzianych przez niniejszy 
Trakt;.t, ta data będzie uważana za datę uprawomocnienia się Traktatu. 

Pod wszelldemi innemi względami Traktat będzie obowiązywał każde 
Mocarstwo od chwili złożenia przez nie ratyfikacji. 

Rząd francuski prześle każdemu z podpisujących Mocarstw uwierzy:: 
telnioną kopję protokulów złożenia ratyfikacji. 

NA DOWOD CZEGO wyżej wymienieni pełnomocnicy niniejszy 
Traktat podpisali. 

DZIAŁO SIĘ w Saint:::Germain:::en:::Laye, tysiąc dziewięćset dziewiętna.:= 
stego roku. Jedyny egzemplarz będzie złożony w archiwach Rządu Rzeczy::: 
pospolitej francuskiej, odpisy zaś autentyczne zostaną doręczone każdemu 
z Mocarstw podpisujących. 

(L. S.) FRANK L. POLK. 
(L. S.) HENRY WHITE 
(L. S.) T ASKER H. BLISS. 
(L. S.) ARTHUR JAMES BALFOUR. 

(L. S.) MILNER. 
(L. S.) GEO N. BARNES. 
(L. S.) A. E. KEMP. 
(L. S.) G. F. PEARCE. 
(L. S.) MILNER. 
(L. S.) THOS MACKENZIE. 
(L. S.) SINHA OF. RAIPUR. 
(L. S.) G. CLEMENCEAU. 
(L. S.) S. PICHON. 
(L. S.) L. L KLOTZ. 
(L. S.) ANDRE TARDIEU. 
(L. S.) JULES CAMBON. 
(L. S.) TOM. TITTONI. 
(L. S.) VITTORIO SCIALOJA. 
(L. S.) MAGGIORI ·o FERRARIS. 
(L. S.) GUGLIELMO MARCONI. 
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(L. S.) S. CHINDA. 
(L. S.) K. MATSUI. 
(L. S.) H. IJUIN. 
(L. S.) HYMANS. 
(L. S.) J. VAN DEN HEUVEL. 
(L. S.) E. VANDERVELDE. 
(L. S.) J. R. LOUTSENGTSIANG. 
(L. S.) CHENGTING THOMAS WANG. 
(L. S.) ANTONIO S. DE BUSTAMANTE. 
(L. S.) N. POLITIS. 
(L. S.) A. ROMANOS. 
(L. S.) SALVADOR CHAMORRO. 
(L. S.) ANTONI_O BURGOS. 
(L. S.) I. J. PADEREWSKI. 
(L. S.) ROMAN DMOWSKI. · 
(L. S.) AFFONSO COSTA. 
(L. S.) AUGUSTO SOARES. 

(L. S.) CHAROON. 
(L. S.) TRAIDOS PRABANDHU. 
(L. S.) D. KAREL KRA.MAR. 
(L. S.) DR. EDUARD BENES. 
(L. S.) RENNER. 



Protokuł. 

W celu dokładnego ustalenia warunków wykonani,t niektórych posta::: 
nowień Traktatu, podpisanego w dniu dzisiejszym, WYSOKIE UKł..ADA::: 
JĄCE SIĘ STRONY uchwaHly, że: 

I:::o Wykaz osób, które w myśl artykułu 173, ustęp 2, Austrja obo::: 
wiązana będzie wydać Mocarstwom sprzymierzonym i stowarzyszonym, 
zostanie zakomunikowany Rządowi austrjackiemu "v ciągu miesiąca po 
uprawomocnieniu się Traktatu; 

2:::o Komisja odszkodowań, przewidziana w artykule 186 oraz w pas 
ragrafach 2, 3 i 4 Aneksu IV, a także specjalny \Vydział, przewidziany 
w artykule 179, nie będą mogły żądać ogłoszenia tajemnic fabrykacji 
lub innych poufnych wiadomości; 

3:::o Z chwilą podpisania Traktatu oraz w ciągu czterech następnych 
miesięcy Austrja będzie mogla przedłożyć na rozpatrzenie Mocarstw 
sprzymierzonych i stowarzyszonych dokumenty i propozycje, mające 
na celu przyspieszenie prac dotyczących odszkodowań i tym sposobem 
skrócenie badań oraz przyspieszenie decyzji; J 

4:::o Przeciw osobom, które dopuściły się przck~oczeń przy likwi::: 
dacji majątku austrjackiego, zostanie przeprowadzone dochodzenie 
karne. Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone otrzymają informacje 
i dowody, jakich im w · tej sprawie będzie mógł dostarczyć Rząd 
austr jacki. 

Sporządz,ono w języku francuskim, angielskim i włoskim; w razie różnicy 
tekstów - francm,ki będzie miarodajnym. 

DZIAŁO SIĘ w Saint:::Germain~en~Laye, dnia dziesiątego września, 
tysiąc dziewiGćset dziewiętnastego roku. 

RENNER. 
FRANK L. POLK. 
HENRY WHITE. 
TASKER H. BLlSS. 
ARTHUR JA1vlES BALFOUR. 

MILNER. 
G. N. BARNES. 
A. E. KEMP. 
G. F. PEARCE. 
MILNER. 
THOS .. MACKENZIE. 
SINHA OF RAIPUR. 
G. CLEMENCEAU. 
S. PICHON. 
L. L. KLOTZ. 
ANDRE TARD1EU. 
JULES CAMBON. 
TOM. TITTONI. 
VITTORIO SCIALOJA. 
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MAGGIORINO FERRARIS. 
GUGLIELMO MARCONI. 
S. CHINDA. 
K. MATSUI. 
H. IJUI . 
HYMANS. 
J. VAi • DEN HEUVEL. 
E. VANDERVELDE. 
J. R. LOUTSENGTIA1 G. 

1 CHE lGTI re THOMAS WA 1 G. 
ANTONJO S. DE BUSTAMA. TE. 
N. POLITIS. 
A. ROMA OS. 
SALVADOR CHAMORRO. 
ANTO TIO BURGOS. 
I. J. PADEREWSKI. 
ROMA DMOWSKI. 
AFFO SO COSTA. 
AUGUSTO SOAREZ . 

C[IAROON. 
TRAIDOS PRABA1 DHU. 
D. KAREL KRAMAR. 
DR. EDUARD BENES. 



Deklaracja. 
Aby sprowadzić do miaimum straty, wynikłe z zatopienia w czasie wojny 

statków i ładunków, oraz, aby ułatwić odzyskanie statków i ładunków, które 
mo~ą być uratowane, jak również uregulowanie prywatnych względem nich 
reklamacji.Rząd austrjacki zobo,viązuje się dostarczyć wszelkich wiadomości", 
będących w jego posiadaniu, które mogłyby być pożyteczne dla Rządów Mo:s 
carstw sprzymierzonych i stowarzyszonych lub dla ich obywateli co do stab 
ków zatopionych lub uszko<lzon_ ·d1 przez _austrjackie siły morskie w okresie 
działa11 nieprzyjacielskich. ,,, 

Tiniejsza Deklaracja została sporządzona w języku francuskim, angicl::: 
skim oraz włoskim; w razie różnicy tekstów - francuski będzie miarodajnym. 

DZIAŁO SIĘ w Saint"Gcrmain"cn;::Laye, dnia dziesiątego września, 
tysiąc dziewię~set dziewiętnastego roku. 

FRANK·L. POLK. 
HENRY \VHlTE. 
TASKER H. BLISS. 
ARTHCR JA.MES Bf\.LFOUR. 

MILNER. 
G. N. BARNES. 
A. E. KEMP. 
G. F. PEARCE. 
TI-IOS. MACKE ZIE. 
ST 'HA OF RAIPUR. 
G. CLEMENCEAU. 
S. PICI-ION. 
L. L. KLOTZ. 
A1TDRE TARDIEC. 
J LES CAMBO . 
TOM. TITTONI. 
VITTORIO SC:TALOJA. 
~l\ilAGGIORINO FERRARIS. 
GUGLIELMO MARCONI. 

S. CHINDA. 
K. MATSUI. 
H. IJUL T_ 

HYMANS. 
J. VAN DE HEUVEL. 
E. VANDERVELDE. 
J. R. LOUTSENGTIA TG. 
CHE TGTING THOMAS W ANG. 
ANTO ~ro . DE ·BUSTAMANTE. 
N. POLITIS. 
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A. R01\JlA ·o--·. 
SALVADOR CHAMORRO. 
A TTONIO BURGOS. 
I. J. P ADERE\VSKI. 
ROMA r DMOWSKI. 
AFFONSO COSTA. 
AUGUSTO SOAREZ. 

CI-IAROON. 
TRAIDOS PRABA1 DHU 

, D. KAREL KRAl\lAR. 
DR. EDUARD BENES. 
RE1 ~l TEP • 

,. 



Protokuł podpisania. 
Traktaty, Konwencje, Układy, Protokuł i Deklaracje z dnia dzisiejszego 

będą mogły być podpisane do dnia 13 września 1919 r. w południe. 

DZIAŁO SIĘ w Saint::Gcrmain:=cn:=Laye, dnia dziesiątego września, 
tysiąc dziewięćset dziewiętnastego roku. 

RENNER. 

FRANK L. POLK. 

HENRY WHITE. 

TASKER H. BLISS. 

ARTHUR JAMES RALFOUR. 

MILNER. 

G. N. BARNES. 

A. E. KEMP. 
G. F. PEARCE. 

MlLNER. 

THOS. MACKENZIE. 

SINHA OF RAIPUR. 

G. CLEMENCEAU. 

S. PICHON. 

L. L. KLOTZ. 

ANDRE TARDIEU. 

JULES CAMBON. ~ 

TOM. TITT01 T 

VITTORIO SCIALOJA. 

MAGGIORINO FERRARIS. 

GUGLIELMO MARCONI. 

S. CHINDA. 

K. MATSUI. 

H. IJUIN. 

HYMANS. 

J. V AN DEN HE U VEL. 

E. V ANDERVELDE. 

J. R. LOUTSENGTIANG. 

CHENGTING THOMAS WANG. 

ANTONIO S. DE BUSTAMANTE. 

N. POLITIS. 
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A. ROMANOS. 

SALVADOR CHAMORRO. 

ANTONIO BURGOS. 

I. J. PADEREWSKI. 

ROMAN DMOWSKL 

AFFONSO COSTA. 

AUGUSTO SOAREZ . 

CHAROON. 

TRAIDOS PRABANDHU. 
D. KAREL KRAMAR. 

DR. EDUARD BENES. 



Układ. 

PO/YllĘDZY STANA.MI ZJEDNOCZONEMI AivtERYKI, BELGJ.Ą, JM;: 

PERJlTM BRYTANJI, CHINAMI, KUBĄ, P~ANCJĄ, GRECJĄ, WŁO~ 

CHAMI, JAPONJĄ, NIKARAGUĄ, PANAMA;, POLSKĄ, PORTUGALJĄ, 

Rl1MUNJĄ, PANST\VEM SERBSK(J;:KROACKO;:SŁO\VE1·rsKJEM, SYJA~ 

MEJvl ORAZ PA1· STWEM CZECI-fO;:SŁOWACKIEM CO DO UDZIAŁU 

W WYDATKACH A OSWOBODZE -rn ZIEM BYŁEJ MONARCHJI 

AUSTRQ;:WĘGIER SKJEJ. 

Niżej podpisani, należycie upoważnieni przez swe Rządy, zgodzili się na 
postanowienia następujące: 

ARTYKUŁ PIERWSZY. 

Polska, Rumunja, Państwo Serbsko::Kroacko::Słowcńskic oraz Państwo 
Czccho,,Słowackie, jako Państwa, którym przekazano ziemie byłej monarchji 
Austro::Węgierskiej, lub które powstały z rozbioru powyższej monarchji, zga:: 
dzają się - każde oile go to dot.'czy- zapł.1cić tytulcm udziału w ciężarach 
i wydatkach, jakie pociągnęło oswobodzenie pomienionych tcrytorjów, sumę, 
nie wyżej 1,500,000,000 fr. w złocic, według wagi czystego złota, prawnie oho::: 
wiązująccj w dniu 1 stycznia 1914 r. 

ARTYKUŁ DRUGI. 

Całkowita smna udziałów, wymienionych w artykule 1, zostanie podzie;: 
łona między wspomniane Państwa w stosunku do średniego dochodu - za. 
3 Iata finansowe 1911, 1912 i 1913 z ziem, nabytych od byłej monarchjj Austro;: 
"\J,.,' Ggicrskicj; z tego obliczenia wyłącza sią dochody prowincji Bośni i Herce~ 
gowiny. 

Za podsta,vę tego stosunku służyć będą dochody, co do których Komisja 
odszkodowań, stosownie do postanowień art. 203 Części IX (Przepisy finan;: • 
sowc) Traktatu Pokoju z Austrją uzna, że najlepiej wyrażają one zdo]ność 
finansową danych tcrytorjów. Suma należna od Pa(,stwa Czccho::Słowackiego 
w żadnym jednak razie nie może przekraczać , 50,000,000 fr. Gdyby uclział 
wyznaczony Państwu Czccho:Słowackicmu, miał przekroczyć tę sumę 
750,000,000 fr., to różnica pomiędzy tym udziałem a 750,000,000 fr. zostanie 
odjęta od całkowitej kwoty 1,500,000,000 fr. i nie będzie mogła być przem{;~ 
.siona na inne Państwa. 

ARTYKUŁ TRZECI. 

Sumy należne od każdego z Paf1stw- jak to powiedziano wyżej - z ty::: 
tulu ich oswobodzenia, zarówno jak wartość majątku i własności b. monarchji 
Austro~Węgierskicj, które im zostały przekazane, oceniona stosownie do arty;: 
kułu 207 Części IX (Przepisy finansowe) Traktatu pokoju z Austrją, zostaną 
ewentualnie skompensowane z reklamacjami, przcdstawioncmi przez te Pań:: 
~twa, tytułem odszkodowania, oraz sprawdzone. 
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ARTYKUŁ CZWARTY. 

Jeżeliby suma należna od któregokolwiek z pomienionych Państw z tyi:c 
tulu jego oswobodzenia, oraz wartość majątku i własności przekazanych prze:: 
kraczala wysokość jego &prawd:wnych rekbmacji z tytufo odszkodowania, 
wówczas Pai1stwo to w terminie J •micsit;cznym o<l notyfikacji, uczynionej m~ 
e,vcntualnie przez Komisję odszkodowań co do wysokości jego sprawdzonych 
reklamacji-wypuści bony na sumę, równającą się tej przewyżce i wyda je 
wszelkiej osobie lub organizacji wskazanej przez Rządy Stanów Zjednoczo:: 
nych Ameryki, Impcrjum Brytanji, FrancJę oraz Włochy. 

Bony będą na okaziciela; kapitał i procenty będą płatne przez Państwo 
emitujące, bez potrącenia jakichkolwiek taks lub ciężarów nałożonych przez 
to Państ ,rn, lub pod jego powagą. Bony przynosić będą procent w wysokości 
5 116· rocznie płatny półrocznie, począwszy od 1 stycznia 1926 r. Zostaną one 
spłacone w dwudziestu pięciu corocznych ciqgnieniach jednalfowcj wysokości, 
począwszy od 1 stycznia 1931 r. vV każdym razie Państwo emitujące będzie 
mogło według swego wyboru w każdej chwili spłacić całość lub część bonów 
al pari łącznie z odpowiedniemi odsetkami, zawiadamiając o swcm życzenh1 
na 90 dni z góry Rządy Stanów Zjednoczonych Ameryki, lmperjum Brytanji, 
Francji i Włoch. 

ARTYKUŁ Plc\Ti. 

W razie, gdyby przyznane reklamacje tych Panstw z tytułu odszkodo:: 
wania przekroczyły sumę, należną od nich z tytułu ich oswobodzenia, oraz 
wartość majątku i własności im przekazanych, to należność, podlegająca ,vnie::: 
sicniu na debet tych Państw, zgodnie z powyższym artykułem 3, zostanie przy::: 
jc;ta na rachunek wypłat o<lszkodowamo\.vych i Państwa te nie otrzymają żad:: 
nych wypłat tytułem oclszkodowani·a dopóki iune Państwa, którym się należy 
oclszkodowanie, nie otrzymają proporcjonalnej zaliczki na rachunek sumy, 
która z ich reklamacji została przyznana. 

Sporządzono w języku francuskim, angielskim i włoskim; w razie różnicy 
tekstów- francuski będzie miarodajnym. 

DZIAŁO SIĘ w Saint::Germain::en::Laye, dnia dziesiątego września 
tysiąc dziewięćset dziewiętnastego roku. 

FRANK L. POLK. 
HENRY WHITE. 
TASKER H. BLJSS. 
HY.MANS. 
J. V AN DEN HEUVEL. 
E. VA DERVELDE. 
ARTHUR JAMES BALFOUR. 
MJLNER. 
G. N. BARNES. 
A. E. KEMP. 
G. F. PEARCE. 
MILNER. 
THOS. MACKENZIE. 
SJNHA OF RAIPUR. 
J. R. LOUTSENGTIANG. 
CHENGTING THOMAS WANG. 
ANTONIO S. DE BUSTAMANTE. 
G. CLEM.ENCEAU. 
S. PICHON. 
L. L. KLOTZ. 
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ANDRE TARDIEU. 
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S. CHINDA. 
K. MATSUI. 
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SALVADOR CHAM O RR O. 
ANTONIO BURGOS. 
J. J. PADEREWSKI. 
ROMAN D1\lOWSKI. 
.AFFONSO COSTA. 
AUGUSTO SOAREZ. 

CHAROON. 
TRAIDOS PRABANDHU. 
D. KAREL KRAMAR. 
DR. EDUARD BENES. 



Układ. 
POMIĘDZY STANAMI ZJEDNOCZONEMI AMERYKI. BELGJĄ, IM~ 

PERJUM BRYTANJI, CHINAMI, KUBĄ, FRANCJĄ, GRECJĄ, WŁO:: 

CHAMI, JAPONJĄ, NICARA~UĄ, PANAMĄ, POLSKĄ, PORTUGALJĄ, 

RUMUNJ/\, PAŃSTWEM SERBSKO:::Kl{OACKO:::SLOWEŃSK!fM, SYJA:: 

.MEM I PAI\JSTWEM CZECHO:::SŁOWACKIE.M W PRZEDMIOCIE ROZ:: 
RACHUNKU ODSZKODOWA1'J, OILE TO DOTYCZY WLOCH, 

Niżej podpisani, należycie przez swe Rządy upoważnieni, przyjęli do 
wiadomości oświadczenie, uciynione przez Vv'łochy vol l artykule niniejszego 
Układu, 1 zgodzili sią na postanowienia nasłl-tpującc: 

ARTYKUŁ I. 

\Vłochy oświadczają, że poniosły bardzo wielkie ofi..iry i ciężary finan::: 
sowe w wojnie, prowadzonej dla uwolnienia włoskiego terytorjum, dawnej 
monarchji Austro:::Węg1crskiej podległego, oraz dla innych wzniosłych celów, 
do których zmierzały Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone. 

Że pozatem, na skutek' samego Traktatu pokoju z Austrją, terytorja, 
ustąpionc \\!lochom, w szerokiej micrze złożyły ofiarą ze swych własnych 
bogactw, że _ ró vnicż w innej już formie przyczyniły sic; one do wynagrodzenia 
szkód, spowodowanych przez wojnę, od której same tak srodze ucierpiały. 

że pomimo to, dla mnożliwicma porozumienia pomiędzy Paf1stwami1 

powstałcmi z rozbjm u Austrji, lub tcmi, do których terytorja dawnej mo:: 
- narchji zostały prz) łączone, porozumienia co do udziału w wydatkad1 na 
oswobodzenie terytorjóvv· dawnl..!j monarchji .Austro:::\Vęgierskiej, oraz co do 
rachunku odszk0Jowa11 - Włochy godzą sią uczestniczyć w tych rydatkach 
na warunkach, ustalonych ,v niniejszym lJkladziG. 

ARTYKUŁ 2. 

Włochy, jako Państw<;>, Jo którego przl!sz!y tcrytorja, stan~viące całość 
dawnej monarchji Austro::-Węgicrskiej, zgadzają się z tego tytułu, aby rachu~ 
nek odszkodowań, przypadających im na mocy Traktatów pokoju, zawartych 
z : : iemcami, AustrJą oraz 1\locan,twami, po ich stronic walczącemi, po za~ 
twierdzeniu, o któ1cm mówią pomienione Traktaty, został obciążony sumą 
franków w złocic, obliczoną stosownie do brzmienia. poniższego artykułu 3. 
Frank w złocie liczony będzie weuług wagi czystego złota, prawnie obowiązu::: 
jąccj w dniu 1 stycznia 1914 r. 

ARTYKUŁ 3. 

Stosunek pomiędzy sun1c1, która, ~tosownic do art. 2, będzie zapisana na 
dłu14 Włoch, oraz kwotą 1,500,000,000 franków w zlocie (czyli mic;dzy parnie::: 
nion~ sumą oraz całkmvitq kwotą kontrybucji, należnych od Polski, Rumunji, 
Pafistwa Serbsko~Kroacko:::Słowc11skiego i Państwa Czecho:::Słowackicgo, jeżeli 
ta kwota• nic dosięgnie 1,500,000,U00 franków w złocic. jak to zostało przcwi::: 
dziane w Układzie, zawartym w dniu dzisiejszym między tcmi sa.mcmi \Vyso~ 
kic mi Układaj ąccmi siQ !:,tronami) - równać się będzie stosunkowi pomiędzy 
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średnim dochodem za trzy lata finansowe 1911-1912-1913, z tcrytorjów 
przyłączonych do Włoch, oraz średnim dochodem za te same lata z c_ałości 
tcrytorjów dawnej monarchji Ausho:::Węgierskicj, przyłączonych czy to do 
Włoch, czy to do innych, powyżej wymienionych Mocarstw, na mocy Trakta::: 
tów pokoju z ~ustrją i Węgrami; rozumie się wszakże, iż dochody z prowincji 
Bośni i Hercegowiny zostaną z tego obiiczenia wyłączone. 

Za podstawę tych obliczci1 służyć będą dochody, co do których Komisja 
odszkodowa1i, stosownie do postanowień artykułu 203 Części IX (Przepisy 
finansowe) Traktatu pokoju z Austrją uzna, że najlepiej wyrażają zdolność 
finansową pomie;nionych t:crytorjów. 

ARTYK.UL 4. 

Suma N ten sposób obliczona, zarówno jak suma. odpowiadająca war::: 
tości majątków oraz własności dawnej monarchji Austro:::Węgierskiej, przeka,; 
zanych Włochom, przyczcm majątki te oraz własność zostaną ocenione sto::: 
sownie do artykułu 207 Części IX (Przepisy finansowe) Traktatu pokoju 
z Austrjq, będą potrącone z sumy, żądanej przez Włochy tytułem odszkodo, 
wań i przyznanej im. Obic sumy w całości będą przyjGte na rachunek nafoż::: 
ności za oa~zkodowania, i \\'lochy nic otrzymają tytułem odszkodowań żadnej' 
innej zapłaty dopóki inne Państwa, którym się należy odszkodowanie, nie 
otrzymają proporcjo1ialnej zaliczki na rnchunck przyżnancj im należności za 
odszkodowania. • 

Sporządzono w jc;zyku francuskim, angielskim i włoskim; w razie różnicy 
tehtów - francuski bGdzic miarndajnym. · 

DZIAŁO SIĘ w Saint:::Germain:::cn:::LaYc dnia uziesiątego września, 
tysiąc dziewięćset dzicw1Qtnastcgo roku. · • 
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